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Hinweise zu dieser Betriebsanleitung

Vor der ersten Benutzung lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung und machen sich mit dem Gerat vertraut. Beachten
Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

BestimmungsgeméBe Verwendung

Die Baureihe Profiline Modulfilter, im weiteren Gerat genannt, ist ausschlieBlich zur mechanischen und biologischen
Reinigung von Gartenteichen mit oder ohne Fischbesatz bei einer Wassertemperatur von mindestens +8 °C zu verwen-
den. Das Gerat darf nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke und nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmit-
teln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen eingesetzt werden.

Nicht bestimmungsgeméaBe Verwendung
Es kénnen bei nicht bestimmungsgeméBer Verwendung und unsachgemaBer Behandlung Gefahren von diesem Geréat
fur Personen entstehen. Bei nicht bestimmungsgemaBer Verwendung erlischt die Haftung unsererseits sowie die allge-
meine Betriebserlaubnis.
Sicherheitshinweise
Die Firma OASE hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschriften
gebaut. Trotzdem kénnen von diesem Gerat Gefahren fur Personen und Sachwerte ausgehen, wenn diese unsachge-
maB bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt werden oder wenn die Sicherheitshinweise nicht be-
achtet werden.
Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mégliche Gefahren
nicht erkennen kdnnen oder die nicht mit dieser Gebrauchsanweisung vertraut sind, dieses Gerét nicht
benutzen! Sorgen Sie dafiir, dass niemand in die Filterbehélter gelangen und ertrinken kann!
Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung sorgféltig auf! Bei Besitzerwechsel geben Sie die Gebrauchsanweisung
weiter. Alle Arbeiten mit diesem Gerat dirfen nur gemaB der vorliegenden Anleitung durchgefuhrt werden.
Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaBigem Anschluss oder unsachgeméBer Hand-
habung zu ernsthafter Gefahr fur Leib und Leben fihren. Elektrische Installationen an Gartenteichen miissen den
internationalen und nationalen Errichterbestimmungen entsprechen:
— Gerate, die mit einer Nennspannung von 230 V betrieben werden, dirfen nicht in Schwimmteichen installiert werden.
— ein Mindestabstand der Gerate und aller elektrischen Anschliisse zum Teich ist unbedingt einzuhalten

(z. B. in Deutschland 2 m, in der Schweiz 2,5 m)
Verwenden Sie in diesem Fall das Filtermodul M 1 (Pumpenkammer) zur sicheren und normkonformen Aufstellung der
Filterpumpe. Beachten Sie die Dokumentationen zu den jeweiligen verwendeten Geréten. Halten Sie den Netzstecker
und alle Anschlussstellen trocken! Verlegen Sie die Anschlussleitung geschitzt, so dass Beschadigungen ausgeschlos-
sen sind. Verwenden Sie nur Kabel, Installationen, Adapter, Verldngerungs- oder Anschlussleitungen mit Schutzkontakt,
die fir den AuBeneinsatz zugelassen sind. Niemals technische Anderungen am Geréat vornehmen. Nur Original-Ersatz-
teile und -Zubehdr verwenden. Reparaturen nur von autorisierten Kundendienststellen durchfiihren lassen. Férdern Sie
niemals andere Flissigkeiten als Wasser! Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich zu Ihrer eigenen Sicherheit an
einen Fachmann!
Funktionsweise des Profiline Modulfilters
Der Profiline Modulfilter ist ein modulares, offenes Filtersystem zur mechanischen und biologischen Reinigung von Teich-
wasser. Es besteht aus fiinf Filtermodulen (M 1 - M 5), die nahezu beliebig miteinander kombiniert werden kénnen oder
vorhandene Konfigurationen erganzen kénnen, um verschiedensten Anforderungen gerecht zu werden.
Modul M 1 (Pumpenkammer)
Das Modul M 1 (Pumpenkammer) dient zur Reduzierung von Druckverlusten und tberméaBiger Verschlammung der
Filterpumpe sowie zu ihrer sicheren und normkonformen Aufstellung bei Schwimmteichen. Je nach Betriebsart wird das
Modul M 1 den anderen Filtermodulen nachgeschaltet (Gravitationsprinzip) oder vorangestellt (gepumptes System).
Modul M 2 (Screenex-Grobschmutzabscheider)
Das Modul M 2 (Screenex-Grobschmutzabscheider) ermdglicht mit zwei groBflachigen Screenex-Abscheidesieben die
mechanische Reinigung des Teichwassers von Feststoffen bis zu einer GréBe von 300 Micron.
Modul M 3 (Schaumfilter)
Das Modul M 3 (Schaumfilter) sorgt fir die mechanische und biologische Reinigung des Teichwassers. Die Poren der
Schaumstoffeinsatze bilden eine groBe innere Oberflache, die Siedlungsraum flr Mikroorganismen ist. Die Schaum-
stoffeinsatze unterscheiden sich in der Dichte. Dadurch entstehen Zonen, in denen das Wasser unterschiedlich schnell
flieBt. In Zonen mit hoher Strémungsgeschwindigkeit (geringere Filterdichte) wird die Besiedlung von Mikroorganismen
begunstigt, die eine Umsetzung von Ammonium dber Nitrit zu Nitrat (Nitrifikation) gewahrleisten. Den hierzu benétigten
héheren Sauerstoffeintrag verbessert ein externer Anschluss am Filtermodul. In Zonen mit niedriger Strdmungsge-
schwindigkeit (hdhere Filterdichte) wird die Besiedlung von anaeroben Mikroorganismen unterstitzt, die eine Reduzie-
rung von Nitrat zu Stickstoff (Denitrifikation) vornehmen, der dem Teich schlieBlich gasférmig entweichen kann.
Modul M 4 (Bioballs)
Das Modul M 4 (Bioballs) dient zur Erweiterung und Verfeinerung der Filterergebnisse auf biologischem Wege. Es enthalt
die sogenannten Bioballs, biologische Filterelemente mit einer maximalen Filteroberflache, die sich frei beweglich im
Wasserstrom befinden. Auch hier gewéhrleistet ein externer Anschluss am Filtermodul die nétige Sauerstoffzufuhr.
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Modul M 5 (Phosphatbinder)

Das Modul M 5 (Phosphatbinder) hat die Funktion, Nitrat in gasférmigen Stickstoff zu verwandeln (Denitrifikation) und vor

allem Phosphate zu binden, wodurch insbesondere das Fadenalgenwachstum deutlich eingeschréankt wird. Ein GroBteil

des Volumens wird im Nebenstrom gefiltert. Dabei entsteht im Inneren des Filterschaums ein sauerstoffarmes Milieu,
welches die Ansiedlung von denitrifizierenden Mikroorganismen begtinstigt. Der geringere Teil des Volumenstroms wird
durch die Phosless-Einséatze geflhrt, wo spezielle Phosphatbinder fiir die Anlagerung des Phosphats sorgen.

Gemeinsame Merkmale

Die Module M 2 - M 5 verfligen Uber variable Anschliisse, eine Wasserstandsanzeige zur Kontrolle des Verschmutzungs-

grads der Filtereinsatze (Wartungsbedarf bei gepumpten Sytemen, beim Gravitationsprinzip ohne Funktion), ein Ther-

mometer zur Kontrolle der Einsatztemperatur, einen Luftanschluss zur Anreicherung des Wassers mit Sauerstoff beim

Einlauf in das Filtermodul sowie eine Spriiheinrichtung zur Reinigung des Filtermoduls. Alle Module verfligen tber einen

Schmutzablauf mit Absperrschieber fir die kontrollierte Ableitung von Schmutzwasser wahrend des Reinigungsvor-

gangs.

Die maximale Durchlaufmenge eines Filtermoduls betragt 12500 Liter pro Stunde; die optimale Durchlaufmenge (bester

Wirkungsbereich) betragt 6000-8000 Liter pro Stunde (DN 100). Mit zunehmender Teichgré Be und/oder Belastung, ist es

ratsam, zusatzliche Module parallel zu schalten, um die Durchlaufmenge zu verdoppeln.

Betriebsarten

Der Profiline Modulfilter kann auf verschiedene Weisen konfiguriert und aufgestellt werden. Im folgenden werden zwei

Betriebsarten beschrieben: das "Gravitationsprinzip” und das "gepumpte System". Fiir alle weiteren Betriebsarten und

spezielle Anforderungen wenden Sie sich an einen Fachmann!

Gravitationsprinzip (A)

Das Filtersystem (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) wird komplett ins Erdreich eingelassen. Verschmutztes Teichwasser gelangt

Uber den Bodenablauf durch Schwerkraft in das erste Filtermodul (M 2/ M 3/ M 4/ M 5). Die Pumpe steht in der Pumpen-

kammer (M 1) am Ende des Systems und fordert das gereinigte Wasser zuriick in den Teich.

Vorteile des Gravitationsprinzips sind:

— effektive Schwebstoffentfernung, da der Schmutz ungepumpt in das Grobschmutzabscheidermodul (M 2) gelangt

— geringer Energiebedarf, da kaum Héhenunterschiede und nur geringe Reibungsverluste bestehen

— Filtersystem ist leicht zu verstecken

Gepumpte Systeme (B)

Das Filtersystem (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) kann oberhalb des Teichwasserspiegels stehen. Verschmutztes Teichwasser wird

mit einer Pumpe aus dem Teich (oder aus der einnivellierten Pumpenkammer M 1) in das Filtersystem gespeist. Das

gereinigte Wasser flieBt Gber eine Rohrleitung im freien Gefélle in den Teich zurick.

Vorteile der gepumpten Systeme sind:

— leicht nachristbar an existierenden Teichen

— geringer Installationsaufwand

— einfache Erweiterung des Systems méglich

Aufstellen der Module (Planungshilfe)

Wichtig! Die Filterpumpe muss bei Schwimmteichen auBerhalb des Teiches immer unterhalb des

Teichwasserspiegels positioniert werden. Ansonsten besteht die Gefahr des Trockenlaufs und somit der

Beschédigung der Filterpumpe!

Gravitationsprinzip (A)

Heben Sie eine ausreichend dimensionierte Erdgrube zur Aufstellung des Filtersystems (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) aus.

Beriicksichtigen Sie bei der BemaBung/Ausflhrung:

—eine Uberflutungssichere und richtlinienkonforme Entfernung vom Teichrand (A-1). Gerate, die mit einer Nennspannung
von 230 V betrieben werden, diirfen nicht in Schwimmteichen installiert werden. Ein Mindestabstand der Gerate zum
Teich ist unbedingt einzuhalten (z. B. in Deutschland 2 m, in der Schweiz 2,5 m etc.)

— dass sich die Einlaufstutzen unterhalb des Teichwasserspiegels befinden missen, und zwar so, dass der minimale
Wasserpegel im Behélter 630 mm oberhalb des Grubenbodens betragt (A-3). Ansonsten kann das Teichwasser nicht
ablaufen und im Filtersystem gereinigt werden. Es besteht die Gefahr des Trockenlaufs und somit der Beschadigung
der Filterpumpe!

— dass sich die Uberlauféffnungen in den Innendeckeln der Modulbehélter oberhalb des Teichwasserspiegels befinden
und der maximale Wasserpegel im Behalter 730 mm oberhalb des Grubenbodens betragt (A-2). Dies ist besonders
wichtig, da ansonsten die Filterwirkung nicht voll entfaltet werden kann und vor allem, weil die Gefahr der Teichentlee-
rung besteht!

Wichtig! Bei Uber- und vor allem Unterschreitung der Min.-/ Max.-Werte (A-3 und A-2) ist das System auBer

Betrieb zu nehmen. Der maximal erlaubte Schwankungsbereich des Teichwasserspiegels betragt demzufolge

100 mm.

Berlicksichtigen Sie auBerdem

— die den ortlichen Bodenverhéltnissen angepasste Stérke der einzusetzenden Bodenplatte, auf der die Module aufge-
stellt werden

— genligend Raum flr eventuelle Systemerweiterungen

— geniigend Bewegungsfreiraum, um Reinigungs- und Wartungsarbeiten durchfiihren zu kénnen.

Sichern Sie die Wande der Erdgrube gegen Nachsacken des Erdreichs (mauern, betonieren) und sehen Sie einen Ab-

fluss fir Regenwasser vor. Stellen Sie das Filtersystem (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) mit einem Gefélle von 30 mm in Fluss-

6



[D]

richtung auf einen festen und ebenen Untergrund (mindestens Plattierung, besser Betonierung). Aufgrund des

betrachtlichen Volumens ist das Gewicht der Filtermodule gem. Technischen Daten bei der Wahl des Untergrunds un-

bedingt zu beriicksichtigen. Bei dieser Betriebsart ist in der Pumpenkammer M 1 ein Trockenlaufschutz (handelsublicher

Schwimmschalter) anzubringen, der bei zu niedrigem Wasserpegel aufgrund verschmutzter Filtermodule die Filterpumpe

abschaltet.

Gepumpte Systeme (B)

Heben Sie eine ausreichend dimensionierte Erdgrube zur Aufstellung der Pumpenkammer M 1 aus. Beriicksichtigen Sie

bei der BemaBung/Ausfiihrung:

— eine Uberflutungssichere und richtlinienkonforme Entfernung vom Teichrand (B-1). Geréte, die mit einer Nennspannung
von 230 V betrieben werden, dirfen nicht in Schwimmteichen installiert werden. Ein Mindestabstand der Gerate zum
Teich ist unbedingt einzuhalten (z. B. in Deutschland 2 m, in der Schweiz 2,5 m etc.)

— dass sich die Einlaufstutzen unterhalb des Teichwasserspiegels befinden missen. Die Teichpumpe muss im Betrieb
immer mit mindestens 100 mm Wasser Uberdeckt sein. Es besteht die Gefahr des Trockenlaufs und somit der Besché-
digung der Filterpumpe!

— dass sich die Oberkanten der Pumpenkammer M 1 oberhalb des Teichwasserspiegels befinden miissen und der ma-
ximale Wasserpegel im Behalter 730 mm oberhalb des Grubenbodens betragt (B-2). Dies ist besonders wichtig, da an-
sonsten die Filterwirkung nicht voll entfaltet werden kann und vor allem, weil die Gefahr der Teichentleerung besteht!

Wichtig! Bei Uber- und vor allem Unterschreitung dieser Werte ist das System auBer Betrieb zu nehmen.

Berlcksichtigen Sie auBerdem

— die Starke der einzusetzenden Bodenplatte, auf der die Pumpenkammer M 1 aufgestellt wird

— geniigend Bewegungsfreiraum, um Reinigungs- und Wartungsarbeiten durchfiihren zu kénnen.

Sichern Sie die Wande der Erdgrube gegen Nachsacken des Erdreichs (mauern, betonieren) und sehen Sie einen Ab-

fluss fiir Regenwasser vor. Stellen Sie die Pumpenkammer M 1 und das Filtersystem (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) mit einem Ge-

falle von 30 mm in Flussrichtung auf einen festen und ebenen Untergrund (mindestens Plattierung, besser Betonierung).

Aufgrund des betréachtlichen Volumens ist das Gewicht der Filtermodule gem. Technischen Daten bei der Wahl des Un-

tergrunds unbedingt zu beriicksichtigen. Achten Sie auf einen ungehinderten Zugang zu den Modulen, um Reinigungs-

und Wartungsarbeiten durchfiihren zu kdnnen. Bei der Aufstellung des Filtersystems ist zu beachten, dass der Teichein-
lauf (bzw. Ursprung des Bachlaufs oder Wasserfalls) nicht hdher positioniert werden darf als der Filterauslauf.

Montage der Module

Die Filtermodule werden fertig vormontiert angeliefert. Es missen lediglich die Anschlisse fir Zulauf, Ablauf und

Schmutzablauf hergestellt und nicht benétigte Anschlusséffnungen dicht verschlossen werden.

Montage des Einlaufs beim ersten Filtermodul (C)

— Gravitationsprinzip: AnschlieBen der Filtermodule M 2/ M 3/ M 4/ M 5 (Abbildung zeigt M 1, ist jedoch universell)

— Gepumpte Systeme: AnschlieBen der Pumpenkammer M 1

Befestigen Sie den Zugschieber mit handelstiblichem PVC-Kleber am Einlaufstutzen DN 100. Eine Dichtung DN 150 in

die dafiir vorgesehene Behélter6ffnung einsetzen und von innen mit dem Behélter und dem Einlaufstutzen verschrauben.

VerschlieBen Sie die nicht benétigten Offnungen der Filtermodule mit den mitgelieferten Stopfen und Dichtungen (D).

Montage des Auslaufs beim ersten Filtermodul .

— Gravitationsprinzip (E): Setzen Sie eine Dichtung DN 150 in die daflr vorgesehene Offnung des Behélters (M 2/ M 3/
M 4/M 5) und verschrauben Sie den Auslauf DN 150/1 von innen mit dem Behélter. Schieben Sie den O-Ring (H-1) bis
zum ersten Absatz (H-2) auf den Auslaufstutzen.

— Gepumpte Systeme (F): Befestigen Sie das Anschlussset am Auslauf der Pumpenkammer M 1. Um Druckverluste zu
vermeiden, méglichst kurze Schlauchverbindung mit gréBtmdglichem Innendurchmesser krimmungsarm und ge-
schitzt verlegen und die Stufenschlauchtille an den entsprechenden Stellen fur die jeweiligen Schlauche abségen. Die
Schlduche mit heiBem Wasser erwdrmen, auf die Stufenschlauchtiille aufschieben bzw. aufdrehen und mit einer
Schlauchklemme sichern.

Montage des Einlaufs beim zweiten Filtermodul .

— Gravitationsprinzip (G): Setzen Sie eine Dichtung DN 150 in die dafiir vorgesehene Offnung des Behalters (M 2/ M 3/
M 4/ M 5) und verschrauben Sie den Auslauf DN 150/2 von innen mit dem Behélter. VerschlieBen Sie die nicht bend-
tigten Offnungen der Filtermodule mit den mitgelieferten Stopfen (D).

— Gepumpte Systeme: Befestigen Sie ein Anschlussset (vgl. F, optional) an einer der kleinen Behalteréffnungen. Ver-
schlieBen Sie die nicht benétigten Offnungen der Filtermodule mit den mitgelieferten Stopfen und Dichtungen (D).

Montage des Auslaufs beim zweiten und folgenden Filtermodulen (E)

Setzen Sie eine Dichtung DN 150 in die dafiir vorgesehene Offnung des Behalters (M 2/ M 3/ M 4/M 5) und verschrauben

Sie den Auslauf DN 150/1 von innen mit dem Behélter. Schieben Sie den O-Ring bis zum ersten Absatz auf den Auslauf-

stutzen.

Montage des Einlaufs bei folgenden Filtermodulen (G)

Setzen Sie eine Dichtung DN 150 in die dafiir vorgesehene Offnung des Behalters (M 2/M 3/M 4/M 5) und verschrauben

Sie den Auslauf DN 150/2 von innen mit dem Behalter. VerschlieBen Sie die nicht benétigten Offnungen der Filtermodule

mit den mitgelieferten Stopfen und Dichtungen (D).

Verbinden der Module (H)

Schieben Sie den O-Ring (H-1) bis zum ersten Absatz (H-2) auf den Auslaufstutzen DN 150/1. Schieben Sie den Einlauf-

stutzen DN 150/2 des nachsten Moduls bis zum Anschlag (H-3) auf den Auslaufstutzen DN 150/1. Der O-Ring rollt so in

seine Endposition .
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Montage des Luftanschlusses (H)

Schieben Sie den Sauerstoffsteinhalter (H-5) von innen auf den Auslaufstutzen des vorangehenden Filtermoduls. Ver-

binden Sie die Luftzuleitung (H-4) mit dem Sauerstoffstein (H-6) und verlegen Sie diese in der Fiihrung des Sauerstoff-

steinhalters und Uber den Behélterrand, um einen OASE-Teichbelifter (z. B. Aqua-Oxy) anschlieBen zu kénnen.

Montage eines optionalen UVC-Vorklargerats am Systemauslauf (Modul M 1 Pumpenkammer)

Gravitationsprinzip (I): Bohren Sie mit einem 10 mm-Bohrer von innen durch die Vertiefungen in der Behélterwand mit

der Auslauféffnung. Befestigen Sie den Bitronhalter (optional) auBen am Behélter. Verbinden Sie den Wassereinlauf des

UVC-Vorklargerats (Bitron von OASE) mit Hilfe des Anschlusssets mit dem Auslauf der Pumpenkammer M 1 an und ver-

schrauben Sie die hinteren StandfiiBe mit dem Bitronhalter.

Montage des Systemauslaufs

— Gravitationsprinzip (F): Befestigen Sie das Anschlussset am Auslauf der Pumpenkammer M 1. Um Druckverluste zu
vermeiden, méglichst kurze Schlauchverbindung mit gréBtméglichem Innendurchmesser krimmungsarm und ge-
schitzt verlegen und die Stufenschlauchttille an den entsprechenden Stellen fir die jeweiligen Schlauche absagen. Die
Schlauche mit heiBem Wasser erwéarmen, auf die Stufenschlauchttlle aufschieben bzw. aufdrehen und mit einer
Schlauchklemme sichern.

— Gepumpte Systeme: Am Wasserauslass eine Rohrleitung DN 100 anschlieBen und méglichst krimmungsarm (max.
45 °-Bdgen) und geschiitzt verlegen.

Montage des Schmutzablaufs

Das Schmutzwasser enthélt u. U. Fischkot und muss nach den geltenden, rechtlichen Bestimmungen entsorgt werden.

Die Schmutzablaufe des Filtersystems werden an eine Druckrohrleitung DN 50 angeschlossen, die mit einem Gefélle von

30 mm in Flussrichtung verlegt werden muss.

Inbetriebnahme und Kontrolle der ordnungsgeméBen Funktion

Wichtig! Im Filterbetrieb miissen die Absperrschieber des Schmutzablaufs immer verschlossen sein! Ansonsten

besteht die Gefahr der Teichentleerung!

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Prifen Sie vor der Inbetriebnahme, ob alle Rasthaken an den Innendeckeln der

Filtermodule (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) fest verschlossen sind und ob alle angeschlossenen Schlauche und Rohrleitungen

korrekt sitzen. Zugschieber am Systemeinlauf 6ffnen, Pumpe einschalten, System auf Dichtheit Uberprifen.

Hinweis: Bei Neuinstallation erreicht das System seine vollstandige biologische Reinigungswirkung erst nach einigen

Wochen. Eine umfangreiche Bakterientatigkeit ergibt sich erst ab einer Einsatztemperatur von + 10 °C, die Sie am

Kontrollthermometer der Filtermodule (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) Uiberpriifen kénnen.

Reinigung und Wartung

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Reinigen Sie das Geréat nur nach Bedarf, zur optimalen Entwicklung der Filter-
biologie verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel, da diese die Bakterien in den Filterschdumen abtéten. Das
fuhrt zu einer anfanglich verminderten Filterleistung. Reinigen Sie das Filtersystem sofort, wenn der Schwimmer in der
Wasserstandsanzeige von auBen zu sehen ist (nur bei gepumpten Systemen). Pumpe ausschalten und gegen unbeab-
sichtigtes Einschalten sichern, Zugschieber am Systemeinlauf schlieBen, Deckel des Filtermoduls abnehmen.
Wasserstandsanzeige reinigen

Die Wasserstandsanzeige aus dem Innendeckel herausziehen. Den Verschlussstopfen und den Schwimmer aus dem
Gehéause der Wasserstandsanzeige entfernen und mit klarem Wasser reinigen. In umgekehrter Reihenfolge wieder mon-
tieren, so dass sich der Schwimmer im Gehéause frei bewegen kann.

Modul M 2 (Grobschmutzabscheider): Screenex-Zylinder reinigen (J)

Den Drehgriff der Screenex-Zylinder mehrmals hin und her drehen: Der Zylinder wird durch innen- und auBenwéndige
Bursten gereinigt. Falls nétig, die Zylinderhalter I6sen, Screenex-Zylinder herausnehmen und griindlich von innen und
auBen unter flieBendem Wasser abbirsten und ausspulen.

Modul M 2 (Grobschmutzabscheider): Reinigungsbiirsten wechseln (M)

Falls die Reinigungsbdrsten des Screenex-Zylinders abgenutzt sind, die Zylinderhalter 16sen, Screenex-Zylinder heraus-
nehmen. Muttern der Birstenhalter innen und auBen I6sen, abgenutzte Birsten herausziehen, neue Birsten in die Fih-
rung schieben, Muttern wieder anziehen, Screenex-Zylinder in den Behélter einsetzen und mit Zylinderhaltern sichern.
Module M 3 (Filterschaum) und M 5 (Phosphatbinder): Filterschaume reinigen (K) und ersetzen (N)

Um die Filterschdume mechanisch zu reinigen, an den Reinigungsgriffen ziehen und mehrmals nicht zu fest oder zu
schnell ,pumpen®. den Absperrschieber 6ffnen, bis das Wasser vollstandig abgeflossen ist, Absperrschieber wieder
schlieBen, Reinigungsvorgang bei Bedarf 2-3mal wiederholen. Falls nétig, die Rasthaken des Innendeckels 16sen (L),
den Innendeckel mit Filterschdumen herausnehmen, die Schaumhalterplatten von den Schaumhaltern I6sen, die Filter-
schaume abziehen und unter klarem Wasser reinigen. Falls nétig, Filterschdume ersetzen.

Gemeinsame Reinigungsprozeduren fiir alle Filtermodule M 1 - M 5 (J, K)

Nach Reinigung der Filterelemente den Absperrschieber des Schmutzablaufs 6ffnen und warten, bis das Teichwasser
abgelaufen und die Behalter entleert sind. Einen Frischwasserschlauch an der Spriheinrichtung (auBer M 1) anbringen
und Frischwasser zuflihren. Nachdem die Behalter von innen ausgespllt sind und das Wasser abgelaufen ist, den Ab-
sperrschieber wieder fest verschlieBen und die Behalter bis zur Hohe des Ablaufs mit Frischwasser auffullen. Nach Be-
endigung des Reinigungsvorgangs den Zugschieber am Systemeinlauf wieder &ffnen, Pumpe einschalten, System auf
Dichtheit Uberpriifen, Deckel der Filtermodule schlieBen.

Lagerung/Uberwintern

Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost miissen Sie das System auBer Betrieb
nehmen. Das System entleeren, eine grindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden Uberprifen. Decken Sie die
Filterbehalter so ab, dass kein Regenwasser eindringen kann. Entleeren Sie sdmtliche Schlauche, Rohrleitungen und
Anschlisse soweit wie moéglich und lassen Sie die Absperrschieber der Filtermodule geoffnet.
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Entsorgung

Das Gerat ist gemaB den nationalen gesetzlichen Bestimmungen zu entsorgen. Fragen Sie lhren Fachhandler.
Stérungen

Stdrung Ursache Abhilfe
Wasser wird nicht klar - Gerat noch nicht lange im Betrieb - Die vollstandige biologische Reinigungswirkung wird erst
nach einigen Wochen erreicht
- Pumpenleistung nicht passend - Pumpenleistung anpassen
- Wasser ist extrem verschmutzt - Algen und Blatter aus dem Teich entfernen, Wasser
tauschen
- Fisch- und Tierbestand zu hoch - Richtwert: ca. 60 cm Fischlange auf 1 m® Teichwasser
- Screenex-Abscheidesiebe verschmutzt - Sieb saubern
- Bioballs verschmutzt - Bioballs séubern
- Filterschaume verschmutzt - Filterschaume saubern
Wasserlauf ungentigend - Bodenablauf, Rohr bzw. Schlauch verstopft - Reinigen, evtl. ersetzen
- Schlauch geknickt - Schlauch priifen, evtl. ersetzen
- Zu hohe Verluste in den Leitungen - Leitungslange auf nétiges Minimum reduzieren
Kein Wasseraustritt aus - Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen - Netzstecker der Pumpe anschlieBen
Teicheinlauf - Teicheinlauf verstopft - Teicheinlauf reinigen

Information about this operating manual
Please read the operating instructions and familiarise yourself with the unit prior to using it for the first time. Adhere to the
safety information for the correct and safe use of the unit.
Intended use
The Profiline Modulfilter series, in the following text termed unit, is exclusively intended for the mechanical and biological
cleaning of garden ponds with or without fish population at a minimum water temperature of +8 °C. The unit must not be
used for commercial or industrial purposes and not in conjunction with chemicals, foodstuffs, and easily flammable or
explosive substances.
Use other than that intended
Danger to persons can emanate from this unit if it is not used in accordance with the intended use and in the case of
misuse. If used for purposes other than that intended, our warranty and operating permit will become null and void
Safety information
OASE has manufactured this unit according to the highest quality standards and the valid safety regulations. Despite the
above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.
For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot recognise
possible danger or who are not familar with these operating instructions, are not permitted to use this unit! Take
appropriate measures that no one can fall into the filter containers and drown!
Please keep these operating instructions in a safe place! Also hand over the operating instructions when passing the unit
on to a new owner. Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions.
The combination of water and electricity can lead to danger to life and limb, if the unit is incorrectly connected and
misused. Electrical installations at garden ponds must meet the international and national regulations valid for
installers:
— It is not permitted to install units operated with a rated voltage of 230 V in swimming ponds.
— A minimum distance of all units and all electrical connections to the pond must be adhered to

(e.g. in Germany 2 m, in Switzerland 2.5 m)
In this case, use filter module M 1 (pump chamber) to safely install the filter pump in conformity with the standards. Refer
to the documentation of the individually used units. Keep the power plug and all connection points dry! Protect the
connection cable when burying to avoid damage. Only use cables, equipment, adapters, extension or connection cables
with an earthed contact and approved for outside use. Never carry out technical changes to the unit. Only use original
spare parts and accessories. Only allow authorised customer service outlets to perform repairs. Never use the pump for
fluids other than water! For your own safety, consult an expert when you have questions or encounter problems!
Function of the Profiline module filter
The Profiline module filter is a modular open filter system for the mechanical and biological cleaning of pond water. It
consists of five filter modules (M 1 - M 5) which can be combined in any desired way or can complement existing
configurations to meet the most varied requirements.
Module M 1 (pump chamber)
Module M 1 (pump chamber) is used to reduce pressure loss and excessive sludge formation in the filter pump as well
as for the safe installation in swimming ponds in conformity with the standards. Depending on the operating mode, module
M 1 is installed downstream of other filter modules (principle of gravity) or upstream (pumped system).
Module M 2 (Screenex coarse soiling separator)
With its two large surface Screenex separating sceens, Module M 2 (Screenex coarse soiling separator) permits the
mechanical removal of solid matter up to a particle size of 300 microns from the pond water.



Module M 3 (foam filter)

Module M 3 (foam filter) ensures the mechanical and biological cleaning of pond water. The pores of the foam inserts for

a large internal surface for micro-organisms to adhere to. The foam inserts are of different densities. In this manner zones

are created causing the water to flow at different speeds. The adherence of those micro-organisms is favoured in zones

of high flow speed (reduced filter density), which ensure the conversion of ammonia into nitrate (nitrification) via nitrite.

An external connection at the filter module improves the higher oxygen intake required for this purpose. The adherence

of anaerobic micro-organisms is supported in zones of low flow speed (higher filter density), which assist a reduction of

the nitrate / nitrogen ratio (denitrification) which can then leave the pond as gas.

Module M 4 (bioballs)

Module M 4 (bioballs) is used to extend and improve the biological filtering results. It contains so-called bioballs, biological

filter elements with a maximum filter surface which float freely in the water flow. Also here an external connection to the

filter module ensures the required oxygen supply.

ModuleM 5 (posphate binder)

The purpose of Module M 5 (phosphate binder) is to convert nitrate into gaseous nitrogen (denitrification) and, above all,

to bind phosphates which, in particular, notably restricts the growth of string algae. The majority of the volume is filtered

in the secondary flow. In this manner, a low oxygen environment is created inside the foam filters which favours the
adherence of denitrificating micro-organisms. The smaller part of the volume flow is guided through the Phosless inserts
where special phosphate binders ensure the adherence of the phosphate.

Common features

Modules M 2 - M 5 are fitted with variable connections, a water level display to check the degree of soiling of the filter

inserts (maintenance requirement with pumped systems; no function with the principle of gravity), a thermometer to check

the temperature, an air connection to enrich the water with oxygen when running into the filter module, as well as a spray
system to clean the filter module. All modules have a dirt drain with stop valve for the controlled drain of dirt water during
the cleaning process.

The maximum throughflow of a filter module is 12,500 litres per hour; the optimum throughflow (optimum effective range)

is 6,000-8,000 litres per hour (DN 100). For larger ponds and/or load, we recommend to install additional modules in

parallel to double the throughflow.

Operating modes

The Profiline module filter can be configured and installed in many ways. In the following, two operating modes are

described: the "principle of gravity" and the "pumped system". Please contact a specialist for all other operating modes

and special requirements!

Principle of gravity (A)

The filter system (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) is completely buried. Soiled pond water enters the first filter module (M 2/ M 3/

M 4/ M 5) by gravity by passing the bottom drain. In the pump chamber (M 1) the pump is located at the end of the

systems and returns the cleaned water into the pond.

Advantages of the principle of gravity:

— efficient removal of suspended matter because the dirt enters the coarse dirt separating module (M 2) without being
pumped

— low energy requirement due to negligible height differences and low frictional loss

— The filter system can be easily hidden

Pumped systems (B)

The filter system (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) can be placed above the pond water level. Soiled pond water is fed out of the pond

(or out of the levelled pump chamber M 1) and into the filter system using a pump. The cleaned water is returned to the

pond by gravity, passing a pipe.

Advantages of the pumped systems:

— easily retrofittable to existing ponds

— low installation requirement

— the system can be easily extended

Module installation (planning aid)

Important! In swimming ponds, the filter pump must be positioned outside of the pond, and always below the

pond water level. Otherwise danger of running dry and, as a result, damage to the filter pump!

Principle of gravity (A)

Dig a pit of sufficient size to accommodate the filter system (M 1/M 2/ M 3/ M 4/ M 5). For the dimensions/execution, take

the following into account:

— distance from the pond edge (A-1) which cannot be flooded and conforms with the regulations. It is not permitted to
install units operated with a rated voltage of 230 V in swimming ponds. Observe a minimum distance between units and
pond (e.g. in Germany 2 m, in Switzerland 2.5 m etc.)

—that the inlet sockets must be located below the pond water level, such that the minimum water level in the container is
630 mm above the pit bottom (A-3). Otherwise the pond water cannot drain and cleaned in the filter system. Danger of
running dry and, as a result, damage to the filter pump!

— that the overflow openings in the internal covers of the module containers are located above the pond water level and
that the maximum water level in the container is 730 mm above the pit bottom (A-2). This is particularly important,
otherwise the filter cannot reach its maximum peformance, and, above all, because of the danger of fully emptying the
pond!
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Important! Put the system out of operation if the min./max. values (A-3 and A-2) are exceeded, and especially
when fallen below. This means that the maximum permissible range of pond water level fluctuation is 100 mm.
Furthermore, take the following into account:

— the thickness of the slab accommodating the modules has to be adapted to the local ground situation

— ensure sufficient space for possible system extensions

— ensure sufficient room for movement to be able to carry out cleaning and maintenance work.

Secure the walls of the pit against ground soil settling (masonry, concrete) and provide a rain water drain. Place the filter

system (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) with a 30 mm gravity in flow direction on a stable and level ground (at least slabs,

concrete to be preferred). Due to the considerable volume, the weight of the filter modules in accordance with the
technical data has to be taken into consideration when selecting the base. For this operating mode, install a dry running
protection (commercial float switch) in the pump chamber M 1 which switches off the filter pump should the water level
drop too low due to soiled filter modules.

Pumped systems (B)

Prepare a pit of sufficient dimensions to accommodate the pump chamber M 1. For the dimensions/execution, take the

following into account:

— distance from the pond edge (B-1) which cannot be flooded and conforms with the regulations. It is not permitted to
install units operated with a rated voltage of 230 V in swimming ponds. Observe a minimum distance between units and
pond (e.g. in Germany 2 m, in Switzerland 2.5 m etc.)

— that the inlet sockets must be located below the pond water level. When in operation, the pond pump must always be
covered with at least 100 mm water. Danger of running dry and, as a result, damage to the filter pump!

— that the top edges of the pump chamber M 1 must be located above the pond water level, and that the maximum water
level in the container is 730 mm above the pit bottom (B-2). This is particularly important, otherwise the filter cannot
reach its maximum peformance, and, above all, because of the danger of fully emptying the pond!

Important! Put the system out of operation if these values are exceeded or, above all, fallen below.

Furthermore, take the following into account:

— the thickness of the slab accommodating the pump chamber M 1

— ensure sufficient room for movement to be able to carry out cleaning and maintenance work.

Secure the walls of the pit against ground soil settling (masonry, concrete) and provide a rain water drain. Place the pump

chamber M 1 and the filter system (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) with a 30 mm gravity in flow direction on a stable and level ground

(at least slabs, concrete to be preferred). Due to the considerable volume, the weight of the filter modules in accordance

with the technical data has to be taken into consideration when selecting the base. Ensure the unrestricted access to the

modules to be able to carry out cleaning and maintenance work. When installing the filter system, ensure that the pond
inlet (or start of the water course or waterfall) is not located higher than the filter outlet.

Module installation

The filter modules are supplied pre-assembled. Only the connections for the inlet, outlet and dirt outlet must be made and

connection openings which are not required, properly closed.

Inlet installation on the first filter module (C)

— Principle of gravity: Connection of filter modules M 2/ M 3/ M 4/ M 5 (Figure shows M 1, but applicable to all modules)

— Pumped systems: Connecting the pump chamber M 1

Fasten the slide to the inlet socket DN 100 using a commercial PVC adhesive. Set sealing ring DN 150 into the container

opening provided for this purpose and screw connect container and inlet socket from inside. Close filter modules

openings which are not required using the supplied plugs and sealing rings (D).

Installation of the outlet of the first filter module

— Principle of gravity (E): Set a sealing ring DN 150 into the opening of container (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) provided for this
purpose and screw connect the outlet DN 150/1 and the container from inside. Push the O ring (H-1) on the outlet socket
up to the first recess (H-2).

— Pumped systems (F): Fasten the connection set at the pump chamber M 1 outlet. To avoid pressure loss, minimise the
length of the hose connection having a largest possible internal diameter without bends and well protected, then saw
off the stepped hose nozzle at the appropriate points for the individual hose. Heat the hoses in hot water, push or screw
onto the stepped hose nozzle and secure with a hose clip.

Installation of the inlet in the second filter module

— Principle of gravity (G): Set a sealing ring DN 150 into the opening of container (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) provided for this
purpose and screw connect the outlet DN 150/2 and the container from inside. Close filter modules openings which are
not required using the supplied plugs (D).

— Pumped systems: Fasten a connection set (see F, optional) to one of the small container openings. Close filter modules
openings which are not required using the supplied plugs and sealing rings (D).

Installation of the outlet of the second and following filter modules (E)

Set a sealing ring DN 150 into the opening of container (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) provided for this purpose and screw connect

the outlet DN 150/1 and the container from inside. Push the O ring onto the outlet socket up to the first recess.

Installation of the inlet in the following filter modules (G)

Set a sealing ring DN 150 into the opening of container (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) provided for this purpose and screw connect

the outlet DN 150/2 and the container from inside. Close filter modules openings which are not required using the supplied

plugs and sealing rings (D).
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Connecting the modules (H)

Push the O ring (H-1) onto the outlet socket DN 150/1 up to the first recess (H-2). Push the inlet socket DN 150/2 of the

next module onto the outlet socket DN 150/1 up to the stop (H-3). The O ring will then roll into its final position.

Installation of the air connection (H)

Push the oxygen stone holder (H-5) onto the outlet socket of the previous filter module from inside. Connect the air supply

line (H-4) to the oxygen stone (H-6) and route it in the guide of the oxygen stone holder and over the container rim to be

able to connect a OASE pond aerator (e.g. Aqua-Oxy).

Installation of an optional IVC pre-clearing unit to the system outlet (module M 1 pump chamber)

Principle of gravity (I): Use a 100 mm bit to drill through the cavities in the container wall with the outlet opening from

inside the container. Fasten the Bitron holder (optional) at the container (outside). Use the connection set to connect the

water inlet of the UVC pre-filtering unit (Bitron from OASE) with the outlet of the pump chamber M 1 and screw connect

the rear feet with the Bitron holder.

Installation of the system outlet

— Principle of gravity (F): Fasten the connection set at the pump chamber M 1 outlet. To avoid pressure loss, minimise
the length of the hose connection having a largest possible internal diameter without bends and well protected, then
saw off the stepped hose nozzle at the appropriate points for the individual hose. Heat the hoses in hot water, push or
screw onto the stepped hose nozzle and secure with a hose clip.

— Pumped systems: Connect a DN 100 pipe to the water outlet and route it as straight as possible (max. 45 ° bends) and
well protected.

Installation of the dirt drain

The dirt water contains, amongst others, fish manure and has to be disposed of in accordance with the valid legal

regulations. The dirt drains of the filter system are connected to a DN 50 pressure pipe to be laid with a 30 mm gravity in

flow direction.

Starting up and checking the correct function

Important! Ensure that in the filter mode the stop valves of the dirt drain are always closed! Otherwise danger of

completely emptying the pond.

Adhere to the safety information given above! Prior to starting up, check if all remaining hooks at the inner covers of the

filter modules (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) are firmly closed and if all connected hoses and pipes are correctly connected. Open

the slide at the system inlet, switch on the pump, check the system for leaks.

Note: After a new installation, the system only reaches its full biological cleaning effect after a few weeks. Full bacteria

activity only starts from an operating temperature of + 10 °C, which can be checked at the control thermometer of the filter

modules (M 2/ M 3/ M 4/ M 5).

Maintenance and cleaning

Adhere to the safety information given above! Only clean the unit when required, do not use chemical cleaning agents to

allow the filter biology to optimally develop, knowing that cleaning agents kill the bacteria in the foam filters. At the

beginning, this entails a reduced filter capacity. Clean the filter system immediately when the float switch in the water level

display is visible from outside (only with pumped systems). Switch the pump off and secure against unintentional

switching on again, close the slide at the system inlet, remove the filter module cover.

Cleaning the water level indicator (such display....

Pull the water level indicator out of the inner cover. Remove the plug and the float switch out of the housing of the water

level indicator and clean using clear water. Reassemble in the reverse order such that the float switch can move freely in

the housing.

Module M 2 (coarse dirt separator): Cleaning the Screenex cylinder (J)

Turn the rotary handle of the Screenex cylinders forward and backward several times: The cylinder is cleaned by brushes

at the inner and outer walls. If necessary, release the cylinder holder, remove the Screenex cylinders and thoroughly

brush and rinse them from the inside and outside under running water.

Module M 2 (coarse dirt separator): Replacing the cleaning brushes (M)

If the cleaning brushes of the Screenex cylinder are worn, release the cylinder holders, and remove the Screenex

cylinder. Loosen the nuts of the brush holders on the inside and outside, remove worn brushes, push new brushe into the

guide, refit the nuts, insert the Screenex cylinders in the container and secure with the cylinder holders.

Modules M 3 (foam filter) und M 5 (phosphate binder): Cleaning foam filters (K) and replacement (N)

To mechanically clean the foam filters, pull on the cleaning handles and "pump" several times neither too strong nor too

fast. Open the slide until the water has completely drained, close the slide again, repeat the cleaning process 2 to 3 times,

if necessary. If necessary, release the engagement hooks of the inner cover (L), remove the inner cover with the foam

filters, release the foam holder plates from the foam holders, pull off the foam filters and clean under running water. If

necessary, replace the foam filters.

Cleaning processes applicable to all filter modules M 1 - M 5 (J, K)

After cleaning the filter elements, open the slide of the dirt drain and wait until the pond water has drained and the

containers are empty. Fit a fresh water hose to the spray system (except M 1) and supply fresh water. Once the

containers are rinsed inside and the water has drained, firmly close the slide again and fill the containers with fresh water

up to the drain level. Once the cleaning process is completed, reopen the slide at the system inlet, switch on the pump,

check the system for leaks, close the filter module cover.

Storage/Over-wintering

Put the system out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to be

expected. Drain and thoroughly clean the system, check for damage. Cover the filter containers such that the ingress of

rain water is excluded. Drain all hoses, pipes and connections as far as possible and leave the slide valve of the filter

modules open.
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Disposal
Dispose of the unit in accordance with the national legal regulations. Ask your specialist dealer.
Malfunctions

Trouble shooting Cause Remedy
Water stays cloudy - Unit has been in operation only for a short time - The complete biological cleaning effect is only achieved
after several weeks
- Inadequate pump capacity - Adapt the pump capacity
- Water extremely soiled - Remove algae and leaves from the pond, exchange
the water
- Excessive fish and animial population - Guide value: approx. 60 cm fish length on 1 m3 pond water
- Screenex separator screens soiled - Clean screen
- Bioballs soiled - Clean Bioballs
- Foam filters soiled - Clean foam filters
Water flow insufficient - Bottom drain, pipe or hose blocked - Clean hose, or replace, if necessary
- Hose kinked - Check hose, and replace, if necessary
- Excessive loss in the supply hoses - Reduce hose length to necessary minimum
No water outlet from the - Pump power plug not connected - Connect pump power plug
pond inlet - Pond inlet blocked - Clean pond inlet

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avant la premiére utilisation, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Respecter

impérativement les indications de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Utilisation conforme a la finalité

La gamme des filtres modulaires Profiline dénommée "appareil" dans la suite du texte, est exclusivement prévue pour le

nettoyage mécanique et biologique des bassins de jardin avec ou sans poissons, pour température minimale de I'eau de

+8 °C. L'appareil ne doit pas étre utilisé pour des besoins commerciaux ou industriels, ni en liaison avec des produits

chimiques, des produits alimentaires ou des matériaux facilement inflammables ou explosifs.

Utilisation non conforme a la finalité

En cas d'utilisation non conforme a la finalité et de manipulation non appropriée de cet appareil, des risques pour les

personnes peuvent en résulter. Toute utilisation non conforme a la finalité entraine I'annulation de notre responsabilité

ainsi que de l'autorisation d'exploitation générale.

Indications de sécurité

La société OASE a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité

en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci est

utilisé de maniere non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas

respectées.

Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant pas

en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont pas

autorisés a utiliser cet appareil ! Veiller a ce que personne ne pénétre dans le récipient de filtration et le risque

de s'y noyer !

Priére de conserver soigneusement cette notice d'emploi ! Lors d'un changement de propriétaire, transmettre également

cette notice d'emploi. Tous les travaux effectués avec cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives

ci-jointes.

La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des dangers sérieux pour la santé et la vie des personnes lors d'une

utilisation avec des raccordements non conformes ou une utilisation inappropriée. Les installations électriques des

étangs de jardins doivent répondre aux réglements d'installation internationaux et nationaux:

— Les appareils alimentés sous une tension nominale de 230 V ne doivent pas étre installés dans des piscines.

— Une distance minimale doit étre respectée entre le bassin et I'appareil et tous les raccordements électriques (par ex.
en Allemagne 2 m, en Suisse 2,5 m)

Utiliser dans ce cas le module de filtration M 1 (cuve de pompage) pour la mise en place de la pompe de filtration, en

toute sécurité et en conformité aux normes. Observer les indications des documentations des différents appareils utilisés.

Maintenir la fiche de secteur et tous les points de raccordement au sec ! Protéger le cable de raccordement afin qu'il ne

soit pas endommagé. N'employer que des cables, des installations, des adaptateurs, des conduites de prolongement et

de raccordement avec contact de mise a la terre, réservés a une utilisation en extérieur. Ne jamais procéder a des

modifications techniques sur I'appareil. N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine. Ne faire

effectuer les réparations que par le SAV autorisé. Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau ! En cas de

questions et de problémes, priere de vous adresser a un spécialiste et ce, pour votre propre sécurité !

Fonctionnement du filtre modulaire Profiline

Le filtre modulaire Profiline est un systéme de filtration modulaire ouvert pour le nettoyage mécanique et biologique des

eaux de bassins. Il est constitué de cing modules des filtration (M 1 - M 5), qui peuvent étre combinés entre eux de
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maniére presque quelconque, ou qui peuvent remplacer des configurations existantes, pour répondre aux exigences les

plus diverses.

Module M 1 (cuve de pompage)

Le module M 1 (cuve de pompage) est congu pour la réduction des pertes de pression et du colmatage excessif de la

pompe de filtration, ainsi que pour son installation en toute sécurité et en conformité aux normes a proximité des piscines.

Selon le type de fonctionnement, le module M 1 est installé aprés les autres modules de filtration (fonctionnement par

gravité) ou avant ceux-ci (systeme avec pompe).

Module M 2 (séparateur Screenex de grosses particules)

Le module M 2 (séparateur Screenex de grosses particules) permet, au moyen de deux tamis de séparation Screenex

de grande surface, la séparation mécanique dans les eaux de bassins des matiéres solides jusqu'a une taille de

300 microns.

Module M 3 (filtre a mousses)

Le module M 3 (filtre 2 mousses) assure le nettoyage mécanique et biologique de I'eau de bassin. Les pores des

éléments en mousse présentent une surface interne trés vaste qui constitue un espace de colonisation pour les micro-

organismes. Les éléments en mousse se distinguent par leur épaisseur. lls créent ainsi des zones au travers desquelles

l'eau s'écoule a des vitesses différentes. Les zones qui présentent des vitesses importantes (faible épaisseur de filtre)

favorisent la colonisation des micro-organismes, qui assurent la transformation de I'ammonium en nitrites, puis en nitrates

(nitrification). L'apport d'oxygene nécessaire a cet effet est amélioré par un raccordement externe sur le module de

filtration. Les zones qui présentent des vitesses plus faibles (épaisseur de filtre plus importante) favorisent la colonisation

des micro-organismes anaérobies, qui assurent la réduction des nitrates en azote (dénitrification) qui peut ensuite

s'échapper sous forme de gaz.

Module M 4 (billes bio)

Le module M 4 (Bioballs) assure I'extension et I'approfondissement des résultats de filtration, par des moyens

biologiques. lls contiennent des billes bio, c'est-a-dire des éléments filtrants biologiques qui présentent une surface

filtrante maximale et qui se trouvent sous forme mobile dans le flux d'eau. Un raccordement externe sur le module de

filtration assure ici aussi I'apport d'oxygéne nécessaire.

Module M 5 (fixation du phosphate)

Le module M 5 (fixation du phosphate) remplit une fonction de transformation des nitrates en azote gazeux

(dénitrification) et surtout de fixation du phosphate, ce qui permet de réduire sensiblement la croissance des algues

filamentaires. Une partie importante du volume est filtrée dans un flux secondaire. Il en résulte un milieu pauvre en

oxygéne a l'intérieur de la mousse filtrante, qui favorise la colonisation des micro-organismes dénitrifiants. La plus faible

partie du débit est conduite a travers les éléments Phosless, ou des produits spéciaux de fixation assurent le dép6t du

phosphate.

Caractéristiques communes

Les modules M 2 - M 5 sont équipés de raccords adaptables, d'un niveau d'eau permettant le controle de I'encrassement

des éléments filtrants (besoin d'entretien pour les systemes avec pompe, sans fonction pour les systémes par gravité),

un thermomeétre de contréle de la température d'utilisation, un raccord d'entrée d'air pour I'enrichissement de I'eau en

oxygéne a l'entrée du module de filtration ainsi qu'un dispositif d'arrosage pour le nettoyage du module. Tous les modeles

sont équipés d'une évacuation d'impuretés avec un robinet pour I'évacuation contrélée de I'eau sale pendant le

processus de nettoyage.

Le débit maximal d'un module de filtration est de 12500 litres par heure ; le débit optimal (effet maximal) de 6000 a

8000 litres par heure (DN 100). Pour des tailles et/ou des charges plus importantes, il est recommandé de brancher des

modules supplémentaires en paralléle, pour doubler le débit.

Mode de fonctionnement

Le filtre modulaire Profiline peut étre configuré et monté de différentes manieres. Deux mode de fonctionnement sont

décrits ci-aprés: le "principe par gravité" et le "systéme avec pompe". Veuillez vous adresser a un spécialiste pour les

autres modes de fonctionnement et les applications spéciales !

Principe par gravité (A)

Le systéme de filtration (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) est entiérement enterré. L'eau sale en provenance du bassin sort de

la bonde de fond et pénétre par gravité dans le premier module de filtration (M 2/ M 3/ M 4/ M 5). La pompe est installée

dans la cuve de pompage (M 1) a la fin du systéme et renvoie I'eau épurée vers le bassin.

Avantages du principe par gravité :

— Elimination efficace des particules en suspension, car les impuretés pénétrent sans pompage dans le module de
séparation des grosses particules (M 2)

— Consommation réduite en énergie, du fait de la faible différence de niveau et des pertes par frottement réduites

— Le systeme de filtration est facile a cacher

Systéme avec pompe (B)

Le systéme de filtration (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) peut étre installé au-dessus du niveau de I'eau du bassin. L'eau sale du

bassin est pompée dans le bassin (ou dans une cuve de pompage mise a niveau M 1) vers le systeme de filtration. L'eau

épurée retourne au bassin en passant par une canalisation, et éventuellement une cascade.

Avantages des systemes avec pompe :

— Facilité d'installation a posteriori sur des bassins existants

— Travaux d'installation réduits

— Facilité d'extension du systeme
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Mise en place des modules (aide a la planification)

Important ! La pompe de filtration doit toujours étre installée en dehors du bassin et au-dessous du niveau de

I'eau, dans le cas des piscines. Il existe sinon un risque de fonctionnement a sec et de détérioration de la pompe

de filtration !

Principe par gravité (A)

Creuser une fosse de dimensions suffisantes pour la mise en place du systeme de filtration (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5).

Tenir compte des éléments suivants lors du tracé/de I'exécution :

— Le systéme doit étre installé a une distance de la bordure du bassin conforme aux réglementations (A-1) et sans risque
d'inondation. Les appareils alimentés sous une tension nominale de 230 V ne doivent pas étre installés dans des
piscines. Il est impératif de respecter une distance minimale entre les appareils et le bassin (par ex. en Allemagne 2 m,
en Suisseh 2,5 m etc.)

— Les manchons d'entrée doivent se trouver au-dessous du niveau d'eau du bassin, de telle sorte que le niveau minimal
d'eau dans le récipient se trouve 630 mm au-dessus du sol (A-3). Dans le cas contraire, I'eau du bassin ne pourrait pas
s'écouler et étre filtrée. Il existe dans ce cas un risque de marche a sec et de détérioration de la pompe de filtration !

— Les orifices de trop-plein du couvercle interne du récipient du module doivent se trouver au-dessus du niveau d'eau du
bassin, et le niveau maximal dans le récipient doit é&tre 730 mm au-dessus du sol (A-2). Cette précaution estimportante,
car |'effet de filtration ne pourrait pas étre complet, et surtout qu'il y aurait un risque d'asséchement du bassin !

Important ! Le systéme doit étre arrété en cas de dépassement (par excés et surtout par défaut) des valeurs

minimales/maximales (A-3 et A-2). La variation maximale autorisée du niveau d'eau du bassin est donc de

100 mm.

En outre, il faut veiller aux éléments suivants:

— Les panneaux de sol a mettre en place pour la pose des modules doivent étre adaptés aux conditions locales du sol

— Prévoir un espace suffisant pour les extensions éventuelles du systéme

— Prévoir suffisamment d'espace autour des appareils, pour pouvoir exécuter les travaux de nettoyage et de
maintenance.

Renforcer les parois de la fosse contre les risques d'éboulement (magonnerie, bétonnage) et prévoir un écoulement des

eaux de pluie. Placer le systéme de filtration (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) avec une pente de 30 mm dans le sens de

I'écoulement, sur un sol plan et solide (au moins par mise en place de panneaux, si possible par bétonnage). Tenir

compte du poids du module de filtration, du fait du volume important, conformément aux caractéristiques techniques, lors

du choix du sol. Dans ce type de de fonctionnement, protéger la cuve de pompage M 1 par un dispositif contre la marche

a sec (contact a flotteur courant) pour arréter la pompe de filtration en cas d'insuffisance du niveau d'eau liée au

colmatage des modules de filtration.

Systéme avec pompe (B)

Creuser une fosse de dimensions suffisantes pour la mise en place de la cuve de pompage M 1. Tenir compte des

éléments suivants lors du tracé/de I'exécution :

— Le systeme doit étre installé a une distance de la bordure du bassin conforme aux réglementations (B-1), et sans risque
d'inondation. Les appareils alimentés sous une tension nominale de 230 V ne doivent pas étre installés dans des
piscines. Il est impératif de respecter une distance minimale entre les appareils et le bassin (par ex. en Allemagne 2 m,
en Suisseh 2,5 m etc.)

— Les manchons d'entrée doivent se situer a un niveau inférieur a celui du niveau d'eau du bassin. Le niveau d'eau doit
étre supérieur d'au moins 100 mm au niveau de la pompe de bassin. Il existe dans ce cas un risque de marche a sec
et de détérioration de la pompe de filtration !

— La bordure de la cuve de pompage M 1 doit se situer au-dessus du niveau d'eau du bassin et le niveau maximal dans
le récipient ne doit pas dépasser 730 mm au-dessus du sol (B-2). Cette précaution estimportante, car I'effet de filtration
ne pourrait pas étre complet, et surtout il y aurait un risque d'asséchement du bassin !

Important ! Arréter le systéme si ces valeurs sont dépassées par excés et surtout par défaut.

En outre, il faut veiller aux éléments suivants:

— La résistance des panneaux de sol sur lesquels est posée la cuve de pompage M 1.

— Prévoir suffisamment d'espace autour des appareils, pour pouvoir exécuter les travaux de nettoyage et de
maintenance.

Renforcer les parois de la fosse contre les risques d'éboulement (magonnerie, bétonnage) et prévoir un écoulement des

eaux de pluie. Placer la cuve de pompage M 1 et le systéme de filtration (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) avec une pente de

30 mm dans le sens de I'écoulement, sur un sol plan et solide (au moins par mise en place de panneaux, si possible par

bétonnage). Tenir compte du poids du module de filtration, du fait du volume important, conformément aux

caractéristiques techniques, lors du choix du sol. Veiller a aménager un accés sans encombre aux modules, pour
permettre I'exécution des travaux de nettoyage et de maintenance. Lors de la mise en place du systeme de filtration,
veiller a ce que I'entrée dans le bassin (origine du ruisseau ou de la cascade) ne soit pas placée a un niveau supérieur

a celui de la sortie du filtre.

Montage des modules

Les modules de filtration sont livrés prémontés. Il suffit de réaliser les raccords d'entrée, de sortie et d'évacuation des

impuretés, et d'obturer les orifices de raccordement non utilisés.

Montage de I'entrée du premier module de filtration (C)

— Principe par gravité : Raccorder les modules de filtration M 2/ M 3/ M 4/ M 5 (l'illustration présente le module M 1, mais
le principe est universel)

— Systéme avec pompe : Raccorder la cuve de pompage M 1
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Coller le robinet coulissant avec une colle PVC courant sur le manchon d'entrée DN 100. Placer un joint DN 150 dans
I'orifice du récipient prévu a cet effet, puis visser a partir de 'intérieur avec le récipient et le manchon d'entrée. Obturer
les ouvertures non utilisées du module de filtration avec les bouchons et les joints fournis (D).

Montage de la sortie du premier module de filtration

— Principe par gravité (E) : Placer un joint DN 150 dans I'ouverture du récipient prévue a cet effet (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) et
visser la sortie DN 150/1 par l'intérieur avec le récipient. Faire glisser le joint torique (H-1) jusqu'au premier collet (H-2)
du manchon de sortie.

— Systeme avec pompe (F) : Fixer le set de raccordement a la sortie de la cuve de pompage M 1. Pour éviter les pertes
de pression, mettre en place des tuyauteries aussi courtes que possible, avec le diamétre intérieur le plus important
possible, en évitant les coudes, puis couper le manchon étagé a I'emplacement correspondant au tuyau utilisé.
Réchauffer les tuyaux avec de I'eau chaude, les brancher sur les raccords en les faisant glisser ou tourner, puis les
fixer au moyen d'un collier de serrage.

Montage de I'entrée du second module de filtration

— Principe par gravité (G) : Placer un joint DN 150 dans I'ouverture du récipient prévue a cet effet (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) et
visser la sortie DN 150/2 par l'intérieur avec le récipient. Obturer les ouvertures non utilisées du module de filtration
avec les bouchons fournis (D).

— Systeme avec pompe : fixer le set de raccordement (voir F, en option) a I'un des petits orifices du récipient. Obturer les
ouvertures non utilisées du module de filtration avec les bouchons et les joints fournis (D).

Montage de la sortie du second module de filtration (E) et des modules suivants

Placer un joint DN 150 dans I'ouverture du récipient prévue a cet effet (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) et visser la sortie DN 150/1

par l'intérieur avec le récipient. Faire glisser le joint torique jusqu'au premier collet du manchon de sortie.

Montage de I'entrée des modules de filtration suivants (G)

Placer un joint DN 150 dans I'ouverture du récipient prévue a cet effet (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) et visser la sortie DN 150/2

par l'intérieur avec le récipient. Obturer les ouvertures non utilisées du module de filtration avec les bouchons et les joints

fournis (D).

Raccordement des modules (H)

Faire glisser le joint torique (H-1) jusqu'au premier collet (H-2) du manchon de sortie DN 150/1. Faire glisser le manchon

d'entrée DN 150/2 du module suivant jusqu'a la butée (H-3) sur le manchon de sortie DN 150/1. Le joint torique roule

dans sa position finale.

Montage du raccord d'air (H)

Faire glisser le support de pierre a oxygene (H-5) a partir de l'intérieur sur le manchon de sortie du module de filtration

précédent. Raccorder I'alimentation en air (H-4) a la pierre a oxygene (H-6) et placer le tuyau dans le guide du support

de pierre a oxygéne et au-dessus de de la bordure du récipient, pour pouvoir le raccorder a un aérateur de bassin OASE

(par ex. Aqua-Oxy).

Montage d'un appareil optionnel de préfiltration UVC en sortie du systéme (Module M 1 cuve de pompage)

Principe par gravité (l) : Percer un trou de 10 mm de diametre a partir de l'intérieur a travers le creux de la paroi du

récipient, du c6té de l'orifice de sortie. Fixer le support de Bitron (optionnel) a I'extérieur du récipient. Raccorder I'entrée

d'eau d'un appareil de préfiltration UVC (Bitron de OASE) a l'aide du set de raccordement sur la sortie de la cuve de
pompage M 1 et visser les pattes arriere au support de Bitron.

Montage de la sortie du systéeme

— Principe par gravité (F) : Fixer le set de raccordement a la sortie de la cuve de pompage M 1. Pour éviter les pertes de
pression, mettre en place des tuyauteries aussi courtes que possible, avec le diametre intérieur le plus important
possible, en évitant les coudes, puis couper le manchon étagé a I'emplacement correspondant au tuyau utilisé.
Réchauffer les tuyaux avec de I'eau chaude, les brancher sur les raccords en les faisant glisser ou tourner, puis les
fixer au moyen d'un collier de serrage.

— Systéme avec pompe : Raccorder une conduite DN 100 a la sortie d'eau et la positionner en évitant les coudes (max.
45 °) et avec une bonne protection.

Montage de la sortie d'impuretés

L'eau sale contient entre autres des excréments de poissons et doit étre éliminée en respectant les réglementations en

vigueur. Raccorder la sortie d'eau sale du systéeme de filtration & une conduite DN 50 posée avec une pente de 30 mm

dans le sens de I'écoulement.

Mise en service et contréle du fonctionnement

Important ! Les robinets de sortie d'eau sale doivent toujours étre fermés lorsque le systéme est en mode de

filtration ! En effet, cela présenterait un risque de vidage du bassin !

Respecter auparavant les informations de sécurité | Vérifier avant la mise en service si tous les crochets du couvercle

interne des modules de filtration (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) sont bien fermés et si tous les tuyaux et conduites raccordés sont

bien en place. Ouvrir le robinet d'entrée du systéme, enclencher la pompe, et vérifier I'étanchéité du systeme. Remarque

: Dans le cas d'une nouvelle installation, I'appareil n'atteint sa pleine capacité d'épuration biologique qu'aprés quelques

semaines. L'activité bactérienne n'atteint son efficacité que pour une température d'utilisation supérieure a + 10 °C, que

vous pouvez vérifier sur le thermometre de contréle des modules de filtration (M 2/ M 3/ M 4/ M 5).

Nettoyage et entretien

Respecter auparavant les informations de sécurité | Nettoyer I'appareil selon les besoins. Pour permettre un

développement optimal de la biologie du filtre, ne pas utiliser de produits chimiques de nettoyage, car ils tuent les

bactéries des mousses filtrantes. Dans ce cas, les performances de filtration seraient initialement réduites. Nettoyer
immédiatement le systéme de filtration si le flotteur du voyant de niveau d'eau est visible de I'extérieur (uniquement pour
les systemes avec pompe). Arréter la pompe et s'assurer qu'elle ne risque pas d'étre renclenchée intempestivement,
fermer le robinet a I'entrée du systeme et retirer le couvercle du module de filtration.
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Nettoyage du voyant de niveau d'eau

Retirer le voyant de niveau d'eau du couvercle intérieur. Retirer le bouchon de fermeture et le flotteur du boitier du voyant
de niveau d'eau et les nettoyer a I'eau claire. Remonter en ordre inverse, pour que le flotteur puisse se déplacer librement
dans son boitier.

Module M 2 (séparateur de grosses particules) : Nettoyer le cylindre Screenex (J)

Faire tourner plusieurs fois la poignée rotative du cylindre Screenex dans les deux sens : le cylindre est nettoyé par des
brosses internes et externes. En cas de besoin, détacher le support de cylindre, retirer le cylindre Screenex, puis le
brosser et le rincer soigneusement sous I'eau courante a l'intérieur et a I'extérieur.

Module M 2 (séparateur de grosses particules) : Remplacer des brosses de nettoyage (M)

Si les brosses de nettoyage du cylindre Screenex sont usées, détacher le support de cylindre, puis extraire le cylindre
Screenex. Dévisser les écrous des supports des brosses intérieures et extérieures, extraire les brosses usées, glisser
de nouvelles brosses dans les guides, resserrer les écrous, puis replacer le cylindre Screenex dans le récipient et le fixer
avec le support de cylindre.

Modules M 3 (mousses filtrantes) et M 5 (fixation du phosphate) : Nettoyer les mousses filtrantes (K) et les
remplacer (N)

Pour nettoyer mécaniquement les mousses filtrantes, tirer sur la poignée de nettoyage et "pomper" plusieurs fois sans
effort trop important ni vitesse excessive, ouvrir le robinet jusqu'a ce que I'eau soit complétement écoulée, puis refermer
le robinet, et répéter éventuellement le processus deux a trois fois. Si besoin, détacher les crochets (L) du couvercle
intérieur, extraire le couvercle intérieur avec les mousses filtrantes, séparer les plaques porte-mousses des porte-
mousses, extraire les mousses filtrantes et les rincer a I'eau claire. En cas de besoin, remplacer les mousses filtrantes.
Procédure commune de nettoyage pour tous les modules de filtration M 1 a M 5 (J, K)

Aprés nettoyage des éléments filtrant, ouvrir le robinet d'écoulement des impuretés et attendre jusqu'a ce que l'eau du
bassin soit écoulée et que les récipients soient vides. Brancher un tuyau d'eau claire sur le dispositif d'arrosage (sauf
M 1) et faire couler de I'eau claire. Aprés le ringage intérieur des récipients et I'écoulement de I'eau, refermer le robinet
et remplir les récipients jusqu'au niveau de la sortie avec de I'eau claire. A la fin du processus de nettoyage, rouvrir le
robinet d'entrée du systeme, enclencher la pompe, controler I'étanchéité du systéme, refermer le couvercle des modules
de filtration.

Stockage/Entreposage pour I'hiver

Mettre le systéme hors service si la température de I'eau diminue au-dessous de 8 °C, ou en cas de risque de gel.
Vidanger le systeme, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier I'absence de dommages. Couvrir les récipients de
filtration pour que I'eau de pluie ne puisse y pénétrer. Vider tous les tuyaux, conduites et raccords et laisser ouverts les
robinets d'arrét des modules de filtration.

Recyclage

Recycler I'appareil conformément aux réglementations nationales Iégales en vigueur. Adressez-vous a votre distributeur
spécialisé.

Problémes

Probléme Cause Remede

L'eau n'est pas claire

- L'appareil n'est en service depuis peu de temps

- La puissance de la pompe ne convient pas
- L'eau est extrémement sale
- La quantité de poissons et d'animaux est trop élevée

- Le tamis de séparation Screenex est encrassé
- Les Billes bio sont encrassées
- Les mousses filtrantes sont encrassées

- L'effet de nettoyage biologique complet n'est atteint
qu'aprés quelques semaines

- Adapter la puissance de la pompe

- Retirer les algues et les feuilles du bassin, remplacer I'eau

- Valeur indicative : enhv. 60 cm de longueur de poissons
pour 1 m?3 d'eau de bassin

- Nettoyer le tamis

- Nettoyer les Billes bio

- Nettoyer les mousses filtrantes

Débit d'eau insuffisant

- Bonde de fond, conduite ou tuyau bouché
- Le tuyau est plié
- Il'y a des pertes trop importantes dans les conduites

- Nettoyer, remplacer éventuellement
- Contrdler le tuyau, remplacer éventuellement
- Réduire la longueur du tuyau au minimum nécessaire

Aucune sortie d'eau sur
le retour au bassin

- La prise de la pompe n'est pas branchée
- Le retour au bassin est colmaté

- Brancher la prise de la pompe
- Nettoyer le retour au bassin

Opmerkingen over deze gebruiksaanwijzing
Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, moet u de gebruiksaanwijzing doorlezen en vertrouwd raken met het
apparaat. Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsinstructies.

Doelmatig gebruik

De serie Profiline modulefilter, hiernavolgend het apparaat genoemd, mag alleen gebruikt worden voor het mechanisch
en biologisch reinigen van tuinvijvers met of zonder vissen bij een watertemperatuur van minstens +8 °C. Het apparaat
mag niet gebruikt worden voor commerciéle of industriéle doeleinden en niet in combinatie met chemicalién,
levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Ondoelmatig gebruik

Bij ondoelmatig gebruik en onoordeelkundige omgang met het apparaat kan het apparaat gevaarlijk zijn voor personen.
In geval van ondoelmatig gebruik vervalt onze aansprakelijkheid alsook de algemene typegoedkeuring.
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Veiligheidsinstructies

De firma OASE heeft dit apparaat gebouwd volgens de huidige stand der techniek en de bestaande

veiligheidsvoorschriften. Toch kan dit apparaat gevaren opleveren voor personen en goederen, indien deze op

onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt worden of als de veiligheidsinstructies niet worden opgevolgd.

Kinderen en jongeren onder de 16 jaar alsook personen, die mogelijke gevaren niet kunnen inschatten of die niet

op de hoogte zijn van de inhoud van deze gebruiksaanwijzing, mogen dit apparaat om veiligheidsredenen niet

gebruiken! Zorg er voor dat niemand in de filterhouders terecht kan komen en verdrinken kan!

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig! Als u het apparaat verkoopt, moet u de gebruiksaanwijzing ook aan de

nieuwe eigenaar geven. Alle werkzaamheden met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze conform de

onderhavige handleiding zijn.

De combinatie van water en elektriciteit kan in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of

onoordeelkundig gebruik levensgevaarlijk zijn. Elektrische installaties aan tuinvijvers moeten voldoen aan de

internationale en nationale installateursvoorwaarden:

— Apparaten die werken met een nominale spanning van 230 V, mogen niet in zwemvijvers geinstalleerd worden.

— De apparaten en alle elektrische aansluitingen dienen altijd een minimumafstand ten opzichte van de vijver te hebben
(in Duitsland bijv. 2 m, in Zwitserland 2,5 m)

Gebruik in dit geval de filtermodule M 1 (pompkamer) voor een veilige en aan de norm aangepaste plaatsing van de

filterpomp. Houdt u zich aan de documentatie van de apparaten die u in gebruik heeft. Houd de stekker en alle

aansluitpunten droog! Leg de aansluitkabel zodanig dat hij beschermd is en dat beschadigingen dus uitgesloten zijn.

Gebruik uitsluitend kabels, installaties, adapters, verleng- of aansluitkabels met randaarde die goedgekeurd zijn voor

gebruik buitenshuis. Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan. Gebruik uitsluitend originele reserve-

onderdelen en toebehoren. Laat reparaties uitsluitend verrichten door bevoegde service-afdelingen. Pomp nooit andere

vloeistoffen dan water! Als u vragen of moeilijkheden mocht hebben, neem dan voor uw eigen veiligheid contact op met

een vakman!

De werking van het Profiline modulefilter

Het Profiline modulefilter is een modulair, open filtersysteem voor het mechanisch en biologisch reinigen van vijverwater.

Het bestaat uit vijf filtermodules (M 1 - M 5), die op vrijwel elke manier met elkaar gecombineerd kunnen worden of die

bestaande configuraties kunnen aanvullen om aan een zeer groot eisenpakket te kunnen voldoen.

Module M 1 (pompkamer)

De module M 1 (pompkamer) is bedoeld voor het verminderen van drukverlies en overmatig dichtslibben van de

filterpomp en voor het veilig en conform de norm plaatsen van de filterpomp bij zwemvijvers. Al naar gelang de

bedrijfsmodus wordt de module M 1 achter de andere filtermodules geschakeld (gravitatieprincipe) of ervoor (gepompt

systeem).

Module M 2 (Screenex afscheider van grove verontreinigingen)

De module M 2 (Screenex afscheider van grove verontreinigingen) heeft twee grote Screenex afscheidingszeven en

biedt de mogelijkheid het vijverwater op mechanische wijze te ontdoen van vaste deeltjes tot een grootte van 300 micron.

Module M 3 (schuimfilter)

De module M 3 (schuimfilter) zorgt voor de mechanische en biologische reiniging van het vijverwater. De porién van de

schuimstof-inzetstukken vormen een groot oppervlak binnenin, waar ruimte is voor micro-organismen. De schuimstof-

inzetstukken verschillen van elkaar qua dichtheid. Hierdoor ontstaan er zones waar het water sneller of langzamer

stroomt. In zones met een hoge stromingssnelheid (geringere filterdichtheid) wordt de aanwezigheid van micro-

organismen begunstigd. Deze zorgen er voor dat ammonium via nitriet omgezet wordt in nitraat (nitrificatie). Voor de

hogere toevoer van zuurstof die hiervoor nodig is, zorgt een externe aansluiting op de filtermodule. In zones met een

lagere stromingssnelheid (hogere filterdichtheid) wordt de aanwezigheid van anaerobe micro-organismen ondersteund.

Deze zorgen voor een vermindering van nitraat dat verandert in stikstof (denitrificatie), die uiteindelijk als gas uit de vijver

kan ontwijken.

Module M 4 (bioballs)

Module M 4 (bioballs) is bedoeld voor het uitbreiden en verfijnen van de filterresultaten op biologische wijze. Zij bevat de

zogenaamde bioballs, biologische filterelementen met een maximaal filteroppervlak, die vrij door het water bewegen. Ook

in dit geval zorgt een externe aansluiting op de filtermodule voor de nodige zuurstoftoevoer.

Module M 5 (fosfaatbinder)

Module M 5 (fosfaatbinder) heeft de functie, nitraat in gasvormige stikstof om te zetten (denitrificatie) en hoofdzakelijk

fosfaten te binden, waardoor in het bijzonder de groei van draadalgen aanzienlijk beperkt wordt. Een groot gedeelte van

het volume wordt in de nevenstroom gefilterd. Hierbij ontstaat in het binnenste van het filterschuim een zuurstofarm

milieu, dat de aanwezigheid van denitrificerende micro-organismen bevordert. Het geringste gedeelte van de

volumestroom wordt door de phosless-inzetstukken geleid, waar speciale fosfaatbinders voor de ophoping van het

fosfaat zorgen.

Gemeenschappelijke kenmerken

De modules M 2 - M 5 hebben variabele aansluitingen, een waterpeilindicatie voor het controleren van de

verontreinigingsgraad van de filterinzetstukken (vergt onderhoud bij gepompte systemen, heeft bij het gravitatieprincipe

geen werking), een thermometer voor het controleren van de gebruikstemperatuur, een luchtaansluiting om het water bij

het binnenstromen in de filtermodule met zuurstof te verrijken en een sproei-inrichting voor het reinigen van de

filtermodule. Alle modules hebben een vuilafvoer met schuifafsluiter voor het op gecontroleerde wijze afvoeren van

verontreinigd water tijJdens het reinigingsproces.
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Het maximum debiet van een filtermodule bedraagt 12500 liter per uur; het optimale debiet (het beste werkingsbereik)
bedraagt 6000-8000 liter per uur (DN 100). Naarmate de vijver en/of de verontreiniging groter wordt, verdient het
aanbeveling, parallel extra modules te schakelen om het debiet te verdubbelen.

Bedrijfsmodi

Het Profiline modulefilter kan op verschillende manieren geconfigureerd en geplaatst worden. In het onderstaande zullen

wij deze twee bedrijffsmodi beschrijven: het "gravitatieprincipe" en het "gepompte systeem". Neem voor alle andere

bedrijfsmodi en speciale eisen contact op met de vakhandel!

Gravitatieprincipe (A)

Het filtersysteem (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) wordt volledig onder de grond geplaatst. Verontreinigd vijverwater loopt via

de bodemafvoer als gevolg van de zwaartekracht naar de eerste filtermodule (M 2/ M 3/ M 4/ M 5). De pomp staat in de

pompkamer (M 1) aan het einde van het systeem en pompt het gereinigde water terug naar de vijver.

De voordelen van het gravitatieprincipe zijn:

— een effectieve verwijdering van zwevende stoffen, aangezien het vuil ongepompt in de afscheidingsmodule voor grove
verontreinigingen (M 2) terecht komt

— er is minder energie nodig, omdat er nauwelijks sprake is van hoogteverschil en slechts een gering wrijvingsverlies

— het filtersysteem is gemakkelijk aan het oog te onttrekken

Gepompte systemen (B)

Het filtersysteem (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) kan boven het vijveroppervlak staan. Verontreinigd vijverwater wordt met een

pomp uit de vijver (of uit de ingenivelleerde pompkamer M 1) het filtersysteem in geleid. Het gereinigde water stroomt via

een buisleiding met een vrij verval terug naar de vijver.

Voordelen van de gepompte systemen zijn:

— gemakkelijk aan te brengen bij reeds bestaande vijvers

— minder installatiewerk

— het systeem is gemakkelijk uit te breiden

De modules plaatsen (hulpmiddel bij het plannen)

Belangrijk! De filterpomp moet bij zwemvijvers buiten de vijver altijd onder het vijveropperviak geplaatst worden.

Anders bestaat de kans dat het geheel droogloopt en de filterpomp dus beschadigd wordt!

Gravitatieprincipe (A)

Graaf een kuil van voldoende afmetingen om het filtersysteem (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) in te plaatsen. Houd rekening

met de afmetingen/uitvoering:

— Blijf zover van de vijverrand vandaan dat niets onder water kan komen te staan en alles voldoet aan de richtlijnen
(A-1). Apparaten die werken met een nominale spanning van 230 V, mogen niet in zwemvijvers geinstalleerd worden.
U dient de apparaten absoluut op een minimum afstand van de vijver te houden (in Duitsland bijv. 2 m, in Zwitserland
2,5menz.)

— De inloopstukken moeten onder het vijveroppervlak liggen, en wel zodanig dat het minimum waterpeil in de container
630 mm boven de bodem van de kuil ligt (A-3). Anders kan het vijverwater niet wegstromen en in het filtersysteem
gereinigd worden. De kans bestaat dat het geheel droogloopt en de filterpomp dus beschadigd wordt!

— De overloopopeningen in de binnendeksels van de modulecontainer moeten boven het vijveroppervlak liggen en het
maximum waterpeil in de container moet 730 mm boven de bodem van de kuil liggen (A-2). Dit is zeer belangrijk omdat
anders de filterwerking niet volledig ontplooid kan worden en vooral omdat de kans bestaat dat de vijver leegstroomt!

Belangrijk! Bij overschrijding maar vooral bij onderschrijding van de min.-/ max.-cijfers (A-3 en A-2) moet het

systeem buiten werking gesteld worden. Het maximum toegestane fluctuatiebereik van het vijveropperviak

bedraagt dus 100 mm.

Houd bovendien rekening met

— de dikte van de te gebruiken bodemplaat die u moet aanpassen aan de bodemgesteldheid ter plaatse en waar u de
modules op moet zetten

— voldoende ruimte voor eventuele systeemuitbreidingen

— voldoende bewegingsruimte, om reinigings- en onderhoudswerkzaamheden te kunnen verrichten.

Zorg er voor dat de wanden van de kuil niet kunnen inzakken (metselen, in beton gieten) en maak een afvoer voor

regenwater. Plaats het filtersysteem (M 1/M 2/ M 3/ M 4/ M 5) met een verval van 30 mm in stroomrichting op een vaste en

vlakke ondergrond (minstens een bekleding, maar beter betonwerk). Vanwege het aanzienlijke volume moet u absoluut
rekening houden met het gewicht van de filtermodules (zie de Technische gegevens) als u de ondergrond kiest. Bij deze
bedrijfsmodus moet u in de pompkamer M 1 een beveiliging tegen drooglopen (normaal in de handel verkrijgbare
vlotterschakelaar) aanbrengen, die de filterpomp bij een te laag waterpeil vanwege verontreinigde filtermodules uitschakelt.

Gepompte systemen (B)

Graaf een kuil van voldoende afmetingen om de pompkamer M 1 in te plaatsen. Houd rekening met de afmetingen/

uitvoering:

— Blijf zover van de vijverrand vandaan dat niets onder water kan komen te staan en alles voldoet aan de richtlijnen
(B-1). Apparaten die werken met een nominale spanning van 230 V, mogen niet in zwemvijvers geinstalleerd worden.
U dient de apparaten absoluut op een minimum afstand van de vijver te houden (in Duitsland bijv. 2 m, in Zwitserland
2,5menz.)

— Denk er aan dat de inloopstukken onder het vijveroppervlak moeten liggen. De vijverpomp moet tijJdens het gebruik
altijd minstens 100 mm onder water staan. De kans bestaat dat het geheel droogloopt en de filterpomp dus beschadigd
wordt!
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— De bovenkanten van de pompkamer M 1 moeten boven het vijveroppervlak liggen en het maximum waterpeil in de
container moet 730 mm boven de bodem van de kuil liggen (B-2). Dit is zeer belangrijk omdat anders de filterwerking
niet volledig ontplooid kan worden en vooral omdat de kans bestaat dat de vijver leegstroomt!

Belangrijk! Als deze cijfers worden overschreden - maar vooral als ze worden onderschreden - moet u het

systeem buiten werking stellen.

Houd bovendien rekening met

— de dikte van de te gebruiken bodemplaat, waar u de pompkamer M 1 op plaatst

— voldoende bewegingsruimte, om reinigings- en onderhoudswerkzaamheden te kunnen verrichten.

Zorg er voor dat de wanden van de kuil niet kunnen inzakken (metselen, in beton gieten) en maak een afvoer voor

regenwater. Plaats de pompkamer M 1 en het filtersysteem (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) met een verval van 30 mm in

stroomrichting op een vaste en vlakke ondergrond (minstens een bekleding, maar beter betonwerk). Vanwege het
aanzienlijke volume moet u absoluut rekening houden met het gewicht van de filtermodules (zie de Technische
gegevens) als u de ondergrond kiest. Zorg voor onbelemmerde toegang tot de modules om reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden te kunnen verrichten. Als u het filtersysteem plaatst, moet u er aan denken, dat de
vijverinloop (c.q. de oorsprong van de beek of de waterval) niet hoger mag komen te liggen dan de filteruitioop.

De modules monteren

De filtermodules worden volledig voorgemonteerd geleverd. U hoeft alleen de aansluitingen voor de toevoer, afvoer en

vuilafvoer aan te brengen en de aansluitopeningen die u niet nodig heeft dicht te maken.

De inloop bij de eerste filtermodule (C) monteren

— Gravitatieprincipe: Aansluiten van de filtermodules M 2/ M 3/ M 4/ M 5 (op de afbeelding ziet u M 1, is echter universeel)

— Gepompte systemen: Aansluiten van de pompkamer M 1

Bevestig de trekschuif met normale PVC-lijm op het inloopstuk DN 100. Zet een afdichting DN 150 in de daarvoor

bedoelde containeropening en draai ze van binnen vast aan de container en het inloopstuk. Sluit de niet benodigde

openingen op de filtermodules met de meegeleverde stoppen en afdichtingen (D).

De uitloop bij de eerste filtermodule monteren

— Gravitatieprincipe (E): Plaats een afdichting DN 150 in de daarvoor bedoelde opening van de container (M 2/ M 3/ M 4/
M 5) en draai de uitloop DN 150/1 van binnen vast aan de container. Schuif de O-ring (H-1) tot aan de eerste aanzet
(H-2) op het uitloopstuk.

— Gepompte systemen (F): Bevestig de aansluitset op de uitloop van de pompkamer M 1. Om drukverlies te voorkomen,
moet u een zo kort mogelijke slangverbinding leggen met een zo groot mogelijke binnendoorsnede leggen. Leg de
verbinding goed beschermd met zo min mogelijk bochten en zaag het slangmondstuk op de desbetreffende plaatsen
voor de diverse slangen af. Verwarm de slangen met heet water, schuif c.q. draai de slangen op het slangmondstuk en
maak ze vast met een slangklem.

De inloop bij de tweede filtermodule monteren

— Gravitatieprincipe (G): Plaats een afdichting DN 150 in de daarvoor bedoelde opening van de container (M 2/ M 3/ M 4/
M 5) en draai de uitloop DN 150/2 van binnen vast aan de container. Sluit de niet benodigde openingen op de
filtermodules met de meegeleverde stoppen (D).

— Gepompte systemen: Bevestig een aansluitset (vgl. F, optioneel) op één van de kleine containeropeningen. Sluit de
niet benodigde openingen op de filtermodules met de meegeleverde stoppen en afdichtingen (D).

De uitloop bij de tweede en de volgende filtermodules (E) monteren

Plaats een afdichting DN 150 in de daarvoor bedoelde opening van de container (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) en draai de uitloop

DN 150/1 van binnen vast aan de container. Schuif de O-ring tot aan de eerste aanzet op het uitloopstuk.

De inloop bij de volgende filtermodules (G) monteren

Plaats een afdichting DN 150 in de daarvoor bedoelde opening van de container (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) en draai de uitloop

DN 150/2 van binnen vast aan de container. Sluit de niet benodigde openingen op de filtermodules met de meegeleverde

stoppen en afdichtingen (D).

De modules (H) verbinden

Schuif de O-ring (H-1) tot aan de eerste aanzet (H-2) op het uitloopstuk DN 150/1. Schuif het inloopstuk DN 150/2 van

de volgende module helemaal (H-3) op het uitloopstuk DN 150/1. De O-ring rolt aldus naar zijn eindpositie.

De luchtaansluiting (H) monteren

Schuif de houder van de zuurstofsteen (H-5) van binnen op het uitloopstuk van de voorafgaande filtermodule. Verbind

de luchttoevoerleiding (H-4) met de zuurstofsteen (H-6) en leg deze in de geleiding van de houder van de zuurstofsteen

en over de rand van de container om een OASE-vijverbeluchter (bijv. Aqua-Oxy) aan te kunnen sluiten.

Een optioneel UVC-voorzuiveringsapparaat op de systeemuitioop monteren (module M 1 pompkamer)

Gravitatieprincipe (l): Boor met een 10 mm-boortje van binnen door de verdiepingen in de containerwand met de

uitloopopening. Bevestig de Bitronhouder (optioneel) buiten op de container. Koppel de waterinloop van het UVC-

voorzuiveringsapparaat (Bitron van OASE) met behulp van de aansluitset aan de uitioop van de pompkamer M 1 en draai
de achterste standvoeten aan de Bitronhouder.

De systeemuitloop monteren

— Gravitatieprincipe (F): Bevestig de aansluitset op de uitloop van de pompkamer M 1. Om drukverlies te voorkomen,
moet u een zo kort mogelijke slangverbinding leggen met een zo groot mogelijke binnendoorsnede leggen. Leg de
verbinding goed beschermd met zo min mogelijk bochten en zaag het slangmondstuk op de desbetreffende plaatsen
voor de diverse slangen af. Verwarm de slangen met heet water, schuif c.q. draai de slangen op het slangmondstuk en
maak ze vast met een slangklem.
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— Gepompte systemen: Sluit een buisleiding DN 100 op de wateruitlaat aan en leg deze beschermd en met zo min
mogelijk bochten (bochten van max. 45 °).

De vuilafvoer monteren

Het verontreinigde water kan uitwerpselen van vis bevatten en moet volgens de geldende juridische bepalingen

verwijderd worden. De vuilafvoeren van het filtersysteem worden aangesloten op een hogedrukleiding DN 50, die met

een verval van 30 mm in stroomrichting gelegd moet worden.

In gebruik nemen en controleren of alles naar behoren werkt

Belangrijk! In filterwerking moeten de schuifafsluiters van de vuilafvoer altijd gesloten zijn! Anders bestaat de

kans dat de vijver leegloopt!

Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Voordat u het apparaat in gebruik neemt, moet u controleren, of alle

bevestigingshaken op de binnendeksels van de filtermodules (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) goed dicht zijn en of alle aangesloten

slangen en buisleidingen correct zitten. Trekschuif op de systeeminloop openen, pomp inschakelen, controleren of het

systeem helemaal dicht is. Opmerking: als u het systeem voor het eerst installeert, bereikt het zijn volledige biologische

reinigingswerking pas na enkele weken. Een omvangrijke activiteit van de bacterién ontstaat pas vanaf een

gebruikstemperatuur van + 10 °C, die u op de controlethermometer van de filtermodules (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) kunt

controleren.

Reiniging en onderhoud

Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Reinig het apparaat alleen als het nodig is, gebruik voor een optimale

ontwikkeling van de filterbiologie geen chemische reinigingsmiddelen, aangezien deze de bacterién in de filterschuimen

doden. Dit is het begin van een verminderde filterwerking. Reinig het filtersysteem onmiddellijk als de vlotter in de

waterpeilindicatie van buiten zichtbaar is (alleen bij gepompte systemen). Pomp uitschakelen en tegen per ongeluk

inschakelen beveiligen, trekschuif op de systeeminloop sluiten, deksel van de filtermodule afnemen.

De waterpeilindicatie reinigen

Trek de waterpeilindicatie uit het binnendeksel. Verwijder de sluitstop en de vlotter uit de behuizing van de

waterpeilindicatie en reinig ze met schoon water. In omgekeerde volgorde weer monteren, zodat de vlotter vrij kan

bewegen in de behuizing.

Module M 2 (afscheider voor grove verontreinigingen): Screenex-cilinders reinigen (J)

Draai de draaigreep van de Screenex-cilinders meerdere malen heen en weer: De cilinder wordt gereinigd door borsten

aan binnen- en buitenwand. Indien nodig, de cilinderhouder losmaken, de Screenex-cilinders eruit nemen en van binnen

en buiten grondig afborstelen en schoonspoelen onder stromend water.

Module M 2 (afscheider voor grove verontreinigingen): Reinigingsborstels vervangen (M)

Wanneer de reinigingsborstels van de Screenex-cilinder versleten zijn, moet u de cilinderhouder losmaken, de Screenex-

cilinder eruit nemen. Moeren van de borstelhouders binnen en buiten losdraaien, versleten borstels er uit trekken, nieuwe

borstels in de geleiding schuiven, moeren weer vastdraaien, Screenex-cilinder in de container zetten en vastzetten met

de cilinderhouders.

Modules M 3 (filterschuim) en M 5 (fosfaatbinder): filterschuimen reinigen (K) en vervangen (N)

Om de filterschuimen mechanisch te reinigen, moet u aan de reinigingsgrepen trekken en meerdere malen niet te stevig

of te snel ,pompen*“. De schuifafsluiter openen, totdat het water volledig is weggestroomd, de schuifafsluiter weer sluiten,

de reinigingsprocedure desnoods 2-3 maal herhalen. Indien nodig, de bevestigingshaken van het binnendeksel

losmaken (L), het binnendeksel met filterschuimen eruit nemen, de schuimhouderplaten van de schuimhouders

losmaken, de filterschuimen lostrekken en onder schoon water reinigen. Indien nodig, de filterschuimen vervangen.

Gemeenschappelijke reinigingsprocedures voor alle filtermodules M 1 - M 5 (J, K)

Na het reinigen van de filterelementen moet u de schuifafsluiter van de vuilafvoer openzetten en wachten totdat het

vijverwater is weggestroomd en de containers helemaal leeg zijn. Breng een slang voor vers water op de sproei-inrichting

(behalve M 1) aan en voer vers water toe. Als de containers van binnen schoongespoeld zijn en het water is

weggestroomd, moet u de schuifafsluiter weer goed dichtmaken en de containers tot aan de hoogte van de afvoer vullen

met vers water. Na afloop van de reinigingsprocedure moet u de trekschuif op de systeeminloop weer openen, de pomp

inschakelen, controleren of het systeem dicht is, het deksel van de filtermodules sluiten.

Bewaren/overwinteren

Bij watertemperaturen van minder dan 8 °C of ten laatste als er kans is op vorst, moet u het systeem buiten werking

stellen. Maak het systeem leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is. Dek de filterhouders zodanig af,

dat er geen regenwater kan binnendringen. Maak alle slangen, buisleidingen en aansluitingen zo ver mogelijk leeg en

laat de schuifafsluiters van de filtermodules open staan.

Tot afval verwerken

Het apparaat dient volgens de nationale wettelijke bepalingen tot afval te worden verwerkt. Neem voor vragen contact

met uw vakhandel.
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Storingen
Storing Oorzaak Oplossing
Water wordt niet helder - Apparaat nog niet lang in gebruik - De volledige biologische reinigingswerking wordt pas na
enkele weken bereikt

- Pompcapaciteit pas niet - Pompcapaciteit aanpassen
- Water is extreem verontreinigd - Algen en bladeren uit de vijver verwijderen, water verversen
- Te veel vissen en dieren - Richtwaarde: ca. 60 cm vislengte op 1 m vijverwater
- Screenex-afscheidingszeven verontreinigd - Zeef schoonmaken
- Bioballs verontreinigd - Bioballs schoonmaken
- Filterschuimen verontreinigd - Filterschuimen schoonmaken

Te weinig waterdebiet - Bodemafvoer, buis c.q. slang verstopt - Reinigen, eventueel vervangen
- Slang geknikt - Slang controleren, eventueel vervangen
- Te veel verlies in de leidingen - Leiding afkorten op de benodigde minimumlengte

Er komt geen water uit de - De stekker van de pomp is niet ingestoken - Stekker van de pomp insteken

vijverinloop - Vijverinloop verstopt - Vijverinloop reinigen

[E ]

Indicaciones sobre este manual de instrucciones de servicio
Antes de utilizar por primera vez el equipo lea las instrucciones de uso y familiaricese con el mismo. Tenga
necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Uso conforme a lo prescrito
La serie de construccion filtro modular Profiline, denominada a continuacién “equipo”, sélo se puede emplear para la
limpieza mecénica y bioldgica de los estanques de jardin con o sin peces. Lemperatura del agua debe ser como minimo
de +8 °C. El equipo no se debe emplear para fines industriales ni tampoco en combinacién con productos quimicos,
alimentos y materiales facil de inflamar o explosivos.
Uso no conforme a lo prescrito
En caso de un uso no conforme a lo prescrito y un tratamiento inadecuado puede poner en peligro el equipo las personas.
En caso de un uso no conforme a lo prescrito expira nuestra garantia asi como el permiso de servicio general.
Indicaciones de seguridad
La empresa OASE construyé este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad
vigentes. No obstante puede ser el equipo una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si el mismo
no se emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.
Por razones de seguridad no deben usar este equipo nifios, jdvenes menores de 16 afios ni personas que no
estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de
servicio. Tome las medidas de precaucion necesarias para que ninguna persona pueda entrar a los recipientes
de filtro y ahogarse.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones de uso. Entregue estas instrucciones de uso al nuevo propietario en caso
de cambio de propietario. Todos los trabajos con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.
En caso de contacto con agua y electricidad puede conllevar una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacién
inadecuada a graves peligros para el cuerpo y la vida. Las instalaciones eléctricas en los estanques de jardin deben
satisfacer las prescripciones de montaje internacionales y nacionales:
— Los equipos que se operan con una tensién nominal de 230 V no se deben instalar en piscinas.
— Se tiene que mantener una distancia minima de los equipos y de todas las conexiones eléctricas al estanque

(p.e. en Alemania 2 m, en Suiza 2,5 m)
Emplee en este caso el médulo de filtro M 1 (camara de bomba) para el emplazamiento seguro y conforme a las normas
del filtro-bomba. Tenga en cuenta las documentaciones de los correspondientes equipos empleados. Mantenga secos
la clavija de red y todos los puntos de conexién. Coloque la linea de conexion protegida para que no se dafne. Emplee
s6lo cables, instalaciones, adaptadores, lineas de extensién o de conexién con contacto de seguridad que estén
autorizados para el uso exterior. No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo. Emplee sélo piezas y accesorios
de recambio originales. Encargue los trabajos de reparacién sélo a empresas de servicio autorizadas. No transporte
nunca otros liquidos a no ser el agua. En caso de dudas y problemas dirijase para su propia seguridad a una persona
especializada.
Modo de funcionar del filtro modular Profiline
El filtro modular Profiline es un sistema de filtro modular abierto para la limpieza mecanica y biologica del agua de
estanques. Este se compone de cinco médulos de filtro (M 1 a M 5) que se pueden combinar casi arbitrariamente entre
si o complementar con las configuraciones existentes para satisfacer las més diversas necesidades.
Moédulo M 1 (camara de bomba)
El médulo M 1 (camara de bomba) se emplea para compensar las pérdidas de presioén e impedir la acumulacién excesiva
de lodo en el filtro-bomba. Permite el emplazamiento seguro y conforme a las normas aplicables en las piscinas. En
dependencia del modo de servicio se postconecta el médulo M 1 a los otros médulos de filtro (principio de gravitacion)
o se antepone a los otros médulos (sistema de bomba).
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Modulo M 2 (separador de suciedad gruesa Screenex)

El médulo M 2 (separador de suciedad gruesa Screenex) hace posible con dos cribas separadoras Screenex de gran

superficie la limpieza mecéanica del agua de estanque de las sustancias sélidas de hasta 300 micrones de tamano.

Modulo M 3 (filtro de espuma)

El médulo M 3 (filtro de espuma) filtra de forma mecanica y biolégica el agua de estanque. Los poros de los elementos

esponjosos forman una superficie interior grande que permite la colonizacién de los microorganismos. Los elementos

esponjosos tienen diferentes densidades. Debido a esto se forman zonas en las que el agua fluye con diferentes

velocidades. En las zonas con una alta velocidad de circulacién (menor densidad de filtro) se favorece la colonizacién

de los microorganismos que garantizan la transformacién del amonio a nitrito y finalmente a nitrato (nitrificacion). El

mayor suministro de oxigeno que se necesita para esto mejora una conexién externa en el médulo de filtro. En zonas

con una baja velocidad de circulaciéon (mayor densidad de filtro) se promueve la colonizacién de microorganismos

anaerobios que provocan la reduccion de nitrato a nitrégeno (desnitrificaciéon) y que puede escapar del estanque en

forma de gas.

Modulo M 4 (Bioballs) )

El médulo M 4 (Bioballs) sirve para la ampliacién y mejora biolégicas de los resultados de filtro. Este contiene Bioballs,

elementos filtrantes biolégicos con una superficie de filtro maxima que flotan libremente en la corriente de agua. Aqui

también garantiza una conexién externa en el médulo de filtro el suministro necesario de oxigeno.

Modulo M 5 (ligador de fosfato)

El médulo M 5 (ligador de fosfato) tiene la funcién de convertir el nitrato en nitrégeno gaseoso (desnitrificacion) y ligar

sobre todo los fosfatos. De esta forma se limita especialmente el crecimiento de las algas (Zygnema circumcarinatum).

Una gran parte del agua se filtra en el circuito derivado. Durante esto se produce en el interior del filtro de espuma un

ambiente pobre en oxigeno que favorece la colonizacién por microorganismos desnitrificantes. La menor parte del flujo

volumétrico se conduce por los elementos Phosless, en donde ligadores de fosfato especiales velan por la

sedimentacion del fosfato.

Caracteristicas comun

Los médulos M 2 a M 5 disponen de conexiones variables, indicador de nivel de agua para controlar el grado de

ensuciamiento de los elementos filtrantes (necesidad de mantenimiento en los sistemas de bomba o sin funcién en caso

del principio de gravitacién), un termémetro para controlar la temperatura de servicio, una conexién de aire para

enriquecer el agua con oxigeno durante la entrada en el médulo de filtro asi como un dispositivo pulverizador para limpiar

el médulo de filtro. Todos los médulos disponen de una salida de suciedad con valvula de cierre para evacuar de forma

controlada el agua sucia durante el procedimiento de limpieza.

El caudal méaximo de un médulo de filtro es de 12500 litros por hora; el caudal éptimo (eficiencia 6ptima de cada médulo)

es de 6000 a 8000 litros por hora (DN 100). Cuanto mayor sea el estanque y/o la carga es conveniente conectar en

paralelo otros médulos para aumentar el caudal.

Modos de servicio

El filtro modular Profiline se puede configurar y emplazar de diferentes formas. A continuacion se describen dos modos

de servicio: el "principio de gravitacién" y el "sistema de bomba". Dirijase para todos los otros modos de servicio y

requerimientos especiales a una persona especializada.

Principio de gravitacién (A)

El sistema de filtro (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) se encastra completamente en la tierra. Debido a la fuerza de gravedad

fluye el agua sucia del estanque a través del desagtie en el fondo del estanque al primer médulo de filtro (M 2/ M 3/ M 4/

M 5). La bomba se encuentra en la camara de bomba (M 1) al final del sistema y transporta el agua depurada al

estanque.

Las ventajas del principio de gravitacion son:

— Eliminacién efectiva de las sustancias en suspension, porque la suciedad llega sin bombeo al médulo separador de la
suciedad gruesa (M 2)

— Consumo reducido de energia, porque casi no hay diferencias de altura y sélo pocas pérdidas por friccion

— El sistema de filtro se puede esconder facilmente

Sistemas de bomba (B)

El sistema de filtro (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) se puede emplazar encima de la superficie del agua de estanque. El agua sucia

del estanque se alimenta con una bomba del estanque (o de la cAmara de bomba nivelada M 1) al sistema de filtro.

El agua depurada retorna al estanque a través de una tuberia inclinada.

Las ventajas de los sistemas de bomba:

— Facil reequipamiento en los estanques existentes

— Bajos esfuerzos de instalacion

— Ampliacién sencilla del sistema

Emplazamiento de los médulos (ayuda de planificacion)

ilmportante! El filtro-bomba siempre se tiene que posicionar en el caso de piscinas fuera de las mismas y por

debajo de la superficie del agua. De lo contrario existe peligro de que el filtro-bomba marche en seco y se dafie.

Principio de gravitacion (A)

Excave una fosa de dimensiones adecuadas para emplazar el sistema de filtro (M 1/M 2/ M 3/ M 4/ M 5). Tenga en

cuenta para el dimensionamiento / la ejecucién:

— Una distancia al borde del estanque conforme a las normas de seguridad protegida contra la inundacién (A-1). Los
equipos que se operan con una tensién nominal de 230 V no se deben instalar en piscinas. Mantenga necesariamente
una distancia minima de los equipos al estanque (p.e. en Alemania 2 m, en Suiza 2,5 m, etc.)
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— Las tubuladuras de entrada se deben encontrar debajo de la superficie del agua de estanque de forma que el nivel de
agua minimo en el recipiente esté 630 mm por encima del fondo de la fosa (A-3). De lo contrario no puede purgar el
agua del estanque y no es posible la limpieza en el sistema de filtro. Existe peligro de que el filtro-bomba marche en
seco y se dafie.

— Las aberturas de rebose en las tapas interiores de los recipientes de cada médulo se tienen que encontrar encima de
la superficie del agua de estanque y el nivel maximo del agua en el recipiente debe estar 730 mm por encima del fondo
de lafosa (A-2). Esto es especialmente importante, porque de lo contrario no se puede desarrollar plenamente el efecto
filtrante y sobre todo, porque existe peligro de que se vacie el estanque.

ilmportante! En caso que no se observen los valores minimo / maximo (A-3 y A-2) se tiene que poner el sistema

fuera de servicio. La gama de variacion maxima permisible del nivel del agua de estanque es por consiguiente

de 100 mm.

Tenga ademas en cuenta:

— El grosor necesario de la placa base a emplear adaptado a las condiciones locales del terreno en la que se deben
emplazar los médulos.

— Un espacio suficiente para una eventual ampliacién del sistema

— Espacio suficiente para realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento.

Asegure las paredes de la fosa contra desmoronamiento (trabajos de albafil, hormigonado) y prevea un desague para

evacuar el agua de lluvia. Coloque el sistema de filtro (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) con una inclinacién de 30 mm en la

direccién del flujo sobre una base resistente y plana (como minimo una placa base resistente, mejor un fundamento
hormigonado). Por el considerable volumen se tiene que tener necesariamente en cuenta el peso de los médulos de filtro

(véase datos técnicos) para la seleccién de la base. En el caso de este modo de servicio se tiene que montar en la

camara de bomba M 1 un dispositivo protector contra marcha en seco (interruptor de flotador usual) que desconecte el

filtro-bomba en caso de un nivel de agua muy bajo provocado por médulos de filtro sucios.

Sistemas de bomba (B)

Excave una fosa de dimensiones adecuadas para el emplazamiento de la cAmara de bomba M 1. Tenga en cuenta para

el dimensionamiento / la ejecucién:

— Una distancia al borde del estanque conforme a las normas de seguridad protegida contra la inundacién (B-1). Los
equipos que se operan con una tensién nominal de 230 V no se deben instalar en piscinas. Mantenga necesariamente
una distancia minima de los equipos al estanque (p.e. en Alemania 2 m, en Suiza 2,5 m, etc.)

— Las tubuladuras de entrada se deben encontrar debajo de la superficie del agua de estanque. La bomba de estanque
siempre tiene que estar cubierta en el servicio con 100 mm de agua como minimo. Existe peligro de que el filtro-bomba
marche en seco y se dafie.

— Los bordes superiores de la camara de bomba M 1 se deben encontrar encima de la superficie del agua de estanque
y el nivel de agua maximo en el recipiente debe estar 730 mm por encima del fondo de la fosa (B-2). Esto es
especialmente importante, porque de lo contrario no se puede desarrollar plenamente el efecto filtrante y sobre todo,
porque existe peligro de que se vacie el estanque.

ilmportante! En caso de no observarse estos valores se tiene que poner el sistema fuera de servicio.

Tenga ademas en cuenta:

— El grosor de la placa base a emplear sobre la que se emplaza la camara de bomba M 1

— Espacio suficiente para realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento.

Asegure las paredes de la fosa contra desmoronamiento (trabajos de albafil, hormigonado) y prevea un desagiie para

evacuar el agua de lluvia. Coloque la camara de bomba (M 1y el sistema de filtro (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) con una inclinacién

de 30 mm en la direccién del flujo sobre una base resistente y plana (por lo menos una placa base resistente, mejor un
fundamento hormigonado). Por el considerable volumen se tiene que tener necesariamente en cuenta el peso de los
modulos de filtro (véase datos técnicos) para la seleccién de la base. Tenga en cuenta que se pueda acceder sin
problemas a los médulos para realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento. Tenga en cuenta para el emplazamiento
del sistema de filtro que la entrada del estanque (o punto de partida del arroyo o cascada) no se debe posicionar mas
alta que la salida del filtro.

Montaje de los médulos

Los médulos de filtro se suministran completamente premontados. Sélo se tienen que realizar las conexiones para la

entrada y la salida del agua asfi como la salida de suciedad y estanqueizar las aberturas de conexién que no se

necesitan.

Montaje de la entrada para el primer médulo de filtro (C)

— Principio de gravitaciéon: Conexién de los médulos de filtro M 2/ M 3/ M 4/ M 5 (la ilustracion indica M 1, pero es
universal)

— Sistemas de bomba: Conexién de la camara de bomba M 1

Fije la corredera de traccién con una cola PVC usual en la tubuladura de entrada DN 100. Coloque una junta DN 150 en

la abertura del recipiente prevista para esto y atornillela por adentro con el recipiente y la tubuladura de entrada. Cierre

las aberturas de los médulos de filtro que no se necesiten con los tapones y juntas suministrados (D).

Montaje de la salida para el primer médulo de filtro

— Principio de gravitacién (E): Cologue una junta DN 150 en la abertura prevista del recipiente (M 2/ M3/ M 4/ M 5) y
atornille la salida DN 150/1 por adentro con el recipiente. Desplace el anillo en O (H-1) en la tubuladura de salida hasta
que haga resistencia (H-2).

— Sistemas de bomba (F): Fije el conjunto de conexién en la salida de la camara de bomba M 1. Para evitar pérdidas de
presiéon mantenga las uniones de tubo flexible lo méas cortas posibles y con el mayor posible didmetro interior. Evite
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curvas y proteja la manguera. Sierre la boquilla portatubo escalonada en los respectivos lugares para los
correspondientes tubos flexibles. Caliente los tubos flexibles con agua caliente, coléquelos o girelos en la boquilla
portatubo escalonada y asegurelos con una abrazadera para tubo flexible.

Montaje de la entrada para el segundo médulo de filtro

— Principio de gravitaciéon (G): Cologue una junta DN 150 en la abertura prevista del recipiente (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) y
atornille la salida DN 150/2 por adentro con el recipiente. Cierre las aberturas de los médulos de filtro que no se
necesiten con los tapones suministrados (D).

— Sistemas de bomba: Fije el conjunto de conexién (compare F, opcional) en una de las pequefas aberturas del
recipiente. Cierre las aberturas de los médulos de filtro que no se necesiten con los tapones y juntas suministrados (D).

Montaje de la salida en el segundo médulo de filtro y los siguientes (E)

Cologue una junta DN 150 en la abertura prevista del recipiente (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) y atornille la salida DN 150/1 por

adentro con el recipiente. Desplace el anillo en O en la tubuladura de salida hasta que haga resistencia.

Montaje de las entrada en los médulos de filtro siguientes (G)

Coloque una junta DN 150 en la abertura prevista del recipiente (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) y atornille la salida DN 150/2 por

adentro con el recipiente. Cierre las aberturas de los médulos de filtro que no se necesiten con los tapones y juntas

suministrados (D).

Unién de los médulos entre si (H)

Desplace el anillo en O (H-1) en la tubuladura de salida DN 150/1 hasta que haga resistencia (H-2). Desplace la

tubuladura de entrada DN 150/2 del préximo médulo hasta que tope (H-3) en la tubuladura de salida DN 150/1. El anillo

en O rueda de esta forma en su posicion final.

Montaje de la conexion de aire (H)

Desplace el soporte de piedra oxigenadora (H-5) por adentro en la tubuladura de salida del médulo de filtro previo. Una

la tuberia de alimentacién de aire (H-4) con la piedra oxigenadora (H-6) y coléquela en la guia del soporte de piedra

oxigenadora y encima del borde del recipiente para poder conectar un equipo oxigenador OASE (p.e. Aqua-Oxy).

Montaje de un equipo clarificador previo UVC opcional en la salida del sistema (médulo M 1 Camara de bomba)

Principio de gravitacion (1I): Perfore con un taladro de 10 mm por adentro a través de las entalladuras en la pared del

recipiente con la abertura de salida. Fije el soporte Bitron (opcional) en la pared exterior del recipiente. Una la entrada

de agua del equipo clarificador previo UVC (Bitron de OASE) con ayuda del conjunto de conexién con la salida de la

camara de bomba M 1 y atornille los pies traseros con el soporte Bitron.

Montaje de la salida del sistema

— Principio de gravitacién (F): Fije el conjunto de conexién en la salida de la camara de bomba M 1. Para evitar pérdidas
de presién mantenga las uniones de tubo flexible lo mas cortas posibles y con el mayor posible diametro interior. Evite
curvas y proteja la manguera. Sierre la boquilla portatubo escalonada en los respectivos lugares para los
correspondientes tubos flexibles. Caliente los tubos flexibles con agua caliente, coléquelos o girelos en la boquilla
portatubo escalonada y asegurelos con una abrazadera para tubo flexible.

— Sistemas de bomba: Conecte en la salida de agua una tuberia DN 100 y coléquela dentro de lo posible sin curvas
(arcos de 45 ° como maximo) y protegida.

Montaje de la salida de suciedad

El agua sucia contiene entre otros excrementos de peces y se tiene que desechar conforme a las prescripciones legales

vigentes. Las salidas de suciedad del sistema de filtro se conectan a una tuberia de presién DN 50 montada con una

inclinacién de 30 mm en direccién del flujo.

Puesta en marcha y control del funcionamiento correcto

ilmportante! En el servicio como filtro siempre tienen que estar cerradas las valvulas de cierre de la salida de

suciedad. De lo contrario existe peligro de que se vacie el estanque.

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Compruebe antes de la puesta en marcha, si todos los ganchos de

retencién en las tapas interiores de los médulos de filtro (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) estan bien cerradas y si todos los tubos

flexibles y tuberias conectados estan correctamente situados. Abra la corredera de traccion en la entrada del sistema,

conecte la bomba y compruebe si el sistema esta estanco.

Nota: En el caso que la instalacién sea nueva alcanza el sistema su pleno efecto de limpieza biol6gica después de

algunas semanas. Las bacterias alcanzan su actividad total a partir de una temperatura de empleo de + 10 °C que se

puede comprobar en el termémetro de control de los médulos de filtro (M 2/ M 3/ M 4/ M 5).

Limpieza y mantenimiento

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Limpie el equipo sélo si fuera necesario. Para optimizar el efecto
biolégico de filtro no emplee productos de limpieza quimicos, porque estos destruyen las bacterias en los elementos de
espuma filtrantes. Esto conlleva a que disminuya la potencia de filtrado inicial. Limpie de inmediato el sistema de filtro

cuando se observe el flotador en el indicador del nivel de agua por afuera (sélo en el caso de los sistemas de bomba).
Desconecte la bomba y asegurela contra una conexién no intencional, cierre la corredera de traccién en la entrada del
sistema y desmonte la tapa del médulo de filtro.

Limpieza del indicador del nivel de agua

Saque el indicador del nivel de agua de la tapa interior. Saque el tapén y el flotador de la caja del indicador del nivel de
aguay limpielos con agua limpia. Realice de nuevo el montaje en secuencia contraria. Controle que el flotador se pueda
mover libremente en la caja.

Modulo M 2 (separador de suciedad gruesa): Limpieza del cilindro Screenex (J)

Gire varias veces para adelante y para atras la empufnadura giratoria del cilindro Screenex: Los cepillos dispuestos en
las paredes interior y exterior limpian el cilindro. Si fuera necesario suelte el portacilindros, saque el cilindro Screenex y
cepillelo y enjudguelo minuciosamente por adentro y por afuera bajo el agua.
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Mdédulo M 2 (separador de suciedad gruesa): Cambio de los cepillos de limpieza (M)

En caso que estén desgastados los cepillos de limpieza del cilindro Screenex, suelte el portacilindros y saque el cilindro
Screenex. Suelte las tuercas de los portacepillos por adentro y por afuera, saque los cepillos desgastados, desplace los
nuevos cepillos en la guia, apriete de nuevo las tuercas, coloque el cilindro Screenex en el recipiente y asegurelo con el
portacilindros.

Moédulos M 3 (elemento de espuma filtrante) y M 5 (ligador de fosfato): Limpieza de los elementos de espuma
filtrantes (K) y cambio (N)

Para limpiar de forma mecénica los elementos de espuma filtrantes, tire de las empufiaduras de limpieza y “bombee”
varias veces no muy fuerte ni muy rapido. Abra la valvula de cierre hasta que se haya purgado completamente el agua,
cierre de nuevo la valvula de cierre y repita el procedimiento de limpieza si fuera necesario de 2 a 3 veces. Si fuera
necesario suelte el gancho de retencién de la tapa interior (L), saque la tapa interior con los elementos de espuma
filtrantes, suelte las placas de soporte de los elementos de espuma de los portaelementos de espuma, saque los
elementos de espuma filtrantes y lavelos en agua limpia. Cambie los elementos de espuma filtrantes si fuera necesario.
Procedimientos de limpieza comun para todos los médulos de filtro M1 a M 5 (J, K)

Después de la limpieza de los elementos filtrantes abra la valvula de cierre de la salida de suciedad y espere hasta que
se haya purgado el agua del estanque y vaciado los recipientes. Monte un tubo flexible de agua fresca en el dispositivo
pulverizador (excepto M 1) y abra la alimentacién de agua fresca. Después que se hayan enjuagado los recipientes por
adentro y se haya purgado el agua cierre de nuevo bien la valvula de cierre y rellene los recipientes hasta la altura de la
salida con agua fresca. Después de terminar el procedimiento de limpieza abra de nuevo la corredera de traccioén en la
entrada del sistema, conecte la bomba, compruebe si el sistema esta estanco y cierre la tapa de los médulos de filtro.
Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El sistema se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C o0 a mas tardar cuando
se esperen heladas. Vacie el sistema, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado. Cubra los recipientes de
filtro de forma que no pueda entrar el agua de lluvia. Vacie lo mas posible todos los tubos flexibles, tuberias y conexiones
y mantenga abiertas las valvulas de cierre de los médulos de filtro.

Desecho

Deseche el equipo conforme a las prescripciones legales nacionales. Consulte su comerciante especializado.

Fallos

Fallo Causa Ayuda

El agua no se aclara - El equipo no esta todavia largo tiempo en servicio - El pleno efecto de limpieza biolégico se alcanza después
de algunas semanas

- Adapte el caudal de la bomba

- Elimine las algas y hojas del estanque y cambie el agua

- Valor aproximativo: Peces de aprox. 60 cm de longitud
por 1 m® de agua del estanque

- Limpie la criba

- Limpie los Bioballs

- Caudal de la bomba no adecuado
- Agua extremadamente sucia
- Exceso de peces y animales en el estanque

- Cribas de separacién Screenex sucias
- Bioballs sucios

- Elementos de espuma filtrantes sucios

- Limpie los elementos de espuma filtrantes

Corriente de agua in-
suficiente

- Salida del fondo, tubo y/o tubo flexible obstruidos
- Tubo flexible doblado
- Pérdidas excesivas en las tuberias

- Limpie o sustituya si fuera necesario
- Compruebe o sustituya si fuera necesario el tubo flexible
- Reduzca la longitud de las tuberfas al minimo necesario

No sale agua por la
entrada del estanque

- La clavija de la bomba no esta conectada a la red
- Entrada del estanque obstruida

- Conecte la clavija de la bomba a la red
- Limpie la entrada del estanque

[P ]

Explicacoes necessarias ao Manual de instrugoes

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia as instrugdes de utilizagao e familiarize-se com elas. Tenha em todo
caso atengao as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Emprego conforme o fim de utilizacao previsto

A linha "Filtro modular Profiline", doravante designada "aparelho", serve exclusivamente para a limpeza mecanica e
biolégica de tanques ornamentais, com ou sem peixes. A temperatura minima da agua deve ser de +8 °C. O aparelho
nao pode ser utilizado para fins industriais nem produtos quimicos, géneros alimenticios e matérias explosivas ou
altamente inflamaveis.

Emprego divergente do fim de utilizagao previsto

Cada emprego nao condizente com o fim de utilizacéo definido e cada tratamento impréprio do aparelho poderao
comprometer pessoas. O fabricante nao respondera por danos provocados pelo emprego contrario ao fim de utilizagao.
Além disso sera anulada a licenga geral de operagéo.

Instrucoes de seguranca

A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as instrugdes de segurancga aplicaveis.
N&o obstante, o aparelho podera ser fonte de perigo para pessoas e valores reais, se nao for empregado devidamente
e de acordo com o fim de utilizagao previsto ou nao forem observadas as normas de seguranca.
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Por razées de seguranca, todas as criancas, jovens com menos de 16 anos e pessoas hao capazes de
reconhecer eventuais riscos ou que nao estejam inteiradas das instrucées de uso, ndo poderao utilizar o
aparelho. Tome todas as providéncias necessarias para que ninguém possa chegar ao interior dos depdsitos e
afogar-se!
Guarde estas instrugdes de uso em recinto seguro! Em caso de mudancga de proprietario, entregue-as ao novo dono.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugoes.
O contacto entre agua e corrente eléctrica podera ocasionar graves riscos para a integridade fisica, se o aparelho ndo
for conectado de acordo com as normas obrigatérias ou ndo manejado conforme exigido nestas instrugdes. Quaisquer
instalacoes eléctricas em tanques ornamentais devem satisfazer as normas de instalacdo nacionais e
internacionais:
— Os aparelhos operados com uma tensao nominal de 230 V ndo podem ser instalados em piscinas.
— Deve ser observada a distancia minima dos aparelhos e de todos os pontos de conex&o eléctrica ao tanque

(p. ex., Alemanha: 2 m, Suiga: 2,5 m).
Utilize em tal caso o médulo M 1 (camara com bomba) para instalar seguramente a bomba do filtro em conformidade
com o disposto nas normas aplicaveis. Observe as instrugdes constantes nas documentagdes dos aparelhos
empregados. Mantenha secas a ficha do aparelho e todos os pontos de conexao! Instale e coloque o cabo de conexao
de forma protegida para que néo possa ser danificado. Utilize exclusivamente cabos, instalagdes, adaptadores, fios de
extens&@o ou conexao que possuam contacto de seguranga e estejam autorizados para o uso exterior. Nao proceda
nunca a modificagdes técnicas do aparelho. Utilize exclusivamente pegas de reposi¢ao e acessorios originais. Em caso
de reparagdes necessarias, entregue o aparelho a um dos centros de assisténcia autorizados. Nunca use o aparelho
para outros liquidos que nao a agua! Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um técnico competente e autorizado!
Principio de funcionamento do filtro modular Profiline
O filtro modular Profiline € um sistema aberto de filtros destinado para limpar mecanica e biologicamente a dgua de
tanques. Consta de cinco médulos (M 1 - M 5) quase ilimitadamente combinaveis e incorporaveis em configuragdes
existentes de modo a responder as mais diversas necessidades.
Modulo M 1 (camara com bomba)
O médulo M 1 (camara com bomba) serve para compensar perdas de presséo e impedir a acumulagao excessiva de
lama na bomba. Permite instalar seguramente a bomba perto de tanques, de acordo com as normas aplicaveis. Em
fungéo do principio aplicado, o médulo M 1 esta conectado a jusante dos outros médulos (principio de gravitagao) ou a
montante deles (sistema assistido por bomba).
Modulo M 2 (separador de particulas grossas Screenex)
O médulo M 2 (separador de particulas grossas Screenex), através dos dois crivos Screenex, priva mecanicamente a
agua de solidos com tamanho até 300 microns.
Modulo M 3 (filtro de espuma)
O médulo M 3 (filtro de espuma) filtra mecanica e biologicamente a 4gua. Os poros dos filtros formam grande superficie
interior que permite a colonizagao por micro-organismos. Os elementos filtrantes tém densidades diferentes. Pelas
densidades diferentes existem zonas com distintas velocidades de agua. As zonas com alta velocidade de agua (baixa
densidade do elemento filtrante) favorecem a colonizagao por micro-organismos que garantem a transformagao de
aménio em nitrito e, finalmente, nitrato (nitrificagdo). O fornecimento do oxigénio necessario para o processo é
intensificado pelo ponto de conexao externo do médulo. As zonas com baixa velocidade de agua (alta densidade do
elemento filtrante) promovem a colonizagé@o por micro-organismos anaerdébios que garantem a redugao de nitrato a
nitrogénio (desnitrificagdo) que se pode evadir do tanque em forma de gés.
Modulo M 4 (Bioballs)
O médulo M 4 (Bioballs) serve para continuar a melhorar biologicamente os resultados do filtramento. Contém "Bioballs",
elementos com efeito biolégico e uma superficie maxima, livremente flutuantes na corrente de agua. O ponto de conexao
externo do médulo garante o fornecimento do oxigénio necessario.
Modulo M 5 (liga-fosfato)
O médulo M 5 (liga-fosfato) tem por fungao reduzir nitrato a nitrogénio gaseiforme (desnitrificacao) e ligar fosfatos pelo
que o crescimento de algas é suprimido substancialmente. Grande parte da agua é filtrada no circuito bypass. Isto
significa que no interior do filtro de espuma é criado um ambiente pobre em oxigénio que favorece a colonizagao por
micro-organismos desnitrificantes. A menor parte do caudal é conduzida pelos elementos Phosless onde substancias
especiais ligam o fosfato.
Caracteristicas comuns
Os médulos M 2 - M 5 dispdem de conexdes varidveis, indicador de nivel de gua para controlar o grau de sujidade dos
elementos filtrantes (manutengdo necessaria em sistemas assistidos por bomba, sem funcéo no principio por
gravitagao), um termémetro para a temperatura de agua, um ponto de conexao para o fornecimento de oxigénio a
entrada do médulo e um dispositivo de borrifo destinado a limpeza do médulo. Todos os médulos vém providos de um
tubo de descarga com valvula de corte para evacuar de forma controlada a 4gua contaminada durante a limpeza.
A capacidade maxima de cada médulo é de 12500 litros por hora; a quantidade éptima (eficiéncia éptima de cada
médulo) é de 6000 - 8000 litros por hora (DN 100). Quanto maior o tanque e/ou a carga de impurezas na agua, maior o
ndmero de médulos conectados em paralelo para aumentar a capacidade.
Principios de operagao
O filtro modular Profiline pode ser configurado e instalado conforme descrito abaixo. Permite dois principios de operagao:
O "Principio de gravitagao" e o "Sistema assistido por bomba". Para todos os demais principios de operacéo e requisitos
especiais, consulte um especialista!
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Principio de gravitacéo (A)

Todo o sistema de filtros (M 1/M 2/M 3/ M 4/ M 5) é encastrado na terra. A 4gua suja sai pela sarjeta no fundo do tanque,

afluindo pela gravitagao ao primeiro médulo (M 2/ M 3/ M 4/ M 5). A bomba estéa no interior da camara do médulo (M 1),

no final do sistema, transportando a agua limpa para o tanque.

Vantagens do principio de gravitagao:

— Remogéo muito eficiente das matérias em suspensao ja que a 4gua suja chega sem a acgao de uma bomba ao médulo
separador de particulas grossas (M 2)

— Consumo reduzido de energia eléctrica por haver apenas pouca diferenca de alturas e poucas perdas por atrito

— O sistema de filtros é facil de esconder

Sistema assistido por bomba (B)

O sistema de filtros (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) pode encontrar-se por cima da superficie de agua no tanque. Uma bomba

transporta a agua suja desde o tanque (ou uma camara nivelada M 1) até ao sistema de filtros. A agua limpa retorna ao

tanque através de uma tubagem inclinada.

Vantagens do sistema assistido por bomba:

— Fé&cil de instalar posteriormente perto de tanques existentes

— Dispéndio de instalagdo reduzido

— Fécil de ampliar

Montagem dos médulos (ajuda de planificagao)

Nota importante! Para piscinas, a bomba do sistema deve ser posicionada sempre por baixo da superficie de

agua e fora dela. De contrario existe o risco de a bomba operar a seco o que provoca a sua destruicao!

Principio de gravitacéo (A)

Escave uma cova com as dimensdes adequadas ao sistema (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5). Tenha em consideracéo para o

dimensionamento/execugao:

— Distancia ao tanque que cumpre as normas de segurancga e impede que o sistema dos filtros seja banhado (A-1). Os
aparelhos operados com uma tensao nominal de 230 V nao podem ser instalados em piscinas. Deve ser observada a
distancia minima dos aparelhos ao tanque (p. ex., Alemanha: 2 m, Suiga: 2,5 m).

— As bocas de entrada devem encontrar-se por baixo da superficie de 4gua no tanque de maneira que o nivel minimo,
no depésito do médulo, esteja sempre 630 mm acima do fundo da cova (A-3). De contrario, a agua ndo pode escorrer
do tanque, nao sendo possivel a limpeza nos filtros. Existe o risco de a bomba operar a seco e ser destruida!

— As aberturas de transbordamento, nas tampas interiores dos depdsitos de cada médulo, devem encontrar-se por cima
da superficie de agua no tanque. O nivel de &gua maximo, no depésito, deve estar 730 mm acima do fundo da cova
(A-2). De contrario, o filtro nao atinge o pleno efeito. Além disso é possivel que o tanque seja totalmente esvaziado!

Nota importante! No caso da ndo observacgéo dos niveis maximos ou minimos (A-3 e A-2), o sistema deve ser

desligado. Por conseguinte, o nivel de agua no tanque tem uma tolerancia admissivel de 100 mm.

Tenha ainda em consideragao

— a espessura necessaria da placa de base, adaptada as condigdes locais do solo, sobre a qual os médulos devem ser
colocados

— que haja espaco suficiente para uma eventual ampliagdo do sistema

— que exista espago suficiente para a execugao de trabalhos de limpeza e manutencéao.

Segure as paredes da cova contra desmoronamento (paredes de tijolos ou betéo) e preveja uma sarjeta para evacuar

agua pluvial. Coloque o sistema de filtros (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5), com um desnivel de 30 mm na direcgéo de fluxo,

sobre uma base resistente e plana (placa de base resistente, melhor é um fundamento betonado). Considere o grande
volume e o peso dos médulos (veja as caracteristicas técnicas) ao seleccionar e definir a base. Para este principio de
operagao, na camara M 1 deve ser instalada uma proteccao contra funcionamento a seco (béia convencional) que
desliga a bomba no caso de falta de agua provocada por filtros sujos.

Sistema assistido por bomba (B)

Escave uma cova adequada ao tamanho da camara M 1. Tenha em consideragao para o dimensionamento/execugao:

— Distancia ao tanque que cumpre as normas de seguranga e impede que o sistema dos filtros seja banhado (B-1). Os
aparelhos operados com uma tensdo nominal de 230 V nao podem ser instalados em piscinas. Deve ser observada a
distancia minima dos aparelhos ao tanque (p. ex., Alemanha: 2 m, Suiga: 2,5 m).

— As bocas de entrada devem encontrar-se por baixo da superficie de 4gua no tanque. Enquanto em funcionamento, a
bomba deve ser coberta pelo menos de 100 mm de &gua. Existe o risco de a bomba operar a seco e ser destruidal
— As arestas superiores da camara M 1 devem encontrar-se por cima da superficie de agua no tanque. O nivel maximo
de 4gua, no deposito, deve estar 730 mm acima do fundo da cova (B-2). De contrario, o filtro ndo atinge o pleno efeito.

Além disso é possivel que o tanque seja totalmente esvaziado!

Nota importante! No caso da ndo observagao dos niveis de agua definidos, o sistema deve ser desligado.

Tenha ainda em consideragao

— a espessura da placa de base sobre a qual a camara M 1 da bomba é colocada

— que exista espaco suficiente para a execugao de trabalhos de limpeza e manutengao.

Segure as paredes da cova contra desmoronamento (paredes de tijolos ou betéo) e preveja uma sarjeta para evacuar

agua pluvial. Coloque a camara M 1 da bomba e o sistema de filtros (M 2/ M 3/ M 4/ M 5), com um desnivel de 30 mm

na direccao de fluxo, sobre uma base resistente e plana (placa de base resistente, melhor é betonar um fundamento).

Considere o grande volume e o peso dos médulos (veja as caracteristicas técnicas) ao seleccionar e definir a base.

Tenha atengéo ao acesso desimpedido aos médulos para que possam ser levados a cabos os trabalhos de manutengao
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e limpeza. Na montagem do sistema de filtros deve levar-se em consideragao que a altura de entrada da 4gua no tanque

(ou a origem do ribeiro ou cascata) ndo se possa encontrar superior a altura da saida do filtro.

Montagem dos mdédulos

Os médulos sdo expedidos como unidades pré-montadas. Devem ser apenas estabelecidas as ligagdes para e entrada

de 4gua, saida de agua e descarga das impurezas separadas. Os bocais de conexdo desnecessarios devem ser

tamponados.

Montagem do bocal de entrada ao primeiro médulo (C)

— Principio de gravitagao: Ligar os médulos M 2/ M 3/ M 4/ M 5 (a ilustragédo exemplificada mostra o M 1)

— Sistema assistido por bomba: Ligar a camara com bomba M 1

Fixar o obturador com uma cola PVC ao bocal de entrada DN 100. Encaixar a junta anelar DN 150 na abertura do

deposito e aparafusar de dentro com o depésito e o bocal de entrada. Fechar as aberturas néo utilizadas dos médulos

por meio dos tampdes e juntas (D).

Montagem do bocal de saida ao primeiro médulo

— Principio de gravitagdo (E): Encaixar a junta anelar DN 150 na abertura do depésito (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) e aparafusar
de dentro o bocal de saida DN 150/1 ao depésito. Enfiar o O-ring (H-1) no bocal de saida até que encontre resisténcia
(H-2).

— Sistema assistido por bomba (F): Fixar o conjunto de conexdo ao bocal de saida da camara M 1. Para prevenir perdas
de pressao, manter o mais curto possivel o comprimento da mangueira. Preferir mangueira com o maior diametro
interior possivel. Evitar curvas e proteger a mangueira. Serrar o bocal escalonado no ponto do didmetro adequado a
mangueira utilizada. Aquecer as extremidades das mangueiras em agua quente, enfiar no bocal escalonado e fixar
com uma bragadeira.

Montagem do bocal de entrada ao segundo médulo

— Principio de gravitagdo (G): Encaixar a junta anelar DN 150 na abertura do depésito (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) e aparafusar
de dentro o bocal de entrada DN 150/2 ao depésito. Fechar as aberturas nao utilizadas dos médulos por meio dos
tampdes (D).

— Sistema assistido por bomba: Montar um conjunto de conexao (veja F, opcionalmente) a uma das pequenas aberturas
do depésito. Fechar as aberturas néo utilizadas dos médulos por meio dos tampdes e juntas (D).

Montagem do bocal de saida ao segundo e aos demais médulos (E)

Encaixar a junta anelar DN 150 na abertura do depésito (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) e aparafusar de dentro o bocal de saida

DN 150/1 ao depésito. Enfiar o O-ring no bocal de saida até que encontre resisténcia.

Montagem do bocal de entrada aos demais médulos (G)

Encaixar a junta anelar DN 150 na abertura do depésito (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) e aparafusar de dentro o bocal de saida

DN 150/2 ao depésito. Fechar as aberturas nao utilizadas dos médulos por meio dos tampdes e juntas (D).

Ligar os médulos entre si (H)

Enfiar o O-ring (H-1) no bocal de saida DN 150/1 até que encontre resisténcia (H-2). Enfiar o bocal de entrada DN 150/

2 do préximo médulo no bocal de saida DN 150/1, até encontrar resisténcia (H-3), o que obriga o O-ring a ocupar a sua

posigéo definitiva.

Montagem do bocal de admissao de ar (H)

Enfiar de dentro o suporte (H-5) da pedra oxigenadora no bocal de saida do médulo disposto a montante. Ligue a

mangueira de ar (H-4) a pedra oxigenadora (H-6) e monte-a na guia existente no porta-pedra e sobre o bordo do depésito

o que permite a ligagao de um aparelho oxigenador OASE (p. ex., Aqua-Oxy).

allont:g)em do aparelho pré-clarificador UVC opcional ao bocal de saida do sistema (mdédulo M 1, camara com
omba

Principio de gravitagao (I): Perfure com uma broca de 10 mm os rebaixos que déo para a abertura de saida do depbsito.

Fixe o suporte Bitron (opcional) a parede exterior do depésito. Ligue a entrada de 4gua do aparelho pré-clarificador UVC

(Bitron OASE), mediante o conjunto de conexao, ao bocal de saida da camara da M 1. Aparafuse os pés traseiros ao

suporte Bitron.

Montagem da tubagem de saida do sistema

— Principio de gravitagao (F): Fixar o conjunto de conexao ao bocal de saida da camara M 1. Para prevenir perdas de
presséo, manter o mais curto possivel o comprimento da mangueira. Preferir mangueira com o maior diametro interior
possivel. Evitar curvas e proteger a mangueira. Serrar o bocal escalonado no ponto do didametro adequado a
mangueira utilizada. Aquecer as extremidades das mangueiras em agua quente, enfiar no bocal escalonado e fixar
com uma bragadeira.

— Sistema assistido por bomba: Ligar ao bocal de saida um tubo DN 100. Evitar curvas (maximo de 45 °) e proteger a
tubagem.

Montagem da tubagem de descarga de impurezas

Por conter possivelmente excrementos dos peixes, a agua contaminada deve ser eliminada de acordo com o disposto

na legislagéo aplicavel vigente. Os bocais de descarga do sistema s&o ligados a uma tubagem de pressao DN 50

montada com uma inclinagao de 30 mm na direcgao de fluxo.

Por o sistema em operacao e verificar o funcionamento

Nota importante! Enquanto em funcionamento, as valvulas de corte do bocal de descarga de impurezas devem

ficar totalmente fechadas! Risco de esvaziamento do tanque!

Observe as instrugdes de seguranga obrigatérias! Antes do por o sistema em operagao, verifique se todos os fechos das

tampas interiores dos médulos (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) estdo bem fechados e todas as mangueiras e tubos se encontram

correctamente montados e posicionados. Verificar o obturador inserido no bocal de entrada do sistema, ligar a bomba,
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controlar a auséncia de fugas.Nota: Cada aparelho novo atinge o seu pleno efeito de limpeza biolégica sé depois de
algumas semanas. As bactérias desdobram a sua actividade total s a partir de uma temperatura de + 10 °C que pode
ser controlada no termémetro dos médulos (M 2/ M 3/ M 4/ M 5).

Limpeza e manutencao

Observe as instrugoes de seguranga obrigatérias! Limpar o aparelho s6 se é realmente necessario. Para optimizar o
efeito biol6gico, ndo utilizar detergentes quimicos porque matam as bactérias existentes nos elementos filtrantes. A
capacidade do sistema seria reduzida inicialmente. Proceda a uma limpeza imediata dos filtros quando é visivel a béia
do indicador de nivel (s6 em sistemas assistidos por bomba). Desligar a bomba e segurar contra ligagao acidental, fechar
o obturador do bocal de entrada do sistema, retirar a tampa do médulo de filtramento.

Limpar o indicador de nivel de agua

Puxar fora o indicador de nivel da tampa interior. Retirar da carcaga o tampé&o e a boéia e limpar com agua. Fazer a
montagem na ordem inversa a desmontagem. Controlar que a bdia se pode mover liviemente no interior na carcaga do
indicador.

Mddulo M 2 (separador de particulas grossas): Limpar o cilindro Screenex (J)

Rodar varias vezes para a frente e para tras o pequeno volante manual do cilindro: As escovas dispostas do lado interior
e exterior da parede limpam o cilindro. Se preciso, abrir os retentores do cilindro, tirar este e escovar/limpar
cuidadosamente, de dentro e de fora, em agua corrente.

Mdédulo M 2 (separador de particulas grossas): Substituir as escovas (M)

No caso de escovas desgastadas do cilindro Screenex, abrir os retentores e retirar o cilindro. Desapertar, dentro e fora,
as porcas dos porta-escovas, tirar as escovas gastas, encaixar as novas na guia e apertar as porcas. Colocar o cilindro
Screenex no depésito e fixar mediante os retentores.

Mddulos M 3 (filtro de espuma) e M 5 (liga-fosfato): Limpar (K) e substituir (N) os filtros de espuma

Para obter a limpeza mecanica dos elementos filtrantes, accionar os puxadores de limpeza, empurrando/puxando-os
com velocidade moderada. Abrir a valvula de corte até que a dgua tenha escorrido por completo. Depois fechar a valvula
de corte. Se preciso, repetir 2 - 3 vezes a limpeza. Se preciso, abrir os demais fechos da tampa interior (L), retirar a tampa
e as espumas, afastar as placas dos porta-espumas, tirar as espumas e limpar estas em agua corrente. Se preciso,
substituir os filtros de espuma.

Procedimentos de limpeza comuns a todos os médulos M 1 - M 5 (J, K)

A seguir a limpeza dos elementos filtrantes, abrir a valvula de corte do bocal de descarga de impurezas e esperar até a
agua ter escorrido e os depésitos se apresentarem vazios. Ligar uma mangueira ao dispositivo de borrifo (excepto M 1)
e abrir a alimentagéo de 4gua da torneira. Depois de limpo o interior dos depdsitos e escorrida a agua, fechar a valvula
de corte e deitar agua da torneira no depésito, até a altura do bocal de saida. Apés a limpeza, abrir o obturador inserido
no bocal de entrada do sistema, ligar a bomba, verificar a auséncia de fugas do sistema, fechar as tampas dos filtros.
Guardar/Invernar o aparelho

O sistema deve ser posto fora de operagéo a temperaturas abaixo de 8 °C da agua ou quando se deve contar com
geada. Esvaziar o sistema, fazer limpeza cuidadosa e controlar quanto a eventuais defeitos. Tapar os depoésitos do
sistema de tal forma que nao possa penetrar agua pluvial. Esvaziar na medida do possivel todas as mangueiras, tubos
e bocais de conexao. Deixar as valvulas de corte dos médulos abertas.

Eliminar o aparelho usado

A eliminagdo do aparelho usado esté sujeita a legislagdo nacional aplicavel. Consulte o seu revendedor.

Anomalias

Anomalia Causa Remédio

Sai 4gua nao totalmente - Periodo de funcionamento insuficiente - O pleno efeito da limpeza biolégica é atingido s6 apés al-

limpa gumas semanas

- Poténcia inadequada da bomba - Adaptar a poténcia da bomba

- Agua muito suja - Tirar algas e folhas do tanque, substituir a 4gua

- Excesso de animais no tanque - Valor de orientagéo: cerca de 60 cm de comprimento de
peixe por cada 1 m® de agua

- Desentupir o crivo

- Limpar os Bioballs

- Crivos Screenex entupidos
- Bioballs sujos

- Filtros de espuma sujos

- Limpar os filtros de espuma

Passagem de agua in-
suficiente

- Sarjeta ou tubo ou mangueira entupida
- Estrangulamento da mangueira
- Elevadas perdas nas tubagens

- Desentupir ou substituir

- Controlar e, se preciso, substituir a mangueira

- Reduzir o comprimento da tubagem ao minimo neces-
sario

Da mangueira de retorno
do sistema nao sai agua
ao tanque

- A ficha eléctrica da bomba n&o esta conectada
- Mangueira de retorno entupida

- Conectar a ficha
- Desentupir
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Avvertenze relative a queste istruzioni d'uso

Prima del primo impiego leggete attentamente le istruzioni d'uso per familiarizzarvi con I'apparecchio. Osservate

assolutamente le avvertenze per la sicurezza per un utilizzo corretto e sicuro.

Impiego conforme allo scopo previsto

La serie filtri modulari Profiline, di seguito chiamata apparecchio, & stata costruita esclusivamente per la depurazione

meccanica e biologica di laghetti di giardini con e senza pesci ad una temperatura dell'acqua di almeno +8° C.

L'apparecchio non deve venire impiegato per scopi artigianali o industriali e nemmeno in unione con prodotti chimici,

alimentari, sostanze facilmente infammabili o esplosive.

Impiego non conforme allo scopo previsto

Questo apparecchio pud essere pericoloso per le persone in caso di impiego non conforme allo scopo previsto e di

trattamento non idoneo. In caso di impiego non conforme a quello previsto decade la garanzia da parte nostra nonché il

permesso generale d'esercizio.

Avvertenze per la sicurezza

La ditta OASE ha costruito questo apparecchio utilizzando tecniche avanzate nel rispetto delle norme di sicurezza

vigenti. Ciononostante questo apparecchio puo causare pericoli per persone e beni materiali se esso viene usato in modo

non idoneo o non conforme allo scopo previsto o se non vengono osservate le avvertenze per la sicurezza.

Per motivi di sicurezza bambini e adolescenti minori di 16 anni nonché persone che non possono riconoscere

possibili pericoli o non conoscono queste istruzioni per I'uso hon possono usare questo apparecchio!

Provvedete affinché nessuno possa giungere nei recipienti dei filtri ed annegare!

Siete pregati di conservare accuratamente queste istruzioni d'uso! In caso di cambio del proprietario consegnategli le

istruzioni d'uso. Tutti i lavori con questo apparecchio vanno eseguiti seguendo esclusivamente le presenti istruzioni.

La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare pericoli mortali in caso di allacciamento non conforme alla norma

oppure di utilizzo non idoneo. Le installazioni elettriche in laghetti di giardini devono corrispondere alle relative

norme di costruzione internazionali e nazionali:

— gli apparecchi che vengono fatti funzionare con una tensione nominale di 230 V non devono venire installati in laghetti
piscina.

—va assolutamente osservata un distanza minima dal laghetto degli apparecchi e di tutti gli allacciamenti elettrici (per es.
in Germania 2 m, in Svizzera 2,5 m)

Impiegate in questo caso il modulo filtro M 1 (camera pompa) per l'installazione sicura e conforme alle norme della pompa

del filtro. Osservare le documentazioni dei rispettivi apparecchi impiegati. Tutti i punti di allacciamento e le spine elettriche

vanno tenuti asciutti! Installate la linea elettrica di allacciamento protetta in modo da escludere danneggiamenti. Usate

solo cavi, installazioni, adattatori, linee di prolungamento o di collegamento con contatto di terra che sono consentiti per

I'impiego all'esterno. Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio. Impiegare solo parti di ricambio ed accessori

originali. Far eseguire riparazioni solo da punti di assistenza clienti autorizzati. Non trasportate mai liquidi diversi

dall'acqua! Per maggiore sicurezza, in caso di domande e problemi rivolgetevi ad un tecnico elettricista!

Modo di funzionamento del filtro modulare Profiline

Il filtro modulare Profiline € un sistema modulare di filtraggio aperto per la depurazione meccanica e biologica di acqua

di laghetti. Esso si compone di cinque modauli filtranti (M 1 - M 5) che possono venire combinati quasi a piacere uno con

I'altro o completare configurazioni esistenti per soddisfare le esigenze piu diverse.

Modulo M 1 (camera pompa)

I modulo M 1 (camera pompa) serve a ridurre perdite di pressione e un eccessivo infangamento della pompa del filtro

nonché alla loro installazione sicura e conforme alle norme in laghetti piscina. A seconda del modo operativo il modulo

M 1 viene collegato a valle degli altri moduli filtranti (principio di gravitazione) o anteposto (sistema pompato).

Modulo M 2 (separatore sporco grossolano Screenex)

Ilmodulo M 2 (separatore sporco grossolano Screenex) consente con due vagli separatori Screenex di grande superficie

la pulitura meccanica dell'acqua del laghetto da sostanze solide fino a un grandezza di 300 Micron.

Modulo M 3 (filtro di espanso)

I modulo M 3 (filtro di espanso) provvede alla depurazione meccanica e biologica dell'acqua del laghetto. | pori degli

inserti di espanso formano una grande superficie interna che € I'ambiente di insediamento per microorganismi. Gli inserti

di espanso si differenziano nella densita. Con cio si formano zone nelle quali I'acqua scorre a velocita diverse. In zone

con alta velocita di flusso (minore densita del filtro) viene favorito I'insediamento di microorganismi che garantiscono la

trasformazione di ammonio in nitrito e nitrato (nitrificazione). Un allacciamento esterno al modulo filtrante migliora

I'apporto piu elevato di ossigeno necessario a tale scopo. In zone con bassa velocita di flusso (maggiore densita del filtro)

viene favorito l'insediamento di microorganismi anaerobi che portano ad una riduzione di nitrato in azoto (denitrificazione)

il quale infine defluisce dal laghetto in forma di gas.

Modulo M 4 (bioballs)

Ilmodulo M 4 (bioballs) serve all'ampliamento ed al miglioramento dei risultati di filtraggio per via biologica. Esso contiene

i cosiddetti bioballs, elementi filtranti biologici con una superficie di filtraggio massima che si trovano liberi nel flusso

dell'acqua. Anche qui un allacciamento esterno al modulo di filtraggio garantisce il necessario apporto di ossigeno.

Modulo M 5 (legante per fosfati)

Ilmodulo M 5 (legante per fosfati) ha la funzione di trasformare nitrato in azoto gassoso (denitrificazione) e soprattutto di

legare fosfati con il che viene limitata chiaramente in special modo la crescita di alghe filiformi. Una gran parte del volume

viene filtrata nel bypass. Qui si forma all'interno dell'elemento filtrante di espanso un ambiente povero di ossigeno che

favorisce l'insediamento di microorganismi denitrificanti. La parte minore della portata volumetrica viene condotta

attraverso gli inserti Phosless, dove leganti speciali per fosfati provvedono alla formazione di legame del fosfato.
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Caratteristiche comuni
I moduli M 2 - M 5 dispongono di allacciamenti variabili, di un indicatore livello dell'acqua per il controllo del grado di
inquinamento degli inserti filtranti (necessita di manutenzione in sistemi pompati, con il principio di gravitazione senza
funzione), di un termometro per il controllo della temperatura di impiego, di un allacciamento I'aria per I'arricchimento
dell'acqua con ossigeno all'entrata nel modulo filtrante nonché di un dispositivo spruzzatore per la pulitura del modulo
filtrante. Tutti i moduli dispongono di uno scarico sporcizia con saracinesca per lo scarico controllato di acqua sporca
durante il processo di depurazione.

La portata massima di un modulo filtrante & di 12500 litri all'ora; la portata ottimale (campo di azione migliore) & di 6000-

8000 litri all'ora (DN 100). Con grandezze e/o carico maggiori del laghetto e consigliabile collegare parallelamente

moduli supplementari per raddoppiare la portata.

Modi operativi

Il filtro modulare Profiline pud venire configurato ed installato in modi diversi. Qui di seguito vengono descritti due modi

operativi: il "principio di gravitazione" ed il "sistema pompato". Per tutti gli altri sistemi operativi ed esigenze speciali

rivolgetevi ad un esperto!

Principio di gravitazione (A)

I sistema di filtraggio (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) viene incassato completamente nel terreno. L'acqua inquinata del

laghetto giunge per forza di gravita attraverso lo scarico del fondo nel primo modulo filtrante (M 2/ M 3/ M 4/ M 5). La

pompa € nella camera della pompa (M 1) alla fine del sistema e convoglia di nuovo nel laghetto I'acqua depurata.

| vantaggi del principio di gravitazione sono:

— rimozione effettiva del materiale in sospensione, dato che lo sporco giunge non pompato nel modulo di separazione
sporco grossolano (M 2)

— basso fabbisogno di energia, dato che non ci sono quasi dislivelli e le perdite per attrito sono basse

— il sistema di filtraggio & facile da nascondere

Sistemi pompati (B)

Il sistema di filtraggio (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) puo essere al di sopra della superficie dell'acqua del laghetto. L'acqua del

laghetto inquinata viene pompata dal laghetto (o dalla camera pompe livellata M 1) nel sistema di filtraggio. L'acqua

depurata rifluisce nel laghetto per gravita attraverso una tubazione.

| vantaggi dei sistemi pompati sono:

— facilmente installabile successivamente su laghetti esistenti

— basse spese di installazione

— ampliamento semplice del sistema possibile

Installazione dei moduli (aiuto per la progettazione)

Importante! In caso di laghetti piscina la pompa del filtro deve venire posizionata al di fuori del laghetto sempre

al di sotto della superficie dell'acqua del laghetto. Altrimenti c'é pericolo di funzionamento a secco e con cio di

danneggiamento della pompa del filtro!

Principio di gravitazione (A)

Scavate nel terreno una buca sufficientemente dimensionata per l'installazione del sistema di filtraggio (M 1/ M 2/ M 3/

M 4/ M 5). Nel dimensionamento/nell'esecuzione considerate quanto segue:

— Una distanza dal bordo del laghetto al sicuro da inondazioni e conforme alle direttive (A-1). Gli apparecchi che vengono
fatti funzionare con una tensione nominale di 230 V non devono venire installati in laghetti piscina. Va rispettata
assolutamente una distanza minima degli apparecchi dal laghetto (per es. in Germania 2 m, in Svizzera 2,5 m ecc.)

— I tronchetti di entrata devono essere al di sotto della superficie dell'acqua del laghetto e cioé in modo che il livello minimo
dell'acqua nel recipiente sia 630 mm al di sopra del fondo della buca (A-3). Altrimenti I'acqua del laghetto non puo
defluire e venire depurata nel sistema di filtraggio. C'é pericolo di funzionamento a secco e con cio di danneggiamento
della pompa del filtro!

— | fori di troppopieno nel coperchio interno del recipiente del modulo devono essere al di sopra della superficie dell'acqua
del laghetto ed il livello massimo dell'acqua nel recipiente deve essere 730 mm al di sopra del fondo della buca (A-2).
Questo & particolarmente importante perché altrimenti I'effetto di filtraggio non puo venire sviluppato completamente e
soprattutto perché c'é pericolo di svuotamento del laghetto!

Importante! In caso di valori superiori a quelli massimi e soprattutto inferiori a quelli minimi (A-3 e A-2) il sistema

va messo fuori servizio. Il campo di oscillazione massimo consentito della superficie dell'acqua del laghetto &

quindi di 100 mm.

Considerate inoltre

— lo spessore della piastra di fondo sulla quale i moduli vengono installati deve essere adatto alle condizioni locali del
terreno

— deve esserci spazio sufficiente per eventuali ampliamenti del sistema

— deve esserci sufficiente liberta di movimento per poter eseguire lavori di pulitura e manutenzione.

Assicurate le pareti della buca contro un cedimento del terreno (murare, rivestire di calcestruzzo) e prevedete uno scarico

per I'acqua piovana. Collocate il sistema di filtraggio (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) con una pendenza di 30 mm in direzione

del flusso su un fondo solido e piano (almeno lastricatura, meglio betonaggio). A causa del considerevole volume il peso
dei moduli filtranti va assolutamente considerato nella scelta del fondo secondo i dati tecnici. Con questo modo operativo

va applicato nella camera della pompa M 1 una protezione contro il funzionamento a secco (comune interruttore a

galleggiante) che, in caso di livello dell'acqua troppo basso a causa di moduli filtranti sporchi, disinserisce la pompa del

filtro.
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Sistemi pompati (B)

Scavate nel terreno una buca sufficientemente dimensionata per l'installazione della camera della pompa M 1. Nel

dimensionamento/nell'esecuzione considerate quanto segue:

— Una distanza dal bordo del laghetto al sicuro da inondazioni e conforme alle direttive (B-1). Gli apparecchi che vengono
fatti funzionare con una tensione nominale di 230 V non devono venire installati in laghetti piscina. Va rispettata
assolutamente una distanza minima degli apparecchi dal laghetto (per es. in Germania 2 m, in Svizzera 2,5 m ecc.)

— | tronchetti di entrata devono essere al di sotto della superficie dell'acqua del laghetto. Quando la pompa del laghetto
e in funzione deve essere sempre ricoperta con aimeno 100 mm d'acqua. C'e pericolo di funzionamento a secco e con
cio di danneggiamento della pompa del filtro!

— | bordi superiori della camera della pompa M 1 devono trovarsi al di sopra della superficie dell'acqua del laghetto ed il
livello massimo dell'acqua nel recipiente deve essere 730 mm al di sopra del fondo della buca (B-2). Questo e
particolarmente importante perché altrimenti I'effetto di filtraggio non puo venire sviluppato completamente e soprattutto
perché c'é pericolo di svuotamento del laghetto!

Importante! In caso di valori superiori a quelli massimi e soprattutto inferiori a quelli minimi il sistema va messo

fuori servizio.

Considerate inoltre

— lo spessore della piastra di fondo sulla quale viene installata la camera della pompa M 1

— deve esserci sufficiente liberta di movimento per poter eseguire lavori di pulitura e manutenzione.

Assicurate le pareti della buca contro un cedimento del terreno (murare, rivestire di calcestruzzo) e prevedete uno scarico

per l'acqua piovana. Collocate la camera della pompa M 1 ed il sistema di filtraggio (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) con una

pendenza di 30 mm in direzione del flusso su un fondo solido e piano (almeno lastricatura, meglio betonaggio). A causa
del considerevole volume il peso dei moduli filtranti va assolutamente considerato nella scelta del fondo secondo i dati
tecnici. Badate che i moduli siano liberamente accessibili per poter eseguire lavori di pulitura e manutenzione.

Nell'installazione del sistema filtrante si deve considerare che I'entrata del laghetto (risp. origine del ruscello o della

cascata) non pud venire posizionata piu in alto dell'uscita del filtro.

Montaggio dei moduli

I moduli filtranti vengono consegnati premontati. Si devono soltanto realizzare i raccordi per entrata, scarico e scarico

sporcizia e chiudere ermeticamente le aperture di raccordo non necessarie.

Montaggio dell'entrata nel primo modulo filtrante (C)

— Principio di gravitazione: collegamento dei moduli filtranti M 2/ M 3/ M 4/ M 5 (la figura mostra M 1, & tuttavia universale)

— Sistemi pompati: allacciamento della camera della pompa M 1

Fissate la saracinesca di chiusura con un comune collante PVC sul tronchetto di entrata DN 100. Inserire una guarnizione

DN 150 nell'apertura del recipiente prevista allo scopo e collegarla con viti dall'interno con il recipiente ed il tronchetto di

entrata. Chiudete le aperture non necessarie dei moduli filtranti con i tappi e le guarnizioni compresi nella fornitura (D).

Montaggio dell'uscita nel primo modulo filtrante

— Principio di gravitazione (E): ponete una guarnizione DN 150 nell'apertura del recipiente (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) prevista
allo scopo e collegate con viti dall'interno l'uscita DN 150/1 con il recipiente. Spingete I'O-ring (H-1) sul tronchetto di
uscita fino al primo gradino (H-2).

— Sistemi pompati (F): fissate il set di allacciamento sull'uscita della camera della pompa M 1. Per evitare perdite di
pressione, montare collegamenti a tubo flessibile il pi possibile corti con diametro interno piu grande possibile, con
poche curve e protetti, e segare le boccola a gradini per tubo flessibile nei punti corrispondenti per i rispettivi tubi
flessibili. Riscaldare i tubi flessibili con acqua calda, spingerli o avvitarli sulla boccola a gradini per tubo flessibile ed
assicurarli con un morsetto per tubi.

Montaggio dell'entrata nel secondo modulo filtrante

— Principio di gravitazione (G): ponete una guarnizione DN 150 nell'apertura del recipiente (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) prevista
allo scopo e collegate con viti dall'interno l'uscita DN 150/2 con il recipiente. Chiudete le aperture non necessarie dei
moduli filtranti con i tappi compresi nella fornitura (D).

— Sistemi pompati: fissate un set di collegamento (cfr. F, opzionale) ad una delle aperture piccole del recipiente. Chiudete
le aperture non necessarie dei moduli filtranti con i tappi e le guarnizioni compresi nella fornitura (D).

Montaggio dell'uscita nel secondo modulo filtrante ed in quelli seguenti (E)

Ponete una guarnizione DN 150 nell'apertura del recipiente (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) prevista allo scopo e collegate con viti

dall'interno l'uscita DN 150/1 al recipiente. Spingete I'O-ring sul tronchetto di uscita fino al primo gradino.

Montaggio dell'entrata nei moduli filtranti seguenti (G)

Ponete una guarnizione DN 150 nell'apertura del recipiente (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) prevista allo scopo e collegate con viti

dall'interno l'uscita DN 150/2 con il recipiente. Chiudete le aperture non necessarie dei moduli filtranti con i tappi e le

guarnizioni compresi nella fornitura (D).

Collegamento dei moduli (H)

Spingete I'O-ring (H-1) fino al primo gradino (H-2) sul tronchetto di uscita DN 150/1. Spingete il tronchetto di entrata DN

150/2 del modulo successivo fino alla battuta (H-3) sul tronchetto di uscita DN 150/1. L'O-ring rotola cosi nella sua

posizione finale.

Montaggio dell'allacciamento dell'aria (H)

Spingete il supporto della pietra di ossigenazione (H-5) dall'interno sul tronchetto di uscita del modulo filtrante

precedente. Collegate la conduttura di alimentazione dell'aria (H-4) con la pietra di ossigenazione (H-6) e inseritela nella

guida del supporto della pietra di ossigenazione e sopra il bordo del recipiente per poter allacciare un aeratore per laghetti

OASE (per es. Aqua-Oxy).
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Montag)gio di un apparecchio UVC di predepurazione opzionale sull'uscita del sistema (modulo M 1 camera della

pompa

Principio di gravitazione (l): forate con una punta da 10 mm dall'interno attraverso gli incavi nella parete del recipiente

con l'apertura di uscita. Fissate il supporto del Bitron (opzionale) all'esterno sul recipiente. Collegate I'entrata dell'acqua

dell'apparecchio di predepurazione UVC (Bitron di OASE) con l'aiuto del set di allacciamento con l'uscita della camera

della pompa M 1 e fissate con viti i piedi di supporto posteriori al supporto del Bitron.

Montaggio dell'uscita del sistema

— Principio di gravitazione (F): fissate il set di allacciamento sull'uscita della camera della pompa M 1. Per evitare perdite
di pressione, montare collegamenti a tubo flessibile il piu possibile corti con diametro interno piu grande possibile, con
poche curve e protetti, e segare le boccola a gradini per tubo flessibile nei punti corrispondenti per i rispettivi tubi
flessibili. Riscaldare i tubi flessibili con acqua calda, spingerli o avvitarli sulla boccola a gradini per tubo flessibile ed
assicurarli con un morsetto per tubi.

— Sistemi pompati: allacciare allo scarico dell'acqua una tubazione DN 100 ed installarla con meno curve possibili (curve
di max. 45°) e protetta.

Montaggio dello scarico dello sporco

L'acqua sporca contiene eventualmente escrementi di pesce e deve venire smaltita secondo le norme legali vigenti. Gli

scarichi dello sporco del sistema di filtraggio vengono allacciati ad una tubazione a pressione DN 50 che deve venire

installata con una pendenza di 30 mm in direzione del flusso.

Messa in funzione e controllo del funzionamento regolare

Importante! Nel modo operativo filtraggio le saracinesche dello scarico dello sporco devono essere sempre

chiuse! Altrimenti c'é pericolo di svuotamento del laghetto!

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Prima della messa in funzione controllate se tutti i ganci di arresto nei

coperchi interni dei moduli di filtraggio (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) sono ben chiusi e se tutti i tubi flessibili e le tubazioni allacciati

sono in posizione corretta. Aprire la saracinesca di chiusura all'entrata del sistema, inserire la pompa, controllare la tenuta

del sistema. Avvertenza: in caso di nuova installazione il sistema raggiunge il suo pieno effetto biologico di depurazione

solo dopo alcune settimane. Un'ampia azione batterica risulta solo a partire da una temperatura di impiego di +10° C che

potete controllare sul termometro di controllo dei moduli filtranti (M 2/ M 3/ M 4/ M 5).

Pulitura e manutenzione

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Pulite I'apparecchio solo quando & necessario; per lo sviluppo ottimale
della biologia del filtro non impiegate detersivi chimici, perché questi uccidono i batteri negli elementi filtranti di espanso.
Questo porta inizialmente ad un rendimento di filtraggio ridotto. Pulite subito il sistema di filtraggio se il galleggiante
nell'indicatore di livello dell'acqua é visibile dall'esterno (solo in sistemi pompati). Disinserire la pompa ed assicurarla
contro un inserimento involontario, chiudere la saracinesca di chiusura all'entrata sistema, togliere il coperchio del
modulo filtrante.

Pulire I'indicatore livello dell'acqua

Estrarre l'indicatore livello dell'acqua dal coperchio interno. Togliere il tappo ed il galleggiante dalla scatola dell'indicatore
livello dell'acqua e pulirli con acqua chiara. Rimontare in successione inversa in modo che il galleggiante possa muoversi
liberamente nella scatola.

Modulo M 2 (separatore sporco grossolano): pulire i cilindri Screenex (J)

Girare ripetutamente in qua e in la la manopola girevole dei cilindri Screenex: il cilindro viene pulito internamente ed
esternamente mediante spazzole. Se necessario, allentare i supporti cilindri, togliere i cilindri Screenex e spazzolarli e
lavarli accuratamente dall'interno e dall'esterno sotto acqua corrente.

Modulo M 2 (separatore sporco grossolano): sostituire le spazzole di pulitura (M)

Se le spazzole di pulitura del cilindro Screenex sono consumate, allentare i supporti cilindro, togliere il cilindro Screenex.
Allentare i dadi dei supporti spazzole all'interno e all'esterno, estrarre le spazzole consumate, spingere spazzole nuove
nella guida, serrare di nuovo i dadi, inserire il cilindro Screenex nel recipiente ed assicurarlo con i relativi supporti.
Moduli M 3 (elemento filtrante di espanso) e M 5 (legante per fosfato): pulire gli elementi filtranti di espanso (K)
o sostituirli (N)

Per pulire meccanicamente gli elementi filtranti di espanso, tirare le maniglie di pulitura e "pompare" non troppo
energicamente o rapidamente. Aprire la saracinesca di chiusura fino a quando I'acqua & completamente defluita.
Chiudere di nuovo la saracinesca, se necessario ripetere 2-3 volte I'operazione di pulitura. Se necessario, allentare i
ganci di arresto del coperchio interno (L), togliere il coperchio interno con gli elementi filtranti di espanso, staccare le
piastre di supporto dell'espanso dai supporti, togliere gli elementi filtranti di espanso e pulirli sotto acqua chiara. Se
necessario, sostituire gli elementi filtranti.

Processi di pulitura comuni per tutti i moduli filtranti M 1 - M 5 (J, K)

Dopo la pulitura degli elementi filtranti aprire la saracinesca di chiusura dello scarico dello sporco ed attendere fino a che
I'acqua del laghetto si sia scaricata e i recipienti si siano vuotati. Applicare un tubo flessibile per acqua fresca al dispositivo
di spruzzatura (eccetto M 1) e rifornire di acqua fresca. Dopo che i recipienti sono stati sciacquati all'interno e I'acqua e
defluita, chiudere di nuovo la saracinesca di chiusura e riempire con acqua fresca i recipienti fino all'altezza dello scarico.
Al termine dell'operazione di pulitura aprire di nuovo la saracinesca di chiusura all'entrata del sistema, inserire la pompa,
controllare la tenuta del sistema, chiudere il coperchio dei moduli filtranti.

Immagazzinaggio/Rimessaggio durante l'inverno

In caso di temperature sotto 8° C o al pil tardi quando si prevede il gelo, dovete mettere il sistema fuori servizio. Svuotare
il sistema, eseguire una pulizia accurata e controllare se € danneggiato. Coprite i recipienti dei filtri in modo che non possa
penetrarvi acqua piovana. Svuotate per quanto possibile tutti i tubi flessibili, le tubazioni e gli allacciamenti e lasciate
aperte le saracinesche di chiusura dei moduli filtranti.
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Smaltimento

]

L'apparecchio va smaltito secondo le norme di legge nazionali. Chiedete al vostro rivenditore specializzato.

Guasti

Guasto

Causa

Rimedio

L'acqua non diventa
limpida

- Apparecchio non ancora in funzione da molto

- Potenza della pompa non adatta
- L'acqua € estremamente sporca

- Quantita di pesci ed altri animali troppo alta
- Vagli separatori Screenex sporchi

- Bioballs sporchi

- Elementi filtranti di espanso sporchi

- Il pieno effetto biologico di depurazione viene raggiunto solo
dopo alcune settimane

- Adattare la potenza della pompa

- Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare
l'acqua

- Valore orientativo: lunghezza pesci ca. 60 cm in 1 m3
d'acqua del laghetto

- Pulire i vagli

- Pulire i bioballs

- Pulire gli elementi filtranti di espanso

Afflusso dell'acqua insuf-
ficiente

- Scarico del fondo, tubo o tubo flessibile intasati
- Tubo flessibile piegato
- Perdite troppo evidenti nelle condutture

- Pulire, event. sostituire
- Controllare il tubo flessibile, event. sostituire
- Ridurre la lunghezza della conduttura al minimo necessario

Nessuna uscita dell'acqua

- Spina elettrica della pompa non collegata

- Collegare la spina elettrica della pompa

dall'entrata del laghetto - Entrata laghetto intasata - Pulire entrata laghetto

Henvisninger vedragrende denne driftsvejleding
Lees denne brugsanvisning og seet dig ind i apparatets funktioner, for du anvender det forste gang. Folg altid
sikkerhedsanvisningerne, sa apparatet bruges rigtigt og sikkert.
Bestemmelsesmassig anvendelse
Serien Profiline modulfilter, i det falgende kaldet enheden, ma kun anvendes til mekanisk og biologisk rensning af
havedamme med eller uden fiskebestand ved en vandtemperatur pa mindst +8 °C. Enheden ma ikke anvendes til
erhvervsmaessige eller industrielle formél og ikke i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let antaendelige eller
eksplosive stoffer.
Ikke bestemmelsesmaessig anvendelse
Ved ikke bestemmelsesmaessig anvendelse og usagkyndig behandling kan apparatet medfare fare for personer. Ved
ikke bestemmelsesmaessig anvendelse ophgrer vores ansvar samt den almindelige driftstilladelse.
Sikkerhedsanvisninger
Firmaet OASE har konstrueret denne enhed iht. til seneste teknologi og geeldende sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan
denne enhed medfare fare for personer og materielle veerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke falges.
Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med
brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte enheden! Sorg for, at det er umuligt at komme ind i
filterbeholderne og drukne!
Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt! Ved ejerskifte gives brugsanvisningen videre. Alle arbejder med denne
enhed ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Kombinationen af vand og elektricitet kan medfare alvorlig fare for liv og forlighed, hvis enheden ikke tilsluttes i
overensstemmelse med forskrifterne eller handteres usagkyndigt. Elektriske installationer til havebassiner skal leve
op til internationale og nationale installationsbestemmelser:
— Enheder, der drives med en netspaending pa 230 V, ma ikke installeres i svgmmebassiner.
— Enhederne og alle elektriske tilslutninger skal altid monteres med en min. afstand til bassinet.

(f.eks. i Tyskland 2 m, i Schweiz 2,5 m)
Anvend i dette tilfaelde filtermodul M 1 (pumpekammer) for at opstille filterpumpen sikkert og i henhold til
standardforskrifter. Falg dokumentationen for hver enkelt enhed. Hold netstikket og alle tilslutningssteder torre! Laeg
tilslutningsledningen beskyttet, sa den ikke kan beskadiges. Anvend kun kabler, installationer, adaptere, forleenger- og
tilslutningsledninger med beskyttelseskontakt, der er tilladt til udenders brug. Foretag aldrig tekniske aendringer pa
enheden. Anvend kun originale reservedele og tilbehor. Lad kun autoriserede kundeserviceafdelinger foretage
reparationer. Pump aldrig andre vaesker end vand gennem apparatet! Henvend dig til en fagmand for din egen sikkerheds
skyld, hvis du har problemer og spargsmal!
Profiline modulfilters funktion
Profiline modulfilter er et modulopbygget, abent filtersystem til mekanisk og biologisk rensning af bassinvand. Det bestar
af fem filtermoduler (M 1 - M 5), der kan kombineres med hinanden naesten efter behag eller supplere allerede
eksisterende konfigurationer for at leve op til de mest forskellige krav.
Modul M 1 (pumpekammer)
Modul M 1 (pumpekammer) reducerer tryktab og tilslamning af filterpumpen og sikrer en opstilling i henhold il
standardforskrifterne ved svammebassiner. Alt efter driftstype efterkobles modul M 1 til de andre filtermoduler
(gravitationsprincip) eller forkobles (pumpet system).
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Modul M 2 (Screenex-groftsmudsudskiller)

Med de to stordimensionerede Screenex-udskilningssier gar modul M 2 (Screenex-groftsmudsudskiller) det muligt at

rense bassinvandet mekanisk for faste stoffer til en starrelse af 300 micron.

Modul M 3 (skumfilter)

Modul M 3 (skumfilter) serger for den mekaniske og biologiske rensning af bassinvandet. Porerne i skumstoffet danner

en stor indvendig overflade, der er veekstplads for mikroorganismer. Skumstofferne adskiller sig fra hinanden i teethed.

Derved opstar der zoner, hvor vandet laber med forskellig hastighed. | zoner, hvor stremhastigheden er hgj (lav

filtertaethed) fremmes veeksten af mikroorganismer, der omdanner ammonium til nitrat over nitrit (nitrifikation). En ekstern

tilslutning pa filtermodulet sikrer den @gede ilttilfarsel, der kraeves dertil. | zoner med lav stremhastighed (hojere
filtertaethed) fremhjeelpes vaeksten af anaerobe mikroorganismer, der reducerer nitrat til kveelstof (denitrifikation), der
frigores fra bassinet som gas.

Modul M 4 (bioballs)

Modul M 4 (bioballs) supplerer og forfiner filtereffekten biologisk. Det indeholder de sakaldete bioballs - biologiske

filterelementer med en maksimal filteroverflade - der bevaeger sig frit i vandstrammen. Ogsa i dette tilfeelde sikrer en

ekstern tilslutning pa filtermodulet den nadvendige tilforsel af ilt.

Modul M 5 (fosfatbinder)

Modul M 5 (fosfatbinder) omdanner nitrat til gasformigt kvaelstof (denitrifikation) men binder forst og fremmest fosfater,

hvorved vaeksten af iseer tradalger nedsaettes betragteligt. En stor del af volumenet filtreres i bistrammen. Derved opstar

der inde i filterskummet et iltfattigt miljo, der begunstiger vaeksten af denitrificerende mikroorganismer. En mindre del af
volumenstremmen fares gennem Phosless-indsatserne, hvor specielle fosfatbindere sgrger for fosfataflejringen.

Feelles kendetegn

Modul M 2 - M 5 har forskellige variable tilslutninger, en vandstandsmaler, der kontrollerer filtrenes tilsmudsning

(servicebehov ved pumpede systemer, ved gravitationspricip uden funktion), et termometer, der kontrollerer

brugstemperaturen, en Iufttilslutning, der beriger vandet med ilt ved indlgbet i filtermodulet samt en sprajteanordning til

rengering af filtermodulet. Alle moduler har et smudsafleb med spaerreskyder, s smudsvandet kan ledes kontrolleret
vaek under rengaringen.

Den maksimale gennemstrgmningsmaengde for et filtermodul ligger pa 12500 | i timen, den optimale

gennemstrgmningsmaengde (bedste virkningomrade) ligger pa 6000-8000 | i timen (DN 100). Hvis bassinets starrelse

og/eller belastningen ages, er det tilradeligt, at parallelkoble ekstramoduler for at fordoble gennemstramningsmasngden.

Driftstyper

Profiline modulfilter kan konfigureres og opstilles pa forskellige mader. | det falgende beskrives to driftstyper:

"gravitationsprincippet" og "det pumpede system". Hvis De har spergsmal vedrarende alle yderligere driftstyper og

specielle krav, bedes De henvende Dem til en fagmand!

Gravitationsprincip (A)

Filtersystem (M 1/M 2/ M 3/ M 4/ M 5) anbringes komplet i jordbunden. Vha. tyngdekraften lgber snavset bassinvand fra

bundudlgbet ned i det farste filtermodul (M 2/ M 3/ M 4/ M 5). Pumpen i pumpekammeret (M 1) for enden af systemet

pumper vandet tilbage til bassinet.

Fordele ved gravitationsprincippet:

— Effektiv fiernelse af opslemmede stoffer, idet smudset nar ind i groftsmudsudskillermodulet (M 2) uden at blive pumpet
derind

— Lavt energibehov pa grund af lille hgjdeforskel og kun lavt friktionstab

— Filtersystemet er let at skjule

Pumpede systemer (B)

Filtersystem (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) kan sta over bassinvandspejlet. Det tilsmudsede bassinvand feres med en pumpe fra

bassinet (eller fra det nivellerede pumpekammer M 1) ind i filtersystemet Det rensede vand leber via en rarledning i frit

fald tilbage til bassinet.

Fordele ved de pumpede systemer:

— Lette at eftermontere pa eksisterende bassiner

— Begreenset installationsarbejde

— Mulighed for nem udvidelse af systemet

Opstilling af modulerne (planlaegningsguide)

Vigtigt! | forbindelse med svemmebassiner skal filterpumpen altid placeres under bassinvandspejlet. Ellers er

der fare for torlob. Beskadigelse pa filterpumpen!

Gravitationsprincip (A)

Sarg for en tilstraekkelig stor udgravning i jorden til opstilling af filtersystemet (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5). Ved udmaling/

udfarelse skal der tages hgjde for falgende:

— At den i vejledningen angivne afstand til bassinkanten (A-1) overholdes for at sikre mod oversvemmelse. At enheder,
der drives med en netspaending pa 230 V, ikke ma installeres i svsgmmebassiner. At enhedernes mindsteafstand til
bassinet altid skal overholdes (f.eks. i Tyskland 2 m, i Schweiz 2,5 m etc.)

— At indlgbsstudsen altid skal veere sa langt under bassinvandspejlet, at det laveste vandniveau i beholderen er 630 mm
over udgravningens bund (A-3). Ellers kan bassinvandet ikke lgbe af og renses i filtersystemet. Der er fare for tarlob
og dermed beskadigelse af filterpumpen!

— At overlgbsabningerne i modulbeholdernes indvendige daeksler er over bassinvandspejlet og det maksimale
vandniveau i beholderen er 730 mm over udgravningens bund (A-2). Dette er seerligt vigtigt, da filtereffekten i modsat
fald ikke virker optimalt og iseer, fordi der er fare for at temme bassinet!
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Vigtigt! Ved over- og iseer ved underskridelse af min.-/maks.-vaerdierne (A-3 og A-2) skal systemet tages ud af

drift. Det maks. tilladte variationsomrade for bassinvandspejlet er som falge deraf 100 mm.

Desuden skal der tages hensyn til

— at godstykkelsen af den anvendte bundplade, som modulerne skal stilles op p4, svarer til de lokale bundforhold

— at der er tilstraekkelig plads til systemudvidelser

— at der er tilstraekkelig bevaegelsesfrihed til at udfare rengarings- og vedligeholdelsesarbejder.

Stabiliser veeggene i udgravningen mod at synke sammen (mur- eller betonvaeg) og serg for afleb til regnvand. Opstil

filtersystem (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) med et fald pa 30 mm i stramretningen pa en fast og jeevn underbund (fliser gar

an, men helst beton). P& grund at det betragtelige volumen skal der altid tages hgjde for vaegten af filtermodulerne iht.

Tekniske data ved valg af underbund. Ved denne driftstype skal der i pumpekammeret M 1 anbringes en

tarlobsbeskyttelse (gaengs flydeventil) 1, der frakobler filterpumpen ved for lav vandstand pa grund af tilsmudsede

filtermoduler.

Pumpede systemer (B)

Sarg for en tilstreekkelig stor udgravning i jorden til opstilling af pumpekammeret M 1. Ved udmaling/udfgrelse skal der

tages hgjde for felgende:

— At den i vejledningen angivne afstand til bassinkanten (B-1) overholdes for at sikre mod oversvemmelse. At enheder,
der drives med en netspaending pa 230 V, ikke ma installeres i svsgmmebassiner. At enhedernes mindsteafstand til
bassinet altid skal overholdes (f.eks. i Tyskland 2 m, i Schweiz 2,5 m etc.)

—atindlebsstudsen skal vaere underbassinvandspejlet. Bassinpumpen skal under driften altid veere daekket af et vandlag
pa mindst 100 mm. Der er fare for torleb og dermed beskadigelse af filterpumpen!

— At overkanten af pumpekammeret M 1 skal vaere overbassinvandspejlet, og at den maksimale vandstand i beholderen
er 730 mm over udgravningens bund (B-2). Dette er seerligt vigtigt, da filtereffekten i modsat fald ikke virker optimalt og
isaer, fordi der er fare for at tomme bassinet!

Vigtigt! Hvis disse vaerdier over- og iszer underskrides, skal systemet tages ud af drift.
Desuden skal der tages hensyn til
— godstykkelsen af den anvendte bundplade, som pumpekammeret M 1 opstilles pa
— tilstraekkeligt frirum til at udfere rengerings- og vedligeholdelsesarbejder.
Stabiliser vaeggene i udgravningen mod at synke sammen (mur- eller betonvaeg) og serg for afleb til regnvand. Opstil
pumpekammeret M 1 og filtersystemet (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) med et fald pa 30 mm i stremretningen pa en fast og jeevn
underbund (fliser gar an, men helst beton). Pa grund at det betragtelige volumen skal der altid tages hojde for vaegten af
filtermodulerne iht. Tekniske data ved valg af underbund. Veer opmaerksom pa uhindret adgang til moduler for at udfere
rengerings- og vedligeholdelsesarbejder. Ved opstilling af filtersystemet skal der tages hgjde for, at bassinindlgbet (f.eks.
udspring fra baek eller vandfald) ikke ma veere hgjere end filterudlabet.

Montering af modulerne

Filtermodulerne leveres faerdigt formonterede. Der skal kun etableres tilslutninger til tillob, aflob og smudsaflgb, og

tilslutningsabninger, der ikke bruges, skal lukkes teet.

Montering af indlebet ved det forste filtermodul (C)

— Gravitationsprincip: Tilslutning af filtermodulerne M 2/ M 3/ M 4/ M 5 (fig. viser M 1, er dog ikke universel)

— Pumpede systemer: Tilslutning af pumpekammer M 1

Fastgor vandspaerren (zugschieber) med geengs PVC-lim pa indlgbsstudsen DN . Saet en taetning DN 150 i den dertil

indrettede beholderabning og skru sammen med beholder og indlgbsstuds indefra. Luk de ikke anvendte abninger i

filtermodulet med medfalgende propper og taetninger (D).

Montering af udlgbet pa det forste filtermodul

— Gravitationsprincip (E): Laeg en pakning DN 150 i den dertil indrettede beholderabning (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) og skru
udlgbet DN 150/1 sammen med beholderen indefra. Skub O-ringen (H-1) til forste afsats (H-2) pa udlgbsstudsen.

— Pumpede systemer (F): Fastger tilslutningssaettet pa udlebet af pumpekammeret M 1. For at undga tryktab skal der
traekkes en beskyttet slangeforbindelse, der er sa kort som mulig og med mindst mulig krumning og med en lysning,
der er sa stor som mulig, og sav den terasseformede slangetylle af pa det relevante sted for pageeldende slange. Varm
slangerne op med varmt vand, skub eller drej slangerne pa slangetyllen og fastspeend med et spaendespand.

Montering af indlobet pa det andet filtermodul

— Gravitationsprincip (G): Laeg en pakning DN 150 i den dertil indrettede beholderabning (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) og skru
udlgbet DN 150/2 sammen med beholderen indefra. Luk de ikke anvendte abninger i filtermodulet med medfelgende
propper (D).

— Pumpede systemer: Fastger et tilslutningssaet (smlg. F, ekstraudstyr) pa en af de sma beholderabninger. Luk de ikke
anvendte abninger i filtermodulet med medfglgende propper og teetninger (D).

Montering af udlobet pa det andet og folgende filtermoduler (E)

Leeg en pakning DN 150 i den dertil indrettede beholderabning (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) og skru udlgbet DN 150/1 sammen

med beholderen indefra. Skub en O-ring hen til forste afsats pa udlgbs-studsen.

Montering af indlebet ved efterfelgende filtermoduler (G)

Laeg en pakning DN 150 i den dertil indrettede beholderabning (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) og skru udlgbet DN 150/2 sammen

med beholderen indefra. Luk de ikke anvendte abninger i filtermodulet med medfelgende propper og teetninger (D).

Forbindelse af modulerne (H)

Skub O-ringen (H-1) hen til forste afsats (H-2) pa udlgbsstudsen DN 150/1. Skub indlgbsstudsen DN 150/2 pa det naeste

modul til anslag (H-3) pa udlgbsstudsen DN 150/1. O-ringen triller sa i sin endeposition.
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Montering af lufttilslutningen (H)

Skub holderen til iltstenen (H-5) pa foregaende filtermoduls udlgbsstuds indefra. Forbind lufttilledningen (H-4) med

iltstenen (H-6) og leeg den i iltstenholderens faring og traek den over beholderkanten for at tilslutte en OASE-bassinlufter

(f.eks. Aqua-Oxy).

Montering af en optionel UVC-forrensningsenhed pa systemudlgbet (modul M 1 pumpekammer)

Gravitationsprincip (I): Bor gennem fordybningen i beholdervaeggen med udlgbsabningen med et 10-mm bor indefra.

Fastger Bitron-holderen (ekstraudstyr) udvendigt pa beholderen. Forbind vandindlgbet til UVC-forrensningsenheden

(Bitron fra OASE) vha. tilslutningsseettet med udlgbet til pumpekammeret M 1 og skru de bageste fedder sammen med

Bitron-holderen.

Montering af systemudlgbet

— Gravitationsprincip (F): Fastger tilslutningsseettet pa udlgbet af pumpekammeret M 1. For at undga tryktab skal der
treekkes en beskyttet slangeforbindelse, der er s& kort som mulig og med mindst mulig krumning og med en lysning,
der er sa stor som mulig, og sav den terasseformede slangetylle af pa det relevante sted for pageeldende slange. Varm
slangerne op med varmt vand, skub eller drej slangerne pa slangetyllen og fastspeend med et spaendespand.

— Pumpede systemer: Tilslut en rarledning DN 100 p& vandudlgbet og treek den sikkert og med mindst mulig krumning
(maks. 45 °-bgjning).

Montering af smudsaflgbet

Smudsvandet indeholder bl.a. fiskeekskrementer og skal bortskaffes efter geeldende retlige bestemmelser.

Filtersystemets smudsafleb tilsluttes en trykrarsledning DN 50, der skal leegges med et fald pa 30 mm i stremretningen.

Idrifttagning og kontrol af korrekt funktion

Vigtigt! Under filterdrift skal smudsaflobets spaerreskydere altid vaere lukkede! | modsat fald er der fare for, at

bassinet tommes.

Lees farst sikkerhedsanvisningerne! Kontroller for idrifttagning om alle lasehager pa de indvendige daeksler til )

filtermodulerne (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) er ordentligt lukkede, og om alle tilsluttede slanger og rerledninger sidder korrekt. Abn

vandspaerren (zugschieber) pa systemindlgbet, teend for pumpen, kontroller systemet for teethed.

NB: Ved nyinstallering opnar systemet farst sin fuldsteendige biologiske rensevirkning efter nogle uger. Der er farst

omfattende bakterieaktivitet ved en brugstemperatur pa + 10 °C, der kan kontrolleres pa kontroltermometeret pa

filtermodulerne (M 2/ M 3/ M 4/ M 5).

Rengering og vedligeholdelse

Lees farst sikkerhedsanvisningerne! Rengar kun enheden efter behov; for at opbygge en optimal filterbiologi, ma der ikke

anvendes kemiske rengaringsmidler, da disse draeber bakterierne i filterskummet. Dette reducerer filterets starteffekt.

Rens straks filtersystemet, hvis svsgmmeren kan ses i vandstandsvisningen udefra (kun ved pumpede systemer). Sluk

for pumpen og husk at sikre den mod utilsigtet genindkobling, luk vandspaerren pa systemindlebet, tag daekslet til

filtermodulet af.

Rengor vandstandsvisningen

Tag vandstandsvisningen ud af den indvendige daeksel. Tag laseproppen og svemmeren ud af vandstandsvisningshuset

og renger med rent vand. Monter igen i omvendt raekkefelge, s& svemmeren kan bevaege sig frit i huset.

Modul M 2 (groftsmudsudskiller): Rengaring af Screenex-cylinder (J)

Drej drejehandtaget pa Screenex-cylinderen flere gange frem og tilbage: Cylinderen rengores af invendige og udvendige

barster. Om ngdvendigt lasnes cylinderholderen, Screenex-cylinderen tages ud og berstes og grundig udvendigt og

indvendigt og skylles ud med rindende vand.

Modul M 2 (groftsmudsudskiller): Udskiftning af rengeringsborster (M)

Hvis Screenex-cylinderens rengeringsbarster er slidte, lasnes cylinderholderen, og Screenex-cylinderen tages ud. Lesn

matrikkerne til barsteholderne indvendigt og udvendigt, tag slidte barster ud, skub nye barster ind i faringen, spsend

motrikkerne igen, anbring Screenex-cylinderen i beholderen og fastspeend med cylinderholdere.

Moduler M 3 (filterskum) og M 5 (fosfatbinder): Rengering (K) og udskiftning (N) af filterskum

Treek i renggringshandtagene og pump flere gange - ikke for hardt og ikke for hurtigt - for at rengare filterskummet

mekanisk. Lasn om ngdvendigt lasehagerne pa det indvendige deeksel (L), tag det indvendige deeksel med filterskum ud,

losn skumholderpladerne fra skumholderne, traek filterskummet af og rengar under rent vand. Udskift filterskummet om

nagdvendigt.

Feelles rengoringsprocedurer for alle filtermoduler M 1 - M 5 (J, K)

Abn spaerreskyderen til smudsaflebet efter rengaring af filterelementerne og vent, indtil bassinvandet er lgbet af og

beholderne er temt. Saet en vandslange pa sprgjteanordningen (med undtagelse af M 1) og tilfer frisk vand. Efter af

beholderne er skyllet ud indvendigt fra, og vandet er labet af, lukkes spaerreskyderen til igen, og beholderne fyldes op

med frisk vand til aflobets hgjde. Abn vandspaerren (zugschieber) igen, nar rengaringen er afslutter, teend for pumpen,

kontroller systemet for taethed, luk deekslet til filtermodulerne.

Opbevaring/overvintring

Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal systemet tages ud af drift. Tom systemet,

renger det grundigt og kontroller for skader. Tildeek filterbeholderne séa der ikke kan treenge regnvand ind. Tem sa vidt

muligt alle slanger, rarledninger og tilslutninger og lad spaerreskyderne til filtermodulerne sta abne.

Bortskaffelse

Enheden skal bortskaffes i henhold til de nationale love. Sparg forhandleren.
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Fejl
Fejl Arsag Afhjeelpning
Vandet bliver ikke rent - Enheden har ikke veeret i funktion i lang tid - Den fuldsteendige biologiske renseeffekt opnas farst efter
nogle uger
- Pumpeeffekten passer ikke - Tilpas pumpeeffekten
- Vandet er meget snavset - Fjern alger og blade fra bassinet, udskift vandet
- Fiske- og dyrebestand for haj - Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk til 1 m bassinvand
- Screenex-udskilningssi tilsmudset - Rens sien
- Bioballs tilsmudsede - Rens bioballs
- Filterskum tilsmudset - Rens filterskummet
Vandstrom utilstreekkelig - Bundaflgb, ror eller slange tilstoppet - Rens, udskift evt.
- Der er knaek pa slangen - Kontroller slangen, udskift evt.
- For store tab i ledningerne - Reducer slangens lzengde til det nadvendige minimum
Der kommer ikke vand ud - Pumpens netstik ikke tilsluttet - Tilslut pumpens netstik
af bassinindlgb - Bassinindlobet tilstoppet - Renger bassinindlobet

[N_]

Merknader til denne bruksanvisningen

Les denne bruksanvisningen og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk farste gang. Ta hensyn til

sikkerhetsanvisningene for en riktig og sikker bruk av apparatet.

Korrekt bruk av apparatet

Produktserien Profiline Modulfilter, i det falgende kalt apparatet, ma kun brukes til mekanisk og biologisk rensing av

hagedammer med eller uten fiskebestand, ved en vanntemperatur pa minst +8 °C. Apparatet ma ikke brukes til

yrkesmessige eller industrielle formal, eller i forbindelse med kjemikaler, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive

stoffer.

Feil bruk av apparatet

Feil bruk eller handtering av apparatet kan medfere at det oppstar farlige situasjoner. En slik bruk vil dessuten fere til at

vart ansvar bortfaller, og at den generelle driftstillatelsen blir ugyldig.

Sikkerhetsanvisninger

Firmaet OASE har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter.

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke falges

kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 ar, personer som ikke er i stand til a

gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen! Pase at ingen kan komme

inn i filterbeholderen og drukne!

Ta vare pa denne bruksanvisningen! Hvis apparatet selges, skal bruksanvisningen falge med. Alt arbeid med dette

apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering medfare alvorlig fare for

liv og helse. Elektriske installasjoner i forbindelse med hagedammer ma veere i samsvar med internasjonale og

nasjonale installasjonsforskrifter:

— Apparater med en merkespenning pa 230 V, ma ikke installeres i badedammer.

— Den gjeldende minimumsavstanden mellom apparatet og alle elektriske tilkoblinger og dammen méa under enhver
omstendighet overholdes (f. eks. i Tyskland 2 m, i Sveits 2,5 m)

Bruk i dette tilfellet filtermodul M 1 (pumpekammer) for en sikker og standardkonform montering av filterpumpen. Les og

folg dokumentasjonen for apparatene som brukes. Pase at nettstepselet og alle koblingspunkter holdes terre! Legg

stramledningen beskyttet, slik at den ikke kan komme til skade. Bruk kun kabler, installasjoner, adaptere, skjote- og

stramledninger med jordet kontakt, som er beregnet pa utenders bruk. Utfar aldri tekniske endringer pa apparatet. Bruk

kun originale reservedeler og originalt tilbehar. Reparasjoner ma kun utferes av autorisert kundeservice. Bruk aldri

apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann! Ta for din egen sikkerhets skyld kontakt med en fagperson hvis du skulle

ha spersmal eller problemer!

Funksjonsmate for Profiline Modulfilter

Profiline Modulfilter er et moduleert apent filtersystem for mekanisk og biologisk rengjering av vann fra hagedammer. Det

bestar av fem filtermoduler (M 1 - M 5), som kan kombineres mer eller mindre valgfritt med hverandre, eller brukes

utvidelse av eksisterende konfigurasjoner, slik at alle typer behov kan dekkes.

Modul M 1 (pumpekammer)

Modul M 1 (pumpekammer) brukes til redusering av trykktap og for kraftig tilslamming av filterpumpen, og for en sikker

og standardkonform montering i badedammer. Avhengig av brukstype blir modul M 1 etterkoblet etter de andre

filtermodulene (gravitasjonsprinsipp) eller forankoblet foran dem (pumpet system).

Modul M 2 (Screenex grovsmussutskiller)

Modul M 2 (Screenex grovsmussutskiller) har to Screenex-utskillersiler med store overflater, som gjer det mulig & rense

vannet mekanisk for faste stoffer med en stgrrelse pa ned til 300 micron.
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Modul M 3 (skumfilter)

Modul M 3 (skumfilter) sgrger for mekanisk og biologisk rensing av vannet. Porene i skumstoffinnsatsene danner en stor

innvendig overflate som mikroorganismer kan kolonisere. Skumstoffinnsatsene har forskjellig tetthet. Dette gir soner,

hvor vannet stremmer med forskjellig hastighet. | soner med hgy stramningshastighet (lav filtertetthet) stottes
kolonidannelse av mikroorganismer som omdanner ammonium til nitrat via nitritt (nitrifikasjon). Den gkte
oksygentilfgrselen som er ngdvendig for dettet sikres av en ekstern tilkobling pa filtermodulen. | soner med lav
gjennomstramningshastighet (hay filtertetthet) understattes kolonidannelse av anaerobe mikroorganismer, som
reduserer nitrat til nitrogen (denitrifikasjon), som til slutt forsvinner fra dammen i gassform.

Modul M 4 (bioballer)

Modul M 4 (bioballer) gir et utvidet og forfinet filtreringsresutat pa biologisk mate. Det inneholder sakalte bioballer,

biologiske filterelementer med en maksimal filteroverflate, som er plassert fritt bevegelige i vannstrammen. Ogsa her

sikrer en ekstern tilkobling pa filtermodulen den ngdvendige oksygentilfarselen.

Modul M 5 (fosfatbinder)

Modul M 5 (fosfatbinder) omdanner nitrat til nitrogen i gassform (denitrifikasjon), og binder fremfor alt alle fosfater, noe

som seerlig gir en betydelig begrensning i veksten av tradalger. Starstedelen av volumet filtreres i sidestrammen. Dermed

oppstar det pa innsiden av skumfilteret et oksygenfattig miljg som er gunstig for kolonidannelse av denitrifiserende
mikroorganismer. Den mindre delen av volumstremmen fgres gjennom Phosless-innsatsene, hvor spesielle
fosfatbindere gir en avsetning av fosfater.

Felles egenskaper

Modul M 2 - M 5 har via ulike tilkoblinger til en vannstandindikator til kontroll av filterinnsatsenes tilsmussingsgrad

(vedlikeholdsbehov ved pumpede systemer, ved gravitasjonsprinsipp ingen funksjon), et termometer til kontroll av

temperaturen, en lufttilkobling til & anrike vannet med oksygen, samt en sprayteinnretning til rengjering av filtermodulen.

Alle modulene har et smussavlgp med skyveventil for kontrollert bortledning av sglevann under rengjgringsprosessen.

Den maksimale gjennomstramningsmengden for en filtermodul er pa 12500 liter per time; den optimale

giennomstrgmningsmengden (best virkningsomrade) er pa 6000-8000 liter per time (DN 100). Ved sterre hagedammer og/

eller stor belastning, anbefales det at man parallellkobler en ekstra modul, slik at gjennomstramningsmengden fordobles.

Bruksmater

Profiline Modulfilter kan konfigureres og monteres pa ulike mater. | det falgende beskrives to bruksmater:

"Gravitasjonsprinsippet" og "pumpet system". Ta kontakt med en fagperson for alle andre brukmater og ved spesielle

krav!

Gravitasjonsprinsipp (A)

Filtersystemet (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) legges fullstendig ned i bakken. Skittent vann fra dammen kommer til forste

filtermodul (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) via bunnavigpet ved hjelp av tyngdekraften. Pumpen er plassert i pumpekammeret (M 1)

i siste del av systemet og pumper vannet tilbake til dammen.

Fordeler ved gravitasjonsprinsippet:

— effektiv fierning av svevestoff, siden smusset kommer til grovsmussutskillermodulen (M 2) uten & pumpes

— lavt energibehov, pa grunn av liten hgydeforskjell og lavt friksjonstap

— Filtersystemet er lett & skjule

Pumpet system (B)

Filtersystemet (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) kan vaere plassert hgyere enn vannspeilet for dammen. Skittent vann pumpes ut fra

dammen (eller fra det nedgravde pumpekammeret M 1) med en pumpe, og mates inn i filtersystemet. Det rensede vannet

strammer via en ragrledning med helling tilbake til dammen.

Fordeler med pumpede systemer:

— lett & ettermontere i eksisterende dammer

— lite installeringsarbeid

— enkelt & utvide systemet

Montering av modul (planleggingshijelp)

NB! Filterpumpen ma ved badedammer plasseres utenfor dammen og under vannspeilet. Ellers er det fare for

terrkjering og dermed skade pa filterpumpen!

Gravitasjonsprinsipp (A)

Grav et hull i bakken som er stort nok til at filtersystemet (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) kan monteres der. Ta hensyn til

folgende ved dimensjoneringen/utfarelsen:

— Avstanden til dammen ma veere slik at det ikke er fare for oversveammelse, og slik at relevante krav oppfylles (A-1).
Apparater med en merkespenning pa 230 V, ma ikke installeres i badedammer. Den gjeldende minimumsavstanden
mellom apparatet og dammen ma under enhver omstendighet overholdes (f. eks. i Tyskland 2 m, i Sveits 2,5 m)

— Innlgpsstusser ma veere plassert under vannspeilet for dammen, og pa en slik mate at vannivaet i beholderen er
minimum 630 mm over bunnen av hullet (A-3). Ellers kan vannet fra dammen ikke lgpe ut og renses i filtersystemet.
Fare for torrkjoring og dermed skade pa filterpumpen!

— Overlgpsapningene i det innvendige dekselet for modul ma veere plassert over vannspeilet for dammen, og vannivaet
i beholderen méa veere maksimum 730 mm over bunnen av hullet (A-2). Dette er saerlig viktig, da filtereffekten ellers ikke
kan utnyttes fullt ut, og fremfor alt for det er fare for at dammen kan temmes!

NB! Ved overskridelse og sarlig underskridelse av minimums-/maksimumsverdier (A-3 og A-2), ma systemet tas

ut av bruk. Det maksimalt tillatte variasjonsomradet for vannspeilet i dammen er i henhold til dette pa 100 mm.

Ta ogsa hensyn til folgende

— Tykkelsen pa bunnplaten som er tilpasset de lokale forholdene, og som modulen skal monteres pa.
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— Det ma vaere tilstrekkelig plass til eventuelle systemutvidelser

— Det ma veere tilstrekkelig klaring til at rengjerings- og vedlikeholdsarbeid kan utferes.

Sikre veggene i hullet i bakken mot & synke ned (muring, betong) og monter avlgp for regnvann. Monter filtersystemet

(M1/M 2/ M 3/M 4/ M 5) med et fall p4 30 mm i stramningsretningen, pa et fast og jevnt underlag (minimum

plateunderlag, helst betongunderlag). Pa grunn av det store volumet, ma det tas hensyn til vekten pa filtermodulen iht.

tekniske data nar man velger underlag. Ved denne bruksmaten ma det plasseres en beskyttelse mot tarrkjering

(alminnelig flottarbryter) i pumpekammeret M 1, som ved for lavt vanniva pa grunn tilsmusset filtermodul kobler fra

filterpumpen.

Pumpet system (B)

Grav et hull i bakken som er stort nok til at pumpekammeret M 1 kan monteres der. Ta hensyn til falgende ved

dimensjoneringen/utfarelsen:

— Avstanden til dammen ma vaere slik at det ikke er fare for oversvammelse, og slik at relevante krav oppfylles (B-1).
Apparater med en merkespenning pa 230 V, ma ikke installeres i badedammer. Den gjeldende minimumsavstanden
mellom apparatet og dammen ma under enhver omstendighet overholdes (f. eks. i Tyskland 2 m, i Sveits 2,5 m)

— Innlgpsstusser ma veere plassert under vannspeilet for dammen. Dampumpen ma alltid veere dekket av minst 100 mm
vann nar den er i bruk. Fare for tarrkjgring og dermed skade pa filterpumpen!

— Overkanten pa pumpekammeret M 1 mé& vaere plassert over vannspeilet for dammen, og vannivaet i beholderen ma
veere pa maksimalt 730 mm over bunnen av hullet (B-2). Dette er seerlig viktig, da filtereffekten ellers ikke kan utnyttes
fullt ut, og fremfor alt for det er fare for at dammen kan temmes!

NB! Ved overskridelse og szerlig underskridelse av disse verdiene ma systemet tas ut av bruk.

Ta ogsa hensyn til falgende

— Tykkelsen pa bunnplaten som M 1 pumpekammeret skal monteres pa

— Det ma vaere tilstrekkelig klaring til at rengjerings- og vedlikeholdsarbeid kan utfares.

Sikre veggene i hullet i bakken mot & synke ned (muring, betong) og monter avlgp for regnvann. Monter pumpekammeret

M 1 og filtersystemet (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) med et fall pa 30 mm i stramningsretningen, pa et fast og jevnt underlag

(minimum plateunderlag, helst betongunderlag). Pa grunn av det store volumet, ma det tas hensyn til vekten pa

filtermodulen iht. tekniske data nar man velger underlag. Serg for uhindret tilgang til modulene, slik at rengjerings- og

vedlikeholdsarbeid kan utferes. Ved montering av filtersystemet ma man pase at daminnlopet (eller kilden til bekkelopet
eller vannfallet) ikke er hayere plassert enn filterutlopet.

Montering av modulen

Modulen leveres ferdig montert. Det ma kun brukes tilkoblinger for innlegp, avlep og smussavlep, og tilkoblingsapninger

som ikke brukes ma tettes godt igjen.

Montering av innlop ved forste filtermodul (C)

— Gravitasjonsprinsipp: Tilkobling av filtermodul M 2/ M 3/ M 4/ M 5 (illustrasjonen viser M 1, men er universell)

— Pumpet system: Tilkobling av pumpekammer M 1

Fest trekkskyveren med alminnelig PVC-lim pa innlgpsstussen DN 100. Sett inn en tetning DN 150 i beholderapningen

for dette og skru sammen med beholder og innlepsstuss fra innsiden. Tett igjen apninger i filtermodulen som ikke brukes

ved hjelp av de medfglgende pluggene og tetningene (D).

Montering av avlgp ved forste filtermodul

— Gravitasjonsprinsipp (E) Plasser en tetning DN 150 i apningen for dette i beholderen (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) og skru pa
utlopet DN 150/1 fra innsiden. Skyv O-ringen (H-1) pa utlepsstussen til farste avsats (H-2).

— Pumpet system (F): Fest tilkoblingssettet ved utlepet for pumpekammeret. Bruk for & unnga trykktap sa korte slanger
og sa stor innvendig diameter som mulig, og legg slangen sa rett som mulig og beskyttet, og sag av slangemunnstykket
pa riktig sted for den aktuelle slangen. Varm opp slangene med varmt vann, og skyv/vri slangen pa slangemunnstykket
og sikre med en slangeklemme.

Montering av innlgp ved andre filtermodul

— Gravitasjonsprinsipp (G): Plasser en tetning DN 150 i apningen for dette i beholderen (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) og skru pa
utlopet DN 150/2 fra innsiden. Tett igjen apninger i filtermodulen som ikke brukes ved hjelp av de medfelgende
pluggene (D).

— Pumpet system: Fest tilkoblingssettet (jfr. F, valgfritt) ved en av de sma beholderapningene. Tett igjen apninger i
filtermodulen som ikke brukes ved hjelp av de medfglgende pluggene og tetningene (D).

Montering av utlep ved andre filtermodul og etterfelgende filtermoduler (E)

Plasser en tetning DN 150 i apningen for dette i beholderen (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) og skru pa utlepet DN 150/1 fra innsiden.

Skyv O-ringen pa utlepsstussen til forste avsats.

Montering av innlgp ved etterfglgende filtermoduler (G)

Plasser en tetning DN 150 i apningen for dette i beholderen (M 2/M 3/ M 4/ M 5) og skru pa utlopet DN 150/2 fra innsiden.

Tett igjen apninger i filtermodulen som ikke brukes ved hjelp av de medfglgende pluggene og tetningene (D).

Koble sammen modulene (H)

Skyv O-ringen (H-1) pa utlepsstussen DN 150/1 til farste avsats (H-2). Skyv innlgpsstussen DN 150/2 for neste modul

pa utlgpsstussen DN 150/1 til anslag. O-ringen ruller da til sin endeposisjon.

Montering av lufttilkobling (H)

Skyv oksygensteinholderen (H-5) pa utlepsstussen for forangaende filtermodul, fra innsiden. Koble lufttilfgrselen (H-4)

sammen med oksygensteinen (H-6) og legg den i faringen pa oksygensteinholderen, og over beholderkanten, slik at en

OASE-Iuftpumpe (f. eks. Aqua-Oxy) kan tilkobles).
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Montering av valgfri UVC-forrenser ved systemutlgpet (modul M 1 pumpekammer)

Gravitasjonsprinsipp (I): Bor hull med et 10 mm bor fra innsiden gjennom utdypningen i beholderveggen med

utlepsapningen. Fest bitronholderen (valgfritt) pa utsiden av beholderen. Koble vanninnlgpet for UVC-forrenseren (Bitron

fra OASE) sammen med utlgpet for pumpekammeret M 1 ved hjelp av tilkoblingssettet, og skru de bakre fattene sammen

med Bitronholderen.

Montering av systemutlop

— Gravitasjonsprinsipp (F): Fest tilkoblingssettet ved utlepet for pumpekammeret. Bruk for & unnga trykktap sa korte
slanger og sa stor innvendig diameter som mulig, og legg slangen sa rett som mulig og beskyttet, og sag av
slangemunnstykket pa riktig sted for den aktuelle slangen. Varm opp slangene med varmt vann, og skyv/vri slangen pa
slangemunnstykket og sikre med en slangeklemme.

— Pumpet system: Koble til en rarledning DN ved vannutlepet, og legg den sa rett som mulig (maks. 45 °-bgyer), og
beskyttet.

Montering av smussaviep

Salevannet kan evt. innholde fiskeslam, som ma fjernes iht. til gjeldende regler. Smussavlgpet for filtersystemet tilkobles

en trykkrarledning DN 50, som ma legges med et fall p4 30 mm i stramningsretningen.

lgangsetting og kontroll av korrekt funksjon

NB! Under filterdrift ma skyveventilen for smussaviopet alltid veere stengt! Ellers kan dammen temmes.

Les sikkerhetsanvisningene! Kontroller for igangsetting at alle lasehaker pa det innvendige dekselet for filtermodulene

(M 2/ M 3/ M 4/ M 5) er godt festet, og om alle slanger og rarledninger sitter som de skal. Apne trekkskyver ved

systeminnlgpet, koble inn pumpen, Kontroller at systemet er tett.

NB: Ved nyinstallering nér systemet fullstendig biologisk rengjeringseffekt forst etter noen uker. En omfattende

bakterieaktivitet vil forst komme i gang ved en brukstemperatur pa + 10 °C, som kan kontrolleres pa kontrolltermometeret

for filtermodulene (M 2/ M 3/ M 4/ M 5).

Rengjoring og vedlikehold

Les sikkerhetsanvisningene! Ikke rengjor apparatet oftere enn ngdvendig, da dette hindrer en optimal utvikling av det

biologiske filteret, og unnga & bruke kjemiske rengjeringsmidler da disse dreper bakteriene i skumfilteret. Dette forer til

en forbigaende reduksjon i filtereffekten. Systemet ma rengjores straks, nar flottaren i vannstandindikatoren kan ses fra

utsiden (kun for pumpede systemer). Koble fra pumpen, og sikre mot utilsiktet gjeninnkobling, lukk trekkskyveren ved

systeminnlgpet, ta av dekselet pa filtermodulen.

Rengjer vannstandsindikatoren

Trekk vannstandindikatoren ut fra den innvendige dekselet. Fjern blindplugg og flotter fra huset til vannstandindikatoren,

og rengjer med rent vann. Monter igjen i omvendt rekkefglge, slik at flottaren kan bevege seg fritt i huset.

Modul M 2 (grovsmussutskiller) Rengjore Screenex-sylinder (J)

Drei dreihandtaket for Screenex-sylinderen flere ganger frem og tilbake: Sylinderen rengjeres av inn- og utvendige

borster. Hvis nedvendig, lesne sylinderholderen, ta ut Screenex-sylinderen, og barst omhyggelig av pa innsiden og

utsiden under rennende vann, og skyll ut.

Modul M 2 (grovsmussutskiller) Skifte rengjoringsborster (M)

Hvis rengjoringsbarstene er utslitt, lasne sylinderholderen, ta ut Screenex-sylinderen. Lasne innvendige og utvendige

mutre pa barsteholderen, trekk ut de utslitte barstene, skyv nye barster inn i faringen, stram mutrene, sett Screenex-

sylinderen inn i beholderen, og sikre med sylinderholderen.

Modul M 3 (skumfilter) og M 5 (fosfatbinder): Rengjere (K) og skifte ut (N) skumfilter

For & rengjere skumfiltrene mekanisk, trekk i rengjeringshandtakene, og "pump" flere ganger, uten & ta for hardt i eller

gjore det for fort. Apne skyveventilen til alt vannet er rent ut, lukk skyveventilen igjen, gjenta rengjeringsprosessen ved

behov 2-3 ganger. Hvis ngdvendig, lasne lasehakene pa det innvendige dekselet (L), ta ut det innvendige dekselet med

skumfilter, losne skumholderplatene fra skumholderne, trekk av skumfiltrene og rengjer med rent vann. Hvis nedvendig,

skift ut skumfilter.

Felles rengjoringsprosedyre for alle filtermoduler M 1 - M 5 (J, K)

Etter at filterelementene er rengjort, apne skyveventilen, og vent til damvannet er rent ut, og beholderen er tomt. Plasser

en vannslange med friskt vann pa spragyteinnretningen (bortsett fra M 1) og tilfor friskt vann. Etter at beholderen er skylt

ut fra innsiden, og vannet er rent ut, lukk skyveventilen godt igjen, og fyll beholderen med friskt vann opp til heyden for

avlopet. Etter rengjeringsprosessen, apne trekkskyveren ved systeminnlgpet igjen, koble inn pumpen, kontroller at

systemet er tett, lukk dekslet for filtermodulen.

Lagring/overvintring

Ved vanntemperatur pa under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma systemet tas ut av bruk. Tem systemet, gjennomfer

en grundig rengjaring og kontroller for skader. Dekk til filterbeholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn. Tem alle

slanger, rarslanger og tilkoblinger s& godt som mulig, og la skyveventilen for filtermodulen vaere apen.

Utrangering

Nar apparatet er uttjent, ma det deponeres i henhold til gjeldende forskrifter. Sper din faghandler.
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Funksjonsfeil
Feil Arsak Utbedring
Vann blir ikke klart - Apparatet har bare veert i bruk i kort tid - Fullstendig biologisk rengjeringseffekt nas farst etter noen
uker
- Pumpeeffekt ikke korrekt - Tilpass pumpeytelse
- Vannet er meget tilsmusset - Fjern alger og blader fra dammen, skift ut vannet
- Fiske- og dyrebestand for hay - Retningsgivende verdi: ca. 60 cm fiskelengde pa 1 m3
damvann
- Screenex-utskillersil tilsmusset - Rengjor sil
- Bioballer tilsmusset - Rengjer bioballer
- Skumfilter tilsmusset - Rengjor skumfilter
For darlig vanngjennom- - Bunnavlop, ror eller slange tilstoppet - Rengjer, skift ut hvis nedvendig
stramning - Knekk pa slange - Kontroller slange, skift ut hvis nedvendig
- For hoyt tap i ledningene - Gjor slangen sa kort som mulig
Vann kommer ikke ikke ut - Nettstopsel for pumpe ikke tilkoblet - Koble til nettstepselet for pumpen
av daminnlgp - Daminnlep tilstoppet - Rengjor daminnlep

Information om denna bruksanvisning

Las igenom bruksanvisningen fére forsta anvéndningstillfallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Beakta noga

sakerhetsanvisningarna som &r en férutsattning for korrekt och saker anvandning.

Andamalsenlig anvandning

Modellserien Profiline Modulfilter, som i denna dokumentation betecknas som en apparat, ar endast avsedd fér mekanisk

och biologisk filtrering av tradgardsdammar med eller utan fisk vid en vattentemperatur pa minst +8 °C. Apparaten far inte

anvéndas till kommersiella eller industriella syften och inte i kombination med kemikalier, livsmedel eller Iattantandliga

eller explosiva &mnen.

Ej &ndamalsenlig anvéndning

Vid ej andamalsenlig anvandning, eller vid ej avsedd behandling, finns det risk for att personer utséatts fér fara av

apparaten. Vid ej andamalsenlig anvéndning patar vi oss inget ansvar samtidigt som det allménna typgodkénnandet

upphéra att galla.

Sékerhetsanvisningar

Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och foreliggande sakerhetsforeskrifter. Trots detta

kan fara fér personer och materiella varden utga fran denna apparat om den anvands pa olampligt satt eller i strid mot

avsett anvandningssyfte, eller om sakerhetsanvisningarna missaktas.

Av sidkerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som inte kan kénna igen méjliga faror eller

inte kdnner till denna bruksanvisning, inte anvédnda denna apparat! Se till att inga personer kan komma at

filterbehallaren! Risk for drunkning!

Férvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter dgare maste dven bruksanvisningen félja med.

Alla slags reparationer/kontroller som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt foreliggande instruktioner.

Om anslutningen inte har utfdrts pa féreskrivet sétt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen av

vatten och elektricitet leda till allvarliga skador. Elektriska installationer vid traddgardsdammar maste ha utforts i

enlighet med internationella och nationella bestammelser:

— Apparater som drivs med en mérkspanning pa 230 V far inte installeras i simbassanger.

— Beakta tvunget féreskrivna minimiavstand mellan apparaterna och alla elektriska anslutningar till dammen (t ex i
Tyskland 2 m, i Schweiz 2,5 m)

| sddana fall ska filtermodulen M 1 (pumpkammare) anvandas for att garantera saker installation av filterpumpen i

enlighet med féreskriven standard. Beakta dokumentationerna till de olika apparaterna. Se till att stickkontakten och alla

anslutningar halls torra! Lagg elkabeln sa att den ar skyddad och inte kan skadas. Anvand endast kabel, installationer,

adaptrar, forlangnings- eller elkablar med jordade kontakter som &r godkanda for utomhusbruk. Gor aldrig nagra tekniska

andringar pa apparaten. Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér. Lat endast behériga kundtjanstverkstader

reparera apparaten. Pumpa aldrig andra vatskor an vatten. Om fragor eller problem uppstar maste du fér din egen

sékerhets skull kontakta en behérig installatér.

Funktionssattet i Profiline Modulfilter

Profiline Modulfilter &r ett modulart, 6ppet filtersystem fér mekanisk och biologisk rening av dammvatten. Filtret bestar av

fem olika filtermoduler (M 1 - M 5) som kan kombineras néstintill valfritt med varandra eller komplettera en befintlig

konfiguration. Darmed kan individuella krav l&tt uppfyllas.

Modul M 1 (pumpkammare)

Modulen M 1 (pumpkammare) anvands till att reducera tryckforluster och éverdriven férslamning av filterpumpen samt

garanterar att pumpen installeras sékert i enlighet med féreskriven standard fér simbassanger. Beroende pa driftslag

placeras modulen M 1 antingen efter (gravitationsprincip) eller framfér de andra filtermodulerna (pumpsystem).
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Modul M 2 (Screenex-avskiljare fér grovsmuts)

Modulen M 2 (Screenex-avskiljare fér grovsmuts) som ar utrustad med tva stora Screenex-avskiljningssilar anvands till

att rena dammvattnet mekaniskt fran fasta partiklar upp till 300 mikron.

Modul M 3 (filterskum)

Modulen M 3 (filterskum) anvands till mekanisk och biologisk rening av dammvattnet. Porerna i skumdelarna bildar en

storre inre yta som utgér grogrunden fér mikroorganismer. Skumdelarna har olika tjocklekar. Darigenom uppstar zoner

dér vattnet rinner igenom med olika hastigheter. | zoner med hég genomstrémningshastighet (1ag filtertathet) kan
uppkomst av mikroorganismer frdmjas. Dessa organismer garanterar en omvandling avammonium till nitrit och vidare
till nitrat (nitrifikation). En extern anslutning pa filtermodulen kan anvéndas for tillférsel av erforderligt extra syre. | zoner
med lagre genomstrdmningshastighet (hogre filtertathet) understéds uppkomsten av anaeroba mikroorganismer som
reducerar nitrat till kvave (denitrifikation). Detta kvave kan sedan avdunsta fran dammen.

Modul M 4 (biobollar)

Modul M 4 (biobollar) anvénds for att utdka och férbéttra filterresultaten pa ett biologiskt satt. Denna modul innehéller sk

biobollar, biologiska filterelement med en maximal filteryta som rér sig fritt i vattenflédet. Aven i detta fall garanterar en

extern anslutning pa filtermodulen att tillréckligt mycket syre tillfors.

Modul M 5 (fosfatbindemedel)

Modulen M 5 (fosfatbindemedel) anvands till att omvandla nitrat till gasformigt kvave (denitrifikation) och framfér allt att

binda fosfat. Darigenom kan uppkomsten av tradalger reduceras markant. Den stérre delen av volymen filtreras i ett

sidofléde. | skumfiltrets inre uppstar da en syrefattig miljé som framjar uppkomsten av denitrificerande mikroorganismer.

Den mindre delen av flédet styrs genom Phosless-insatser dér speciellt fosfatbindemedel ser till att fosfatet ansamlas.

Gemensamma kénnetecken

Modulerna M 2 - M 5 har variabla anslutningar, en vattenmatare fér kontroll av nedsmutsningsgraden i filterinsatserna

(kraver underhall vid pumpade system, utan funktion vid gravitationsprincip), en termometer fér kontroll av

anvandningstemperaturen, en luftanslutning fér anrikning av vattnet med syre vid inloppet till filtermodulen samt en

sprutanordning fér rengéring av filtermodulen. Alla moduler &r utrustade med ett smutsavlopp med sparrlock fér
kontrollerad bortledning av smutsvatten under reningen.

Den maximala genomstrémningsmangden i en filtermodul uppgar till 12 500 liter per timme. Optimal genomstrémnings-

mangd (intervall med bésta verkan) ligger vid 6 000 - 8 000 liter per timme (DN 100). Vid stérre damm och/eller hégre

belastning rekommenderar vi att extra moduler kopplas in parallellt sa att genomstrémningsmangden kan férdubblas.

Driftslag

Modulfiltersystemet Profiline kan konfigureras och installeras pa olika satt. Nedan beskrivs tva olika driftslag:

"Gravitationsprincipen" och "pumpat system". Kontakta en expert om du vill anvanda andra driftslag och staller speciella

krav!

Gravitationsprincip (A)

Filtersystemet (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) sanks ned komplett i marken. P& grund av tyngdkraften rinner smutsigt

dammvatten ut genom dammens bottenaviopp och vidare till den férsta filtermodulen (M 2/ M 3/ M 4/ M 5). Pumpen star

i pumpkammaren (M 1) i slutet av systemet och pumpar tillbaka det renade vattnet till dammen.

Férdelar med gravitationsprincipen:

— effektiv borttagning av svavande partiklar eftersom smutsen matas i opumpat skick till avskiljningsmodulen fér
grovsmuts (M 2)

— lagt energibehov eftersom héjdskillnaden &r 1ag och endast mindre friktionsforluster uppstar

— filtersystemet &r Iatt att dolja

Pumpade system (B)

Filtersystemet (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) kan placeras ovanfor tradgardsdammen vattenyta. Smutsigt dammvatten pumpas ut

ur dammen (eller ur nedsénkta pumpkammaren M 1) och vidare in i filtersystemet. Det renade vattnet rinner tillbaka till

dammen via en lutande rérledning.

Férdelar med pumpade system:

— latt att komplettera vid befintliga dammar

— snabb installation

— systemet kan latt utdkas

Stélla upp modulerna (planeringshjalp)

Viktigt! Vid simbassénger maste filterpumpen placeras utanféor dammen pa en niva som ar lagre dn basséngens

vattenyta. | annat fall finns det risk for torrkérning vilket innebér att filterpumpen skadas!

Gravitationsprincip (A)

Grav ett tillrackligt stort hal i marken for att installera filtersystemet (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5). Beakta féljande nér du

dimensionerer och graver halet:

— placera systemet pa en plats utan risk for 6versvamningar och pa féreskrivet avstand fran dammens kant (A-1).
Apparater som drivs med en markspénning pa 230 V far inte installeras i simbassanger. Beakta tvunget féreskrivna
minimiavstand till dammen (t ex i Tyskland 2 m, i Schweiz 2,5 m etc.)

— att inloppsréren befinner sig under tradgardsdammens vattenniva, sa att den minimala vattennivan i behallaren ligger
630 mm Over halets botten (A-3). | annat fall finns det risk fér att dammvattnet inte kan rinna ut och renas i filtersystemet.
Det finns da risk for torrkérning och att filterpumpen skadas!

— att dverloppsdppningarna i modulbehallarnas innerlock befinner sig ovanfértradgardsdammens vattenniva och att den
maximala vattennivan i behallaren uppgar till 730 mm 6ver halets botten (A-2). Detta &r sarskilt viktigt eftersom den
filtrerande verkan annars inte kan anvandas i full man. Dessutom finns det risk fér att dammen téms.
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Viktigt! Om min.-/max.-viardena (A-3 och A-2) har 6éver- eller underskridits (4nnu viktigare) maste systemet

genast tas ur drift. Maximalt tillaten variation for dammens vattenniva uppgar darmed till 100 mm.

Beakta dessutom

— tjockleken pa bottenplattan som modulen ska stéllas ned pa och som méaste anpassas efter féreliggande
markforhallanden

— tillrackligt utrymme for eventuella utékningar av systemet

— tillrackligt utrymme fér att utféra rengéring och underhall

Stotta upp sidorna sa att de inte ger efter for trycket fran marken (sétt upp en mur eller gjut betong) och installera ett

avlopp for regnvatten. Stéll filtersystemet (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) med en lutning pa 30 mm i flédesriktningen pa ett fast

och jamnt underlag (atminstone plattor, helst betongskikt). Pa grund av den omfattande volymen maste filtermodulernas
vikt tvunget beaktas (se Tekniska data) nér ett passande underlag ska véljas. Vid detta driftslag méaste ett
torrkérningsskydd installeras i pumpkammaren M 1 (normal flottérbrytare) som kopplar ifran filterpumpen vid alltfor lag
vattenniva pga. smutsiga filtermoduler.

Pumpade system (B)

Grév ett tillrackligt stort hal for att installera pumpkammaren M 1. Beakta f6ljande nar du dimensionerer och graver halet:
— placera pumpkammaren pa en plats utan risk fér 6versvamningar och pa féreskrivet avstand fran dammens kant (B-1).
Apparater som drivs med en markspanning pa 230 V far inte installeras i simbassénger. Beakta tvunget foreskrivna

minimiavstand till dammen (t ex i Tyskland 2 m, i Schweiz 2,5 m etc.)

— att inloppsréren befinner sig under trédgardsdammens vattenniva. Vid drift maste dammpumpen alltid vara téckt med
minst 100 mm vatten. Det finns annars risk for torrkérning och att filterpumpen skadas!

— att ovankanten pa pumpkammaren M 1 befinner sig ovanfér tradgardsdammens vattenniva och att den maximala
vattennivan i behallaren uppgar till 730 mm 6ver halets botten (B-2). Detta ar sarskilt viktigt eftersom den filtrerande
verkan annars inte kan anvandas i full man. Dessutom finns det risk fér att dammen téms.

Viktigt! Om dessa varden 6verskrids eller underskrids (dnnu viktigare) maste systemet tas ur drift.

Beakta dessutom

— tjockleken pa bottenplattan som pumpkammaren M 1 ska stallas ned pa

— tillrackligt utrymme fér att utféra rengéring och underhall

Stétta upp sidorna sa att de inte ger efter for trycket fran marken (sé&tt upp en mur eller gjut betong) och installera ett

avlopp for regnvatten. Stall pumpkammaren M 1 och filtersystemet (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) med en lutning pa 30 mm i

flodesriktningen pa ett fast och jamnt underlag (atminstone plattor, helst betongskikt). P4 grund av den omfattande

volymen maste filtermodulernas vikt tvunget beaktas (se Tekniska data) nar ett passande underlag ska véljas. Se till att
modulerna &r lattatkomliga sa att rengéring och underhall kan utféras utan problem. Nér filtersystemet installeras maste
du beakta att inloppet till dammen (eller kallan till backfaran eller vattenfallet) inte far positioneras hdgre an filterutloppet.

Installera modulerna

Filtermodulerna levereras i férmonterat skick. Endast anslutningarna for inlopp, utlopp och smutsaviopp méaste goéras.

Dessutom ska anslutningséppningar som inte anvands tatas igen.

Montera inloppet vid forsta filtermodulen (C)

— Gravitationsprincip: Anslut filtermodulerna M 2/ M 3/ M 4/ M 5 (i bilden visas endast M 1, galler fér alla moduler)

— Pumpade system: Anslut pumpkammaren M 1

Féast dragspjallet med normalt PVC-lim vid inloppsréret DN 100. Satt in en packning DN 150 i den harfér avsedda

behallaréppningen och skruva fast med behallaren och inloppsréret fran insidan. Anvand de bifogade pluggarna och

packningarna (D) till att sténga till dppningarna i filtermodulerna som inte behdvs.

Montera utloppet vid foérsta filtermodulen

— Gravitationsprincip (E): Séatt in en packning DN 150 i den harfér avsedda 6éppningen i behallaren (M 2/ M 3/ M 4/ M 5)
och skruva fast utloppet DN 150/1 med behallaren fran insidan. Skjut O-ringen (H-1) till den férsta avsatsen (H-2) pa
utloppsroret.

— Pumpade system (F): Fast anslutningssetet vid utloppet pa pumpkammaren M 1. Fér att undvika tryckférluster ska
slangen vara sa kort som mdjlig, ha stérsta méjliga innerdiameter och laggas utan béjar pa att skyddat stélle. Saga av
den koniska slangkopplingen till [dmplig langd. Varm upp slangarna med varmt vatten, skjut eller vrid dem pa den
koniska slanganslutningen och sékra darefter med en slangklamma.

Montera inloppet vid andra filtermodulen

— Gravitationsprincip (G): Satt in en packning DN 150 i den harfér avsedda 6ppningen i behallaren (M 2/ M 3/ M 4/ M 5)
och skruva fast utloppet DN 150/2 med behallaren fran insidan. Anvand de bifogade pluggarna (D) till att stanga till
Oppningarna i filtermodulerna som inte behdvs.

— Pumpade system: Fast anslutningssetet (jmf. F, option) till en av de mindre behallaréppningarna. Anvand de bifogade
pluggarna och packningarna (D) till att stanga till ppningarna i filtermodulerna som inte behdvs.

Montera utloppet vid andra och efterféljande filtermoduler (E)

Sétt in en packning DN 150 i den harfér avsedda 6ppningen i behallaren (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) och skruva fast utloppet

DN 150/1 med behallaren fran insidan. Skjut O-ringen till férsta avsatsen pa utloppsroret.

Montera inloppet vid efterféljande filtermoduler (G)

Sétt in en packning DN 150 i den harfér avsedda 6ppningen i behallaren (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) och skruva fast utloppet

DN 150/2 med behallaren fran insidan. Anvand de bifogade pluggarna och packningarna (D) till att stanga till 5ppningarna

i filtermodulerna som inte behdvs.
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Ansluta modulerna (H)

Skjut pa en O-ring (H-1) fram till férsta avsatsen (H-2) pa utloppsréret DN 150/1. Skjut sedan inloppsréret DN 150/2 som

hor till nasta modul pa utloppsréret DN 150/1 tills det tar emot (H-3). O-ringen rullar in i sitt slutlage.

Montera luftanslutningen (H)

Skjut hallaren till syrestenen (H-5) fran insidan pa utloppsréret i den féregaende filtermodulen. Anslut

luftmatningsledningen (H-4) med syrestenen (H-6) och lagg in den i fastet i syrestenens héllare och vidare aver

behallarens kant. Darefter kan en OASE-syrepump (t ex Aqua-Oxy) anslutas.

Montera en extra UVC-forreningsapparat till systemets utlopp (modul M 1 Pumpkammare)

Gravitationsprincip (I): Borra ett 10 mm hal fran insidan i férdjupningen i behallarens vagg dar utloppsdppningen finns.

Féast Bitron-hallaren (option) pa utisdan av behallaren. Anslut vatteninloppet till UVC-férreningsapparaten (Bitron fran

OASE) med hjalp av anslutningssetet med utloppet fran pumpkammaren M 1 och skruva fast de bakre

uppstallningsfétterna pa Bitron-hallaren.

Montera systemutloppet

— Gravitationsprincip (F): Fast anslutningssetet vid utloppet pa pumpkammaren M 1. For att undvika tryckforluster ska
slangen vara sa kort som mdjlig, ha stérsta méjliga innerdiameter och laggas utan béjar pa att skyddat stélle. Saga av
den koniska slangkopplingen till [dmplig langd. Varm upp slangarna med varmt vatten, skjut eller vrid dem pa den
koniska slanganslutningen och sékra darefter med en slangklamma.

— Pumpade system: Anslut en rérledning DN 100 vid vattenutloppet och dra den sedan skyddat och sa rakt som méjligt
(max. 45 °-bdjar).

Montera smutsavloppet

Smutsvattnet innehaller ev. fiskavféring och maste avfallshanteras enligt géllande foreskrifter. Anslut smutsavioppen i

filtersystemet till en tryckrérledning DN 50 som darefter maste laggasmed 30 mm lutning i flédesriktningen.

Starta driften och kontrollera funktionen

Viktigt! Vid filterdrift maste smutsavloppets sparrlock alltid vara stiangt! | annat fall finns det risk for att dammen

téms.

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Innan du tar systemet i drift maste du kontrollera att alla sparrkrokar vid

innerlocken i filtermodulerna (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) har sténgts ordentligt och att alla anslutna slangar och rér sitter korrekt.

Oppna dragspjéllet vid systeminloppet, sla pa pumpen, kontrollera att systemet &r tatt. Obs! Vid en ny installation uppnar

systemet inte sin fullstindiga biologiska rengéringseffekt férran efter ett par veckor. En omfattande bakterieaktivitet ar

endast majlig vid en anvandningstemperatur éver + 10 °C. Denna temperatur kan du kontrollera pa kontrolltermometern

vid filtermodulerna (M 2/ M 3/ M 4/ M 5).

Rengoéring och underhall

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Rengdr apparaten endast vid behov. Fér att den filterbiologiska verkan ska

utvecklas ska inga kemiska rengéringsmedel anvandas, eftersom dessa dédar bakterierna i filtersvamparna. Detta leder

till en samre filterprestanda i bérjan. Rengor filtersystemet genast om flottéren syns i vattenmaétaren fran utsidan (endast

vid pumpade system). Sla ifran pumpen och sakra den mot obehérig aterinkoppling, stédng dragspjallet vid

systeminloppet, ta av locket fran filtermodulen.

Rengor vattenmaétaren

Dra ut vattenmataren ur innerlocket. Ta ut pluggen och flottéren ur vattenmatarhuset och rengér med klart vatten.

Montera samman i omvand ordningsféljd sa att flottéren ar fritt rérlig i huset.

Modul M 2 (avskiljare fér grovsmuts) Reng6ér Screenex-cylindern (J)

Vrid handtaget till Screenex-cylindrarna flera ganger fram och tillbaka: Cylindern rengérs av borstar pa in- och utsidan.

Lossa cylinderhallarna vid behov, ta ut Screenex-cylindern och borsta av den noggrant inifran och ut under rinnande

vatten och spola sedan ur dem.

Modul M 2 (avskiljare fér grovsmuts) Byt ut rengéringsborstar (M)

Om rengéringsborstarna i Screenex-cylindern har slitits ned, maste cylinderhallarna lossas och Screenex-cylindern tas

ut. Lossa pa muttrarna till borsthallarna pa in- och utsidan, dra ut de nedslitna borstarna, satt in nya borstar, dra at

muttrarna pa nytt, satt in Screenex-cylindern i behallaren och sakra med cylinderhallarna.

Moduler M 3 (skumfilter) och M 5 (fosfatbindande medel): Rengér (K) och byt ut (N) skumfilter

Rengdr skumfiltren mekaniskt. Dra ut rengéringshandtagen och "pumpa" flera ganger, men inte for kraftigt eller for

snabbt. Oppna sparrlocket tills vattnet har runnit ut helt och sténg sedan spérrlocket pa nytt. Upprepa rengéring 2-3 ggr.

vid behov. Vid behov kan spérrkrokarna i innerlocket (L) lossas. Ta ut innerlocket inkl. skumfilter, lossa pa

skumhallarplattorna fran skumhallarna, dra av skumfiltren och rengér i klart vatten. Byt ut skumfiltren vid behov.

Gemensamma rengoringsprocedurer for alla filtermoduler M 1 - M 5 (J, K)

Efter att filterelementen har rengjorts, dppna pa smutsavloppet ssparrlock och vanta till dammvattnet har runnit ut och

behallarna &r tomma. Montera en farskvattenslang vid sprutanordningen (utom vid M 1) och tillfér farskvatten. Efter att

behéllarna har spolats rena pa insidan och vattnet har runnit ut, méste spérrlocket sténgas till ordentligt och behallarna

fyllas pa med farskvatten upp till utloppets hdjd. Oppna dragspjéllet vid systeminloppet nar rengdringen har avslutats, sla

pa pumpen, kontrollera att systemet &r tatt, stang till filtermodulernas lock.

Foérvaring/6évervintring

Ta systemet ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8°C eller om frost kan férvantas. Tom systemet, rengér det

noggrant och kontrollera om det har skadats. Tack 6ver filterbehallarna sa att inget regnvatten kan tranga in. Tém

samtliga slangar, rérledningar och anslutningar sa gott som majligt och Iat filtermodulernas spérrlock sta 6ppna.

Avfallshantering

Om apparaten ar defekt far den inte anvéndas eller repareras. Fraga din forséljare.
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Stérningar
Stdrning Orsak Atgard
Vattnet blir inte klart - Apparaten har inte varit i drift under lang tid - Den fullstandiga biologiska reningseffekten uppnas inte
forran efter ett par veckor

- Pumpens prestanda stdmmer inte - Anpassa pumpprestandan
- Vattnet ar extremt smutsigt - Ta upp alger och 16v ur dammen, byt ut vattnet
- For mycket fisk och andra djur - Riktvarde: ca 60 cm fisklangd till 1 m3 dammvatten
- Screenex-avskiljningssilar ar smutsiga - Rengbr silen
- Biobollarna &r smutsiga - Rengbr biobollarna
- Skumfiltren &r smutsiga - Rengor skumfiltren

Otillrackligt vattenflode - Bottenavlopp, rér eller slang tilltdppt - Rengér, byt ut vid behov
- Slangen vikt - Kontrollera slangen, byt ut vid behov
- For hoga forluster i ledningarna - Reducera ledningsléngden till ett minimum

Inget vatten matas till - Stickkontakten till pumpen har inte anslutits - Anslut pumpens stickkontakt

dammen - Vattenmatningen till dammen tilltappt - Rengor vattenmatningen till dammen

Ohjeet koskien tata kayttéohjetta
Ennen ensimmaisté kayttéa lue kayttéohje ja perehdy laitteeseen. Noudata ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén
ohjeita.
Tarkoituksenmukainen kaytto
Valmistussarjaa Profiline moduulisuodatin, jaljempéna kutsuttu laitteeksi, on kaytettdva ainoastaan
puutarhalammikoiden, joissa on/ei ole kaloja, mekaaniseen ja biologiseen puhdistamiseenveden Iampétilan ollessa
vahintaan +8 °C. Laitetta ei saa kayttdd ammattimaiseen tai teolliseen tarkoitukseen, eiké kemikaalioiden,
elintarvikkeiden, helposti syttyvien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
Tarkoituksenvastainen kaytto
Tarkoituksenvastaisen kaytdn ja epdasianmukaisen késittelyn seurauksena laite voi olla vaaraksi ihmisille.
Tarkoituksenvastaisen kaytdn seurauksena raukeaa vastuumme seka yleinen kayttélupa.
Turvaohjeet
OASE -yhti6 on rakentanut laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mukaan. Siita
huolimatta laite voi vaarantaa esinearvoa ja olla vaaraksi ihmisille, jos laitetta kaytetdan epaasianmukaisesti tai
kayttdtarkoituksen vastaisesti tai jos ei oteta turvaohjeita huomioon.
Turvallisuussyisté lapset ja alle 16-vuotiaat nuoret seké henkil6t, jotka eivat pysty tunnistamaan mahdollisia
vaaroja tai jotka eivét ole perehtyneet tédhan kayttéohjeeseen, eivit saa kayttaa laitetta! Huolehdi, etta paasy
suodatinastioiden sisélle ja niihin hukkuminen on estetty!
Sailyta tama kéayttdohje huolellisesti! Laitteen vaihtaessa omistajaa anna kayttéohje eteenpéin. Kaikki ty6t talla laitteella
saa suorittaa vain seuraavan ohjeen mukaan.
Veden ja s&hkdn yhdistelma voi m&araystenvastaisen littdmisen tai epdasianmukaisen késittelyn seurauksena aiheuttaa
henkea ja terveyttd uhkaavia vakavia vaaroja. Puutarhalampien sdhkéasennuksien on vastattava kansainvilisia ja
kansallisia valmistusmaarayksia:
— Laitteita, joita kaytetdan 230 V nimellisjannitteelld, ei saa ansentaa uima-altaisiin.
— Noudata ehdottomasti laitteiden ja kaikkien sahkdliitantéjen vahimmaisetaisyyttd lammesta.

(esim. Saksassa 2 m, Sveitsissa 2,5 m)
Kayta tassa tapauksessa suodatinmoduulia M 1 (pumppukammio) suodatuspumpun turvallista ja standardinmukaista
asennusta varten. Huomioi ajankohtaisesti kaytettyjen laitteiden dokumentaatio. Pidé virtapistoke ja kaikki litdntakohdat
kuivina! Veda liitosjohto suojattuna, jotta vaurioitumiset suljetaan pois. Kéyta vain kaapeleita, jatko- tai liitosjohtoja, jotka
on suojamaadoitettu ja hyvéksytty ulkokéyttdon. Al& koskaan muuta laitetta teknillisesti. Kaytéa vain alkuperaisié varaosia
ja lisévarusteita. Anna vain valtuutetun asiakaspalvelun suorittaa korjaukset. Al koskaan sy&té muita nesteité kuin vetta!
Jos Sinulla on kysymyksié tai ongelmia, kdéanny oman turvallisuutesi vuoksi asiantuntijan puoleen!
Profiline moduulisuodattimen toimintatapa
Profiline moduulisuodatin on modulaarinen avoin suodatusrjestelma lammikkoveden mekaanista ja biologista
puhdistusta varten. Se koostuu viidesté suodatinmoduulista (M 1 - M 5), jotka voidaan yhdista4 toisiinsa lahes
rajoituksetta tai jotka voivat tdydenta& olemassa olevia konfiguraatioita mité erilaisimpien vaatimusten tayttamiseksi.
Moduuli M 1 (pumppukammio)
Moduuli M 1 (pumppukammio) on tarkoitettu suodatiusumpun painehavididen ja liiallisen liejuuntumisen vahentéamiseksi
seka suodatuspumpun turvallista ja standardinmukaista asennusta varten uima-altaissa. Kéyttémuodosta riippuen
kytketd&dn moduuli M 1 muiden suodatinmoduulien jélkeen (painovoimaperiaate) tai eteen (pumpattu jarjestelma).
Moduuli M 2 (Screenex karkean lian erotin)
Moduuli M 2 (Screenex karkean lian erotin) mahdollistaa Screenex-erotinsihtien avulla enintdan 300 micronin suuruisten
kiintoaineiden poistamisen lammikovedesta.
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Moduuli M 3 (vaahtosuodatin)

Moduuli M 3 (vaahtosuodatin) puhdistaa lammikkoveden mekaanisesti ja biologisesti. Vaahtoainepakettien huokoset

muodostavat suuren sisdisen pinnan, joka on mikro-organismien levittdmistila. Vaahto-ainepaketit erottuvat toisistaan

tiheydeltdan. Talla tavalla syntyy alueita. jossa vesi virtaa eri nopeudella. Alueilla, joissa on korkea virtausnopeus

(pienempi suodatintiheys), edistetdan mikro-organismien levittdmista, jotka takaavat ammoniumin muuntamista nitriitin

kautta nitraattiin (nitrifikaatio). Taté varten tarvittavaa voimakkaampaa hapen siirtoa parannetaan suodatinmoduulissa

sijaitsevalla ulkopuolisella litdnnalla Alueilla, joissa on pienempi virtausnopeus (suurempi suodatintiheys) tuetaan
anaerobisten mikro-organismien levidmista, jotka vahentévat nitraatin muuntumista typeksi (denitrifikaatio), joka voi
lopuksi kaasuna haihtua lammesta.

Moduuli M 4 (biopallot)

Moduuli M 4 (biopallot) on tarkoitettu suodatustulojen laajentamiseen ja parantamiseen biologisella tavalla. Se sisaltaa

niin sanotut biopallot, biologisest suodatinelementit, joiden suodatinpinta on maksimaalinen, ja jotka liikkkuvat vapaasti

vesivirrassa. Myds téssé suodatinmoduulissa sijaitseva ulkopuolinen liitdnté takaa tarvittavan hapen syéton.

Moduuli M 5 (fosfaattisidosaine)

Moduulin M 5 (fosfaattisidosaine) tehtdva on muuntaa nitraatti kaasumaiseksi typeksi (denitrifikaatio) ja erityisesti sitoa

fasfaatteja, jonka vaikutuksesta rajoitetaan merkittavasti erityisesti rihmalevan kasvua. Suurin osa tilavuudesta

suodatetaan sivuvirrassa. Tallgin suodatusvaahdon sisélle kehittyy vahahappinen tila, joka edistaa denitrifikoitujen mikro-
organismien levidmista. Tilavuusvirran pienempi osa johdetaan Phosless-pakettien 1api, joissa erikoiset fosfaatin
sidosaineet huolehtivat fosfaatin kerrostumisesta.

Yhteiset ominaisuudet

Moduuli M 2 - M 5 on varustettu siirrettavilla litdnnailla, vesitason mittarilla suodatuspakettien likaantumisasteen

kontrolloimiseksi (huoltotarve pumpatuissa jarjestelmissa, painovoimaperiaatteella ilman toimintoa), lampdmittarilla

kayttélampétilan kontrolloimiseksi, iimaliitdnnalla veden rikastuttamiseksi hapella suodatinmoduuliin sisédéntulossa sekéa
suihkutuslaitteella suodatinmoduulin puhdistamista varten. Kaikki moduulit on varustettu lianpoistolla, jossa on
sulkuluisti, likaveden kontrolloitua erottamista varten puhdistusvaiheen aikana.

Suodatinmoduulin maksimaalinen lapivirtausmaara on 12500 litraa tunnissa, optimaalinen lapikulkumaara (paras

tehoalue) 6000-8000 litraa tunnissa (DN 100). Kun lammen koko ja/tai kuormitus suurenee, suositellaan kytkemaan

lisAmoduulit rinnakkaisiksi lapikulkumaéaran kaksinkertaistamiseksi.

Kéayttémuodot

Profiline moduulisuodatin voidaan konfiguroida ja asentaa eri tavoilla. Seuraavassa kuvataan kaksi kayttémuotoa:

"painovoimaperiaate” ja "pumpattu jarjestelma”. Kaikkia muita kdyttdmuotoja ja erikoisia vaatimuksia varten kdanny

asiantuntijan puoleen!

Painovoimaperiaate (A)

Suodatusjarjestelma (M 1/M 2/ M 3/ M 4/ M 5) upotetaan kokonaan maahan. Likaantunut lammikkovesi padsee pohjan

laskuaukon kautta painovoimalla ensimmaiseen suodatinmoduuliin (M 2/M 3/ M 4/ M 5). Pumppu on pumppukammiossa

(M 1) jarjestelméan lopussa ja siirtda puhdistetun veden takaisin lampeen.

Painovoimaperiaatteen edut ovat:

— tehokas leijujen poisto, koska lika padse pumppaamatta karkean lian erotusmoduuliin (M 2)

— véhainen energiantarve, koska on vain vahan korkeuseroa ja pienet kitkah&viot

— suodatusjarjestelmé voidaan helposti piilottaa.

Pumpatut jarjestelmét (B)

Suodatusjarjestelma (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) voi seisoa lammikkovesitason yldpuolella. Likaantunut lammikkovesi siirretaan

pumpun avulla lammikosta (tai vaaituista pumppukammiosta M 1) suodatusjarjestelmaan. Puhdistettu vesi virtaa takaisin

lammikkoon vapaasti laskevan putkijohdon kautta.

Pumpattujen jarjestelmien edut ovat:

— helposti jalkikateen asennettavissa jo olemassa oleviin lammikkoihin

— véhaiset asennuskustannukset

— jarjestelman yksinkertainen laajennus mahdollinen

Moduulien asennus (apu suunnittelussa)

Téarkeaa! Lammikon ulkopuolella sijaitsevissa uima-altaissa suodatuspumppu on sijoitettava aina

lammikkovesitason alapuolelle. Muutoin on olemassa kuivakédyntivaara ja siten suodatuspumpun

vaurioitumisvaara!

Painovoimaperiaate (A)

Kaiva riittdvan suuri maakuoppa suodatusjarjestelman (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) asentamista varten. Huomioi

mitoituksessa/toteuttamisessa:

— tulvasuojattu ja direktiivinmukainen etaisyys lammikkoreunasta (A-1). Laitteita, joita kaytetd&n 230 V
nimellisjannitteelld, ei saa ansentaa uima-altaisiin. Noudata ehdottomasti laitteiden véhimmaisetaisyytta lammesta
(esim. Saksassa 2 m, Sveitsissa 2,5 m jne.)

— ettd sisdantuloyhteiden on oltava lammikkon vedentason alapuolella, nimittéin siten, ettd astian minimivesitaso on
630 mm kuoppapohjan ylapuolella (A-3). Muutoin lammikkovesi ei voi juosta ulos, eikéd puhdistua
suodatusjarjestelmassa. On olemassa kuivakayntivaara ja siten suodatuspumpun vaurioitumisvaara!

— ett& moduuliastioiden sisdkansien ylijuoksuaukot ovat lammikkovesitason yldpuolella ja astian maksimivesitaso on
730 mm kuoppapohjan ylépuolella (A-2). Tdma on erittain trkeda, koska muutoin suodatustehoa ei voida taysin
kayttaa ja ennen kaikkea, koska on olemassa lammikon tyhjentymisvaara!
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Téarkeaa! Min-/max-arvoja (A-3 ja A-2) ylitettdessa ja ennen kaikkea alitettaessa jarjestelmé on kytkettava pois

paalta. Lammikkovesitason suurin sallittu vaihtelualue on sen mukaan 100 mm.

Huomioi lisaksi

— kaytettévan pohjalevyn, jonka paéalle moduulit asennetaan, paikallisiin maaperén olosuhteisiin sovellettu paksuus

— riittévasti tilaa mahdollisia jarjestelmanlaajennuksia varten

— riittavasti liikkumistilaa puhdistus- ja huoltotéiden suorittamista varten.

Estd maakuopan seinien sortuminen (muuraus, betonivalu) ja huolehdi, ettd sadevesi paésee virtaamaan pois. Asenna

suodatusjarjestelma (M 1/M 2/ M 3/ M 4/ M 5) 30 mm kaltevuudella virtaussuuntaan nahden kiinteén ja tasaisen pohjan

paalle (vahintain laattapaallystys, parempi betonivalu). Huomattavan tilavuuden perusteella suodatinmuoduulien paino
on ehdottomasti huomioitava pohjan valinnassa teknisten tietojen mukaan. Téssé kéyttdémuodossa pumppukammioon

M 1 on asennettava kuivakayntisuoja (tavallinen uimurikytkin), joka kytkee suodatuspumpun suodatinmoduulit pois

paalta, jos vesitaso on liian alhainen likaantuneiden suodatinmoduulien vuoksi.

Pumpatut jarjestelmit (B)

Kaiva riittdvan suuri maakuoppa pumppukammion M 1 asentamista varten. Huomioi mitoituksessa/toteuttamisessa:

— tulvasuojattu ja direktiivinmukainen etéisyys lammikkoreunasta (B-1). Laitteita, joita kdytetdan 230 V
nimellisjannitteelld, ei saa ansentaa uima-altaisiin. Noudata ehdottomasti laitteiden vahimmaisetaisyytta lammesta
(esim. Saksassa 2 m, Sveitsissa 2,5 m jne.)

— ettd sisdantuloyhteiden on oltava lammikkovesitason alapuolella. Lammikkopumppua on kaytettdva aina vahintain
100 mm vesipinnan alapuolella. On olemassa kuivakayntivaara ja siten suodatuspumpun vaurioitumisvaara!

— ettd pumppukammion M 1 ylareunojen on oltava lammikkovesitason yldpuolella ja astian maksimivesitaso on 730 mm
kuoppapohjan ylépuolella (B-2). Tama on erittain tarke&a, koska muutoin suodatustehoa ei voida taysin kayttaa ja
ennen kaikkea, koska on olemassa lammikon tyhjentymisvaara!

Téarkeaa! Naita arvoja ylitettdessa ja ennen kaikkea alitett: on jarjestelma kytkettédva pois paalta.

Huomioi lisaksi

— kaytettévan pohjalevyn paksuus, johon pumppukammio M 1 asennetaan

— riittavasti liikkumistilaa puhdistus- ja huoltotéiden suorittamista varten.

Estd maakuopan seinien sortuminen (muuraus, betonivalu) ja huolehdi, ettd sadevesi paésee virtaamaan pois. Asenna

Pumppukammio M 1/ ja suodatusjarjestelma (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) 30 mm kaltevuudella virtaussuuntaan néhden kiintean

ja tasaisen pohjan paalle (vahintéin laattapaallystys, parempi betonivalu). Huomattavan tilavuuden perusteella

suodatinmuoduulien paino on ehdottomasti huomioitava pohjan valinnassa teknisten tietojen mukaan. Huolehdi
riittivasta liikkkumistilasta moduulien ymparilla puhdistus- ja huoltotdiden suorittamista varten. Suodatusjérjestelman
asennuksessa on huomioitava, ettd lammikon sisdantuloa (tai puron tai vesiputouksen ldhtdpaikkaa) ei saa sijoittaa
korkeammalle kuin suodattimen ulostulo.

Moduulien asennus

Suodatinmoduulit toimitetaan valmiiksi esiasennettuina. Ainoastaan sy6ttd, lasku ja ja lianpoisto on liitettava ja

tarpeettomat litdntdaukot on suljettava tiivisti.

Ensimmaisen suodatinmoduulin (C) sisdéntulon asennus

— Painovoimaperiaate: Suodatinmoduulien M 2/ M 3/ M 4/ M 5 liittdminen (kuva nayttdd M 1, mutta on kuitenkin
yleispateva)

— Pumpatut jarjestelméat: pumppukammion M 1 liittdminen

Kiinnita vetoluisti sisdantuloyhteen DN 100 tavallisella PVC-liimalla. Aseta tiiviste DN 150 tata varten tarkoitettuun astia-

aukkoon ja ruuvaa se sisaltapain kiinni astiaan ja sisdantuloyhteen. Sulje suodatinmoduulin tarpeettomat aukot mukana

toimitetuilla tulpilla ja tiivisteilla (D).

Ensimméisen suodatinmoduulin ulostulon asennus

— Painovoimaperiaate (E): Aseta tiiviste DN 150 tata varten tarkoitettuun astian (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) aukkoon ja ruuvaa
ulostulo DN 150/1 siséltdpain kiinni astiaan. Tydnn& O-rengas (H-1) ensimmaiseen portaaseen (H-2) asti
ulostuloyhteen péalle.

— Pumpatut jarjestelmét (F): Kiinnité litdntasetti pumppukammion M 1 ulostuloon. Painehavididen valttdmiseksi kayta
mahdollisimman lyhytta letkua, jossa on suurin mahdollinen sisélapimitta, valtd mutkia ja pidé leku suojattuna ja
katkaise porrastettu letkuyhde kyseisten letkujen vastaavista kohdista. Lammita letkut kuumalla vedella, tydnna tai
kierra letkut porrastetun letkuyhteen paélle ja varmista ne letkunkiinnikkeell.

Toisen suodatinmoduulin sisééntulon asennus

— Painovoimaperiaate (G): Aseta tiiviste DN 150 tata varten tarkoitettuun astian (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) aukkoon ja ruuvaa
ulostulo DN 150/2 siséltapain kiinni astiaan. Sulje suodatinmoduulin tarpeettomat aukot mukana toimitetuilla tulpilla (D).

— Pumpatut jarjestelmét: kiinnité liitantasetti (vrtl. F, valinnainen) yhteen pienisté astian aukoista. Sulje suodatinmoduulin
tarpeettomat aukot mukana toimitetuilla tulpilla ja tiivisteilla (D).

Toisen ja seuraavien suodatinmoduulien (E) ulostulon asennus

Aseta tiiviste DN 150 tata varten tarkoitettuun astian (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) aukkoon ja ruuvaa ulostulo DN 150/1 sisaltépain

kiinni astiaan. Tydnn& O-rengas ensimmaiseen portaaseen asti ulostulo-

yhteen paalle.

Seuraavien suodatinmoduulien (G) sisddntulon asennus

Aseta tiiviste DN 150 t4té varten tarkoitettuun astian (M 2/ M 3/ M 4/M 5) aukkoon ja ruuvaa ulostulo DN 150/2 sisaltépain

kiinni astiaan. Sulje suodatinmoduulin tarpeettomat aukot mukana toimitetuilla tulpilla ja tiivisteilla (D).

49



[FIN]

Moduulien (H) yhdistaminen

Tyénna O-rengas (H-1) ensimmaiseen portaaseen (H-2) asti ulostuloyhteen DN 150/1 p&alle. Tydnna seuraavan

moduulin sisdantuloyhde DN 150/2 vasteeseen (H-3) asti ulostuloyhteen DN 150/1 p&alle. Nain O-rengas rullaa

paateasentoon.

limaliitdnnén (H) asennus

Tyénna happikivipidin (H-5) siséltapain edeltdvan suodatinmoduulin ulostuloyhteen péalle. Liita ilman tulojohto (H-4)

happikiveen (H-6) ja aseta tdma happikivipitimen uraan ja astiareunan yli, jotta voit littdd OASE-lammikkohappilaitteen

(esim. Aqua-Oxy).

Valinnaisen UVC-esiselkeytyslaitteen asennus jarjestelmén ulostuloon (moduuli M 1 pumppukammio)

Painovoimaperiaate (I): Poraa sisaltapain ulostulon puoleisen astiaseindn syvennysten lapi kdyttden 10 mm poraa.

Kiinnita Bitron-pidin (valinnainen) ulkoa astiaan. Liitd UVC-esiselkeytyslaitteen (OASE Bitron) veden tuloaukko

litntésetin avulla pumppukammion M 1 ulostuloon ja ruuvaa takimmaiset jalat kiinni Bitron-pitimeen.

Jérjestelméan ulostulon asennus

— Painovoimaperiaate (F): Kiinnité liitdntasetti pumppukammion M 1 ulostuloon. Painehavididen valttamiseksi kayta
mahdollisimman lyhytta letkua, jossa on suurin mahdollinen sisélapimitta, valtd mutkia ja pida leku suojattuna ja
katkaise letkuyhde kyseisten letkujen vastaavista kohdista. Lammité letkut kuumalla vedelld, tyénna tai kierra letkut
porrastetun letkuyhteen péaalle ja varmista ne letkunkiinnikkeell.

— Pumpatut jarjestelmét: Liita putkijohto DN 100 veden ulostuloon, valtd mutkia (maks. 45 ° kaaret) ja pidé se suojattuna.

Lianpoiston asennus

Likavesi siséltdd mm. kalojen ulosteita ja on havitettdva voimassa olevien lainm&ardysten mukaisesti.

Suodatusjarjestelmén lianpoistot liitetdan paineputkijohtoon DN 50, joka on asennettava 30 mm kaltevuudella

virtaussuuntaan.

Kayttéonotto ja asianmukaisen toiminnan tarkastus

Téarkeaa! Suodatuskaytdssa lianpoiston sulkuluistien on oltava aina suljetut! Muutoin on olemassa vaara, etta

lammikko tyhjenee!

Noudata téaté varten turvaohjeita! Tarkasta ennen kaytté6nottoa, ettd suodatinmoduulien (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) sisékansien

lukitushaat on tukevasti kiinni ja kaikki liitetyt letkut ja putkijohdot ovat oikeassa paikassa. Avaa jarjestelman sisatulon

vetoluisti, kytke pumppu paalle, tarkasta jarjestelman tiiviys. Ohje: Uuden asennuksen jalkeen jarjestelma saavuttaa

taydellisen biologisen puhdistustehonsa vasta muutamien viikkojen jalkeen. Laaja bakteerien toiminta alkaa vasta

+ 10 °C kayttélampdatilasta, joka voidaan tarkastaa suodatinmoduulien (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) tarkastuslampoémittarista.

Puhdistus ja huolto

Noudata tata varten turvaohjeita! Puhdista laite vain tarvittaessa, ala kayta kemiallisia puhdistusaineita suodatus-
biologian kehittdmista varten, koska ne tuhoavat suodatusvaahdoissa olevat bakteerit. Tama johtaa alustavasti
alentuneeseen suodattimen tehoon. Puhdista suodatusjarjestelmé heti kun vestitason mittarin uimuri on nahtavissa
ulkopuolelta (vain pumpatuissa jarjestelmissa). Kytke pumppu pois paalté ja varmista se tahattomalta paallekytkemiselta,
sulje jarjestelman sisatulon vetoluisti, poista suodatinmoduulin kansi.

Vesitason mittarin puhdistus

Veda vesitason mittari ulos sisédkannesta. Poista sulkutulppa ja uimuri vesitason mittarikotelosta ja puhdista ne kirkkaalla
vedelld. Asennus taas painvastaisessa jarjestyksessa niin, ettd uimuri pystyy likkumaan vapaasti kotelossa.

Moduuli M 2 (karkean lian erotin): Screenex-sylinterien (J) puhdistus

Kierrd Screenex-sylinterien kiertokahvaa useamman kerran edestakaisin: sylinteri puhdistetaan sisa- ja ulkopuolisilla
harjoilla. Mikali on tarpeen, irrota sylinterin pidin, veda Screenex-sylinteri ulos ja harjaa ja huuhtele sylinteri
perusteellisesti sisalté ja ulkoa juoksevan veden alla.

Moduuli M 2 (karkean lian erotin): Puhdistusharjojen vaihto (M)

Jos Screenex-sylinterin puhdistusharjat ovat kuluneet, irrota sylinterin pidin, poista Screenex-sylinteri. Irrota harjan
pitimien mutterit sisalta ja ulkoa, veda kuluneet harjat ulos, tydnna uudet harjat ohjaimiin, kirista jalleen mutterit, aseta
Screenex-sylinteri astiaan ja lukitse se sylinterin pitimilla.

Moduulit M 3 (suodatusvaahto) ja M 5 (fosfaatin sidosaine): Suodatusvaahtojen puhdistus (K) ja vaihto (N)
Suodatusvaahtojen mekaanista puhdistusta varten veda puhdistuskahvoista ja "pumppaa” useamman kerran, mutta ei
liian lujaa, eika liian nopeasti, avaa sulkuluisti, kunnes vesi on laskenut kokonaan ulos, sulje jalleen sulkuluisti,
tarivttaessa toista puhdistusvaihe 2-3 kertaa. Mikali on tarpeen, irrota sisékannen lukitushaat (L), poista sisdkansi
yhdessa suodatusvaahtojen kanssa, irrota vaahdon pitimen levyt vaahdon pitimista, veda suodatusvaahdot pois ja
puhdista ne kirkkaan veden alla. Mikéli on tarpeen, vaihda suodatusvaahdot uusiin.

Yhteiset puhdistusmenetelmit kaikkia suodatinmoduuleja M 1 - M 5 (J, K) varten

Suodatinelementtien puhdistuksen jélkeen avaa liianpoiston sulkuluisti ja odota, kunnes lammikkovesi on laskenut ulos
ja astiat ovat tyhjat. Liita raikasvesiletku suihkutuslaitteeseen (paitsi M 1) ja syéta raikasvesi. Kun astiat on huuhdeltu
sisdlta ja vesi on laskenut ulos, sulje jalleen sulkuluisti kunnolla ja tayta astiat laskuun saakkaa raikkaalla vedella.
Puhdistusvaiheen paatyttya avaa taas jarjestelman sisdantulon vetoluisti, kytke pumppu paélle, tarkasta jarjestelman
tiiviys, sulje suodatinmoduulien kannet.

Varastointi/talvisailytys

Alle 8 °C tai viimeistaan, kun on odotettavissa pakkasta, jarjestelma on poistettava kaytosta. Tyhjenna jarjestelma,
puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot. Peita suodatusastiat siten, etta niihin ei voi paasta sadevetta.
Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja liitdnnat nin paljon kuin on mahdollista ja anna suodatusmoduulien sulkuluistien olla
avattuina.
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Havittdminen
Laite on havitettéva kansallisten lakim&ardysten mukaan. Kysy alan myyjéliikkeelta.

Hairiét
Hairié Syy Apu
Vesi ei kirkastu - Laite ei ole viela kauan kaytossa. - Taydellinen biologinen puhdistusteho saavutetaan vasta
muutamien viikkojen kuluttua

- Pumpun teho ei ole sopiva - Sovella pumpun tehoa
- Vesi on erittdin likaantunut - Poista levat ja lehdet lammikosta, vaihda vesi uuteen
- Liian paljon kaloja ja elaimi& - Ohjearvo: n. 60 cm kalan pituus 1 m® lammikkovetta kohti
- Screenex-erotinsihdit likaantuneet - Puhdista sihti
- Biopallot likaantuneet - Puhdista biopallot
- Suodatusvaahdot likaantuneet - Puhdista suodatusvaahdot

Veden tulo riittaméaton - Pohjan laskuaukko, putki tai letku tukossa - Puhdista, tarvittaessa vaihda uuteen
- Letku taittunut - Tarkasta letku, tarvittaessa vaihda uuteen
- Liian suuret haviét johdoissa - Johto lyhennettévé tarvittavaan minimiin

Vesi ei paase ulos lammi- - Pumpun virtapistoketta ei liitetty - Liita pumpun virtapistoke

kon tuloaukosta - Lammikon tuloaukko tukossa - Puhdista lammikon tuloaukko

Informaciok a hasznalati utasitashoz
Elsé hasznalat el6tt, kérjlk, olvassa el a haszndlati utasitast, és ismerkedjen meg a készilékkel. Feltétlenil vegye
figyelembe a biztonsagi eléirdsokat a helyes és biztonsagos hasznalathoz.
Rendeltetésszerii hasznalat
A Profiline modularis sz(ré-sorozat, a tovabbiakban készUlék, kizarélag halallomannyal rendelkezd, vagy anélkili kerti
tavak mechanikus és biolégiai tisztitdsara valo, és legalabb +8 °C-os vizhdmérséklet esetén hasznalhaté. A késziléket
nem szabad ipari célokra, valamint vegyi anyagokkal, élelmiszerekkel, kdnnyen gyulékony vagy robbanékony
anyagokkal kapcsolatban hasznalni.
Nem rendeltetésszerii hasznalat
A készilék nem rendeltetésszer(i hasznalat és szakszerditlen kezelés esetén veszélyt jelenthet az emberre. Nem
rendeltetésszerl haszndlat esetén résziinkrél megszlnik a felelésség, valamint az altalanos Gzemelési engedély.
Biztonsagi utasitasok
Az OASE jelen készlléket a legkorszer(ibb technoldgia és az érvényben 1évé biztonsagi eléirasok szerint készitette.
Ennek ellenére a készilék veszélyt jelenthet az emberekre és targyakra, ha azt szakszertlendl, ill. nem a rendeltetési
célnak megfeleléen hasznaljak, vagy nem veszik figyelembe a biztonsagi eléirasokat.
Biztonsagi okokbdl a késziiléket nem hasznalhatjak gyermekek vagy 16 év alatti fiatalkoruak, valamint olyan
személyek, akik a lehetséges veszélyeket nem képesek felismerni, vagy akik nem ismerik a hasznalati utasitast!
Gondoskodni kell réla, hogy senki ne keriilhessen és fulladhasson bele a sziirétartalyokba!
Kérjuk, érizze meg gondosan a hasznalati utasitast! Tulajdonosvaltas esetén adja tovabb a hasznalati utasitast.
Valamennyi munkalatot a készllékkel csak a széban forgé utasitassal szabad elvégezni.
A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer( csatlakozé vagy szakszer(tlen kezelés esetén komoly veszélyt
jelenthet a kezeld testi épségére vagy életére. A kerti tavaknal Iévé elektromos berendezéseknek meg kell felelniiik
a nemzetkozi és helyi rendelkezéseknek.
— 230 V névleges fesziltséggel mikodtetett készlilékeket nem szabad flirdésre alkalmas hasznalt tavakban telepiteni.
— feltétlenll be kell tartani a készilékek és valamennyi elektronos csatlakoz6 téhoz képesti minimalis tavolsagat

(ez pl. Németorszagban 2 m, Svajcban pedig2,5 m)
Hasznalja ebben az esetben az M 1 szlrémodult (szivattylkamra) a sz(irészivattyu biztonsagos és szabvanynak
megfelel6 felallitdsahoz. Vegye figyelembe a mindenkor hasznalt készilékek dokumentacidit. Tartsa szarazon a halézati
csatlakoz6t és valamennyi csatlakozasi pontot! Olyan védetten fektesse le a csatlakoz6 vezetéket, hogy az ne
sérllhessen meg. Csak olyan kabelt, szerelvényt, adaptert, véd6kapcsoléval ellatott hosszabbit6- vagy csatlakozé
vezetéket haszndljon, melyeket kiltéri hasznalatra készitettek. Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatdsokat a
készlléken. Csak eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon. A javitasokat csak az arra feljogositott
ugyfélszolgalatokkal végeztesse. Soha ne szallitson mas folyadékot, csak vizet! Kérdések és problémak esetén sajat
biztonsaga érdekében forduljon szakemberhez!
A Profiline modularis sziir6 miikodése
A Profiline modularis sz(ré nyitott, moduldris szuré tévizek mechanikus és biolégiai tisztitdsara. A rendszer 6t
szlirémodulbdl all (M 1 - M 5), melyek szinte tetszélegesen kombinalhatéak egymassal, vagy meglévé konfiguracidkat
egészithetnek ki, hogy eleget tegyenek a legkiilonbdzébb kdvetelményeknek.
M 1 modul (szivattyukamra)
Az M 1 modul (szivattylGkamra) a nyomasveszteségek és a szlir6szivattyl tdlzott eliszaposodasanak csokkentésére
szolgal, valamint a furdésre hasznalt tavakban térténé biztonsagos és szabvanynak megfeleld felallitasra. Uzemmaodtol
fliggéen az M 1 modult mas szlrémodulok utan (gravitacios elv)vagy elé (szivattylzott rendszer) lehet telepiteni.
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M 2 modul (Screenex durva szennyezédés-derit6)

Az M 2 modul (Screenex durva szennyezddés-deritd) két nagyfeliletl Screenex deritdszita segitségével lehetévé teszi

a toéviz max. 300 mikron méretti szilard anyagoktdl valé mechanikus tisztitasat.

M 3 modul (habsziiré)

Az M 3 modul (habsztiré) gondoskodik a téviz mechanikus és bioldgiai tisztitasarél. A habanyag-betétek pérusai nagy

belsé fellletet képeznek, mely mikroorganizmusok letelepedési teriilete. A habanyag betétek eltéré srliségliek. Ezaltal

olyan z6nak keletkeznek, melyekben a viz eltéré gyorsasaggal folyik. A nagy aramlasi sebességili z6nak (alacsonyabb
szUrés(rliség) olyan mikroorganizmusok megtelepedésének kedvez, melyek garantaljgk az ammoénium — nitriten at —
nitratta alakulasat (nitrifikacié). Az ehhez szilkkséges magasabb oxigénbevitelt a szirémodulon 1évé kiilsé csatlakozas
javitja. Az alacsonyabb aramlasi sebességli zonak (nagyobb szirésiriiség) az anaerob mikroorganizmusok
letelepedését segitik eld, melyek a nitrat nitrogénné csokkentését végzik (denitrifikacié), mely végll gaz formajaban
tavozhat a tébol.

M 4 modul (Bioballs/bio-golydk)

Az M 4 modul (Bioballs/bio-golydk) a szlirési eredmények bioldgiai Uton térténd bdvitésére és finomitasara szolgal. A

modul igynevezett bio-golyokat — maximalis szlréfelllettel rendelkezd szlréelemek - tartalmaz, melyek szabadon

mozognak a vizaramban. Itt szintén a szlrdmodulon Iévé killsé csatlakozas biztositja a szlikséges oxigénellatast.

M 5 modul (foszfat-megkotd)

Az M 5 modul (foszfat-megkdtd) funkcidja a nitrat gaz formaju nitrogéné alakitasa (denitrifikacio), és féleg minden foszfat

megkotése, ami altal kiilondsen a fondlmoszat-fejlédés korlatozédik jelentésen. A térfogat nagyrésze a mellékaramban

kerll szurésre. Ekdzben a szliréhab belsejében oxigénszegény kdzeg alakul ki, mely a denitrifikacot végzé
mikroorganizmusok megtelepedését segiti eld. A térfogataram kisebb része a Phosless-betéteken keresztil vezetédik,
ahol specidlis foszfat-megkoték gondoskodnak a foszfat lerakodasarol.

Ko6z6s tulajdonsagok

Az M 2 - M 5 modulok valtoztathaté csatlakozdkkal, a szirébetétek szennyezettségi fokanak ellenérzésére szolgald

vizszint-jelzével (karbantartasi igény szivatty(zott rendszernél, gravitaciés elvii rendszernél nincs funkcidja), a hasznalati

hémérséklet ellendrzésére valé hémérével, a viz oxigénnel t6rténd dusitasara valé levegécsatiakozassal a

szlirémodulba valé bevezetésnél, valamint a szirdmodul tisztitAsara szolgalé permetezd berendezéssel rendelkeznek.

Minden modul rendelkezik egy tol6zarral ellatott szennylefolyéval, a szennyezett viz tisztitasi folyamat kézben térténd

ellendrzott elvezetésére.

A sziirémodulok maximalis ateresztési mennyisége 6ranként 12500 liter, az optimalis atfolyasi mennyiség (a legjobb

hatasfok) 6000-8000 liter 6ranként (DN 100). A t6 névekvé mérete és/vagy fokozott terhelés esetén, az atfolyasi

mennyiség megduplazasahoz tanacsos tovabbi modulokat parhuzamosan kapcsolni.

Uzemmodok

A Profiline modularis sz(rét kilénbdzé médokon lehet konfiguralni és felallitani. A kdvetkezékben két Gzemmaddot

ismertetlink: a "gravitacios elvit" és a "szivattydzott rendszert". Az 6sszes tovabbi izemmdédhoz és specidlis

kovetelményhez forduljon szakemberhez!

A gravitaciés elv (A)

A szlrérendszert (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) teljesen beleeresztik a talajba. A koszos téviz a fenéklefolydn keresztll a

nehézségi erd altal az elsé szlirémodulba kertl (M 2/ M 3/ M 4/ M 5). A szivattylu a rendszer végén a szivattyGkamraban

(M 1) helyezkedik el, és visszaszallitja a tisztitott vizet a téba.

A gravitaciés elv elényei a kdvetkezok:

— hatékony részecske-eltavolitas, mivel a szenny szivatty(zatlanul kerll a durva szennyezédés-deritémodulba (M 2)

— alacsony energiaigény, mivel alig vannak magassagkilonbségek, és csak csekély surlédasi veszteségek alinak fenn

— a szlrérendszert kdnnyd elrejteni

Szivattyuzott rendszerek (B)

A szlrérendszer (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) elhelyezkedhet a t6 viztikre felett. A szennyezett tévizet egy szivattyu a tobol (vagy

a beszintezett M 1 szivattylkamrabdl) a szlirérendszerbe taplalja. A tisztitott viz csévezetéken keresztill szabad eséssel

visszafolyik a téba.

A szivattyUzott rendszer elényei a kdvetkezk:

— utélag kénnyen felszerelheté meglévé tavaknal

— csekély telepitési raforditas

— arendszert egyszerlien lehet béviteni

A modulok felallitasa (tervezési segédlet)

Fontos! A sziirészivattyut fliirdésre hasznalt tavak esetén a tavon kiviil, mindig a t6 vizszintje alatt kell elhelyezni.

Kiilénben fennal a szarazra futas, és ezzel a sziirészivattyu sériilésének veszélye!

Gravitacios elv (A)

Asson ki egy megfelelé méretli godrét a szlrérendszer (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) feldllitasahoz. Vegye figyelembe a

kdvetkezOket a méretezéskor/végrehajtaskor:

— elarasztasbiztos és az iranyelveknek megfeleld tavolsag a té szélétdl (A-1). 230 V névleges feszliltséggel mikodtetett
készllékeket nem szabad flirdésre alkalmas hasznalt tavakban telepiteni. Feltétlenll be kell tartani a készilékek téhoz
képesti minimalis tavolsagat (pl. Németorszagban 2 m, Svajcban 2,5 m, stb.)

—hogy a bevezet6 csonkoknak a té vizszintje alatt kell lennilik, mégpedig Ugy, hogy a tartalyban 1évé minimalis vizszint
630 mm legyen a gédor aljatél szamitva(A-3). Kilénben a t6 vize nem tud lefolyni, és nem lehet megtisztitani a
szlirérendszerben. Fenndll a szarazra futas és ezaltal a szlirészivattyu sérilésének veszélye!
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—hogy a tilcsordulé nyilasok a modultartaly belsé fedelén a té vizszintje felett legyenek, és a tartalyban Iévé maximalis
vizszint 730 mm legyen a gddor aljatél szamitva (A-2). Ez azért killéndsen fontos, mert kiilénben nem teljes a
szlir6hatds, és féleg azért, mert fennall a t6 kiliriilésének veszélye!

Fontos! A min./ max. értékek (A-3 és A-2) tullépésekor és f6leg el nem érésekor a rendszert tizemen kiviil kell

helyezni. A t6 vizszintjének maximalisan megengedett ingadozasi tartomanya ennek kévetkeztében 100 mm.

Vegye figyelembe ezen kivil

— a helyi talajviszonyokhoz igazitott fenéklap vastagsagat, melyekre a modulokat allitjak

— az esetleges rendszerbdvitésekhez szikséges helyet

— a tisztitasi és karbantartasi munkalatok végzéséhez szilkséges elegendé mozgasteret.

Biztositsa a godér falait a talaj stllyedése ellen (falazassal, betonozassal), és gondoskodjon az es6viz elvezetésérdl.

Allitsa fel a sz(irérendszert (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) 30 mm-es eséssel folyasiranyban, szilard és sik aljzatra (legalabb

lemezre, a betonozas jobb). A jelent6s térfogat miatt a sztirémodulok sulyat feltétlendl figyelembe kell venni az aljzat

kivalasztasakor a Miszaki adatok c. pont alapjan. Ennél az tizemédndl az M 1 szivattyGkamraban szarazra futas elleni
védelmet kell felszerelni (kereskedelemben kaphaté Uszékapcsold), mely az elkoszolédott szirdmodulok altal okozott tdl
alacsony vizszint esetén lekapcsol.

Szivattyuzott rendszerek (B)

Asson ki egy megfelelé méretii godrét az M 1 szivattylkamra felallitdsahoz. Vegye figyelembe a kévetkezoket a

méretezéskor/végrehajtaskor:

— elarasztasbiztos és az iranyelveknek megfelel6 tavolsag a té szélétél (B-1). 230 V névleges fesziltséggel mikddtetett
készllékeket nem szabad flirdésre alkalmas hasznalt tavakban telepiteni. Feltétlenll be kell tartani a készilékek téhoz
képesti minimalis tavolsagat (pl. Németorszagban 2 m, Svajcban 2,5 m, stb.)

—hogy a bevezetdcsonkoknak a t6 vizszintje alatt kell lenniiik. A tészivattyut izem kézben legalabb 100 mm viznek kell
boritania. Fennall a szarazra futas, és ezaltal a szlir6szivattyl sérilésének veszélye!

—hogy az M 1 szivattyUkamra felsé éleinek a té vizszintje felett kell lenniuk, és a tartalyban Iévé maximalis vizszint
730 mm legyen a godor aljatél szamitva (B-2). Ez azért killdndsen fontos, mert killdnben nem teljes a szliréhatas, és
féleg azért, mert fenndll a té kilrtlésének veszélye!

Fontos! Ezen értékek tullépésekor, és féleg el nem érésekor a rendszert lizemen kiviil kell helyezni.

Vegye figyelembe ezen kivil

— a hasznalni kivant fenéklap vastagsagat, melyre az M 1 szivattyGkamrat allitjak

— a tisztitasi és karbantartasi munkalatok végzéséhez sziikséges elegendé mozgasteret.

Biztositsa a godér falait a talaj siillyedése ellen (falazassal, betonozéssal), és gondoskodjon az es6viz elvezetésérol.

Allitsa fel az M 1 szivattyUkamrat és a szlrérendszert (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) 30 mm-es eséssel folyasiranyban, szilard és

sik aljzatra (legalabb lemezre, a betonozas jobb). A jelentds térfogat miatt a sziirémodulok sulyat feltétlenil figyelembe

kell venni az aljzat kivalasztasakor a Mlszaki adatok c. pont alapjan. Ugyeljen a modulokhoz valé akadalytalan
hozzaféréshez, hogy el lehessen végezni a tisztitasi és karbantartasi munkalatokat. A szirérendszer felallitasakor
ugyelni kell arra, hogy a t6 bevezetése (ill. a patak vagy vizesés forrasa) nem lehet magasabban, mint a sziir6 kivezetése.

A modulok dsszeszerelése

A szlrdmodulok készre szerelve keriilnek leszallitasra. Csupan a betaplalas, elvezetés és a szennylefoly6 csatlakozasait

kell 1étrehozni, és a nem hasznélt csatlakozényilasokat témitetten le kell zarni.

A bevezetés szerelése az elsé sziirémodulnal (C)

— Gravitacios elv: Az M 2/ M 3/ M 4/ M 5 szirémodulok csatlakoztatasa (az dbran az M 1 lathatd, mégis univerzalis)

— SzivattylUzott rendszerek: Az M 1 szivattyikamra csatlakoztatasa

Régzitse a tol6zarat kereskedelemben kaphaté PVC-ragasztéval a DN 100-as bevezetécsonkra. Helyezzen be egy DN

150-es tomitést a tartaly arra eldiranyzott nyilasaba, és csavarozza éssze belilrél a tartéllyal és a bevezetécsonkkal.

Zarja le a szir6émodulok nem hasznalt nyilasait a készilékhez mellékelt dugokkal és témitésekkel (D).

A kivezetés szerelése az els6 sziirémodulnal

— Gravitacios elv (E): Tegyen be egy DN 150-es tomitést a tartaly (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) arra el6iranyzott nyilasaba, és
csavarozza 6ssze a DN 150/1-es kivezetést beliilrél a tartallyal. Tolja fel az O-gyur(it (H-1) az elsé kiszdgellésig (H-2)
a kivezetécsonkra.

— SzivattyUzott rendszerek (F): Rogzitse a csalakozokészletet az M 1 szivattydkamra kivezetéséhez. A
nyomasveszteségek elkeriiléséhez a lehetd legrovidebb, lehetd legnagyobb belsé atméréji témlécsatlakozast kell
kevés kanyarulattal és védetten elvezetni, és a mindenkori tdmlékhéz a megfelelé pontokon kell leflirészelni a
lépcsézetes tomlévéget. Melegitse meg a tdmldket forré vizzel, majd tolja ill. csavarja fel azokat a |épcsdzetes
tdmlévégre, és biztositsa tdmlészoritéval.

A bevezetés szerelése a masodik sziirémodulnal

— Gravitacios elv (G): Tegyen be egy DN 150-es tomitést a tartaly (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) arra eléiranyzott nyilasaba, és
csavarozza 6ssze a DN 150/2-es kivezetést bellilrél a tartallyal. Zarja le a szirdmodulok nem hasznalt nyilasait a
készllékhez mellékelt dugdkkal (D).

— SzivattyUzott rendszerek: Rogzitse a csatlakozdkészletet (mint F, opcionalis) a kis tartalynyilasok egyikéhez. Zarja le
a szlirémodulok nem hasznalt nyilasait a készllékhez mellékelt dugdkkal és tomitésekkel (D).

A kivezetés szerelése a masodik és a kovetkez6 sziiromoduloknal (E)

Tegyen be egy DN 150-es tomitést a tartaly (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) arra eléiranyzott nyilaséba, és csavarozza 6ssze a DN

150/1-es kivezetést belllrdl a tartallyal. Tolja fel az O-gyur(it a kivezetécsonk elsd kiszdgelléséig.
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A bevezetés szerelése a kovetkez6 sziirémoduloknal (G)

Tegyen be egy DN 150-es tomitést a tartaly (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) arra eléiranyzott nyilasaba, és csavarozza 6ssze a DN

150/2-es kivezetést bellilrd| a tartallyal. Zarja le a szirémodulok nem hasznalt nyilasait a készllékhez mellékelt dugdkkal

és tomitésekkel (D).

A modulok 6sszekotése (H)

Tolja ra az O-gyur(t (H-1) az els6 kiszogellésig (H-2) a DN 150/1-es kivezetécsonkra. Helyezze fel titkdzésig (H-3) a

kdvetkezé modul DN 150/2-es bevezetdcsonkjat a DN 150/1-es kivezetécsonkra. Az O-gydru igy véghelyzetébe gordil.

A levegécsatlakozas felszerelése (H)

Helyezze ra az oxigénkd-tartot (H-5) belilrdl az el6zé sziirémodul kivezetécsonkjara. Késse dssze a levegé-

betapvezetéket (H-4) az oxigénkdvel (H-6), és vezesse el azt az oxigénkd-tarté vezetésében, és a tartaly pereme felett,

hogy ra lehessen csatlakoztatni egy OASE-t6-levegéztetét (pl. Aqua-Oxy).

Opcionalis UVC el6derité berendezés felszerelése a rendszer kivezetésére (M 1 szivattyukamra modul)

Gravitaciés elv (1): Farjon at beltlrél 10 mm-es furéval a kivezetényilast tartalmazé tartalyfalon lévé mélyedéseken.

Rogzitse kivil a tartalyon a Bitron-tartét (opciondlis). Késse 6ssze az UVC eldderité berendezés ( OASE Bitron)

vizbevezetését a csatlakozokészlet segitségével az M 1 szivattylkamra kivezetésével, és csavarozza 6ssze a hatsé

tartélabakat a Bitron-tartéval.

A rendszer kivezetésének szerelése

— Gravitacios elv (F): Régzitse a csalakozokészletet az M 1 szivattyUkamra kivezetéséhez. A nyomasveszteségek
elkertiléséhez a lehetd legrovidebb, lehetd legnagyobb belsé atmérdji tomldcsatlakozast kell kevés kanyarulattal és
védetten elvezetni, és a mindenkori tdmlékhdz a megfeleld pontokon kell leflirészelni a Iépcsdzetes tdmlbvéget.
Melegitse meg a témléket forré vizzel, majd tolja ill. csavarja fel azokat a Iépcsézetes tomiévégre, és biztositsa
témldszoritdval.

— Szivattyuzott rendszerek: Csatlakoztasson a vizkivezetésre DN 100-as csévezetéket, és lehetbleg kevés kanyarulattal
(max. 45 °-os ivekkel) és védetten vezesse azt el.

A szennykivezetés szerelése

A szennyviz adott esetben hallriléket tartalmazhat, és azt az érvényes jogi rendelkezéseknek megfeleléen meg kell

semmisiteni. A szlrérendszer szennykivezetéseit egy DN 50-es nyomécsévezetékre kell csatlakoztatni, melyet 30 mm-

es eséssel folyasiranyban kell lefektetni.

Uzembe helyezés és a szabalyszerii miikodés ellendrzése

Fontos! Sziirési izemmodban a szennykivezetés tol6zarainak mindig zarva kell lennilik! Killonben fennall annak

a veszélye, hogy a t6 kitral!

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Uzembe helyezés elétt ellenérizze, hogy valamennyi bepattinthaté régzitékampé a

szlirdmodulok (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) belsé fedelein rendesen le van-e zarva, és hogy az 6sszes csatlakoztatott tomlé és

csévezeték megfeleléen illeszkedik-e. Nyissa ki a toldzarat a rendszer bevezetésen, kapcsolja be a szivattyut, ellendrizze

a rendszer tomitettségét. Fontos: Uj telepitéskor a rendszer teljes bioldgiai tisztitbhatasat csak néhany hét elteltével éri

el. Kiterjedt baktérium-tevékenység csak + 10 °C-os alkalmazasi hémérséklettél kezdédéen érhetd el, melyet

a szrémodulok (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) ellenérzé héméréjén lehet ellendrizni.

Tisztitas és karbantartas

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! A késziléket csak szlikség esetén tisztitsa ki, a sziiré-bioldgia optimalis

fejlédéséhez ne hasznaljon vegyi tisztitészereket, mivel azok elpusztitjdk a baktériumokat a sztiréhabokban. Ez

gyengébb kezdeti szirételjesitményt okoz. Azonnal tisztitsa ki a szlrérendszert, ha a vizszintjelz6ben 1év6 Usz6 kivilrdl

lathato (csak szivattylzott rendszerek esetén). Kapcsolja ki a szivattyut, és biztositsa nem szandékos bekapcsolas ellen,

zarja el a tolézarat a rendszer bevezetésén, majd vegye le a szrémodul fedelét.

A vizszintjelzé tisztitasa

Huzza ki a vizszintjelz6t a belsé fedélbél. Vegye ki a zarédugét és az Uszét a vizszintjelzé hazabdl, és tisztitsa le tiszta

vizzel. Szerelje 6ssze Ujbdl forditott sorrendben Ugy, hogy az Usz6 szabadon tudjon mozogni a hazban.

M 2 modul (durva szennyezédés-derit6): A Screenex-henger tisztitasa (J)

Forgassa el tobbszor a Screenex-hengerek forgékarjat mindkét iranyban: A hengert a belsé és kulsé falon 1évé kefék

tisztitjdk meg. Ha sziikséges, lazitsa meg a henger tartéjat, vegye ki a Screenex-hengert, és kefélje és dblitse le kivil és

belll foly6 viz alatt.

M 2 modul (durva szennyezédés-derit6): A tisztitokefék cseréje (M)

Ha a Screenex-henger tisztitokefék elhasznalédtak, lazitsa meg a henger tartéjat, és vegye ki a Screenex-hengert.

Lazitsa meg a kefetartdk anyait kiviil és belll, hizza ki az elhasznalddott keféket, tolja ra a vezetésre az Uj keféket, hizza

meg Ujbdl az anyakat, tegye be a Screenex-hengert a tartalyba, és biztositsa azt hengertartékkal.

M 3 (sziréhab) és M 5 (foszfat-megko6t6) modulok: A sziir6habok tisztitasa (K) és cseréje (N)

A szlir6habok mechanikus tisztitdsdhoz fogja meg a tisztit6 fogantyukat, és ,pumpaljon” nem tdl erésen vagy tul gyorsan.

Nyissa ki annyira a tolézarat, hogy a viz teljesen lefolyjon, zarja el Gjbdl a tolézarat, majd szikség esetén ismételje meg

a tisztitasi miveletet 2-3-szor. Ha sziikséges, oldja ki a belsé fedél bepattinthatéd régzitékampoit (L), vegye ki a belsé

fedelet a szlir6habokkal, vegye le a habtarté lemezeket a habtartdkrél, hizza le a sziiréhabokat, és tisztitsa ki azokat

tiszta vizben. Ha szlkséges, cserélje ki a sziréhabokat.

Koz0s tisztitasi miiveletek az 6sszes sziirémodulhoz (M 1 - M 5 (J, K))

A szlréelemek tisztitdsa utan nyissa ki a szennykivezetés tolézarjat, és varjon addig, mig a tdéviz lefolyik és a tartaly

kiGral. Szereljen fel a permetez6 berendezésre egy frissvizes témlét (az M 1 kivételével), és taplaljon be friss vizet. Miutan

a tartalyokat bellrél kidblitették, és a viz lefolyt, zarja el Ujbdl erésen a tolézarat, és toltse fel a tartlyokat friss vizzel a

kivezetés szintjéig. A tisztitasi mivelet befejezése utan nyissa ki Ujbél a rendszer bevezetésén 1évé toldzarat, kapcsolja

be a szivattyUt, ellenérizze a rendszertémitettségét, majd zarja le a szlirémodulok fedelét.
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Tarolas/Telelés

8 °C-os vizhémérséklet alatt, vagy legkésobb a varhaté fagyok esetén a rendszert tizemen kiviil kell helyezni. Uritse ki
a rendszert, végezzen alapos tisztitast, és ellenérizze a készulék sériiléseit. Ugy takarja le a sz(lrdtartalyokat, hogy ne
juthasson beléjiik es6viz. Valamennyi tomlét, csévezetéket és csatlakozast Uritsen ki a leheté legjobban, és hagyja nyitva

a szlirémodulok tolézarait.

Megsemmisités

A késziléket a helyi térvényes rendelkezéseknek megfeleléen kell megsemmisiteni. Forduljon szakkereskedéjéhez.

Uzemzavarok

Uzemzavar

Ok

Megoldas

A viz nem tisztul le

- A készllék még nem régoéta tizemel

- A szivattyUteljesitmény nem megfelelé
- A viz rendkivil koszos

- Tul nagy a hal- és allatallomany

- A Screenex-deritszitak elkoszolédtak
- A bio-golydk (bioballs) elkoszolédtak

- A szlir6habok elkoszolédtak

- A teljes bioldgiai tisztitdhatas csak néhany hét elteltével
kerdl elérésre

- Allitsa be a szivattyuteljesitményt

- Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tébdl, cserélie le
a vizet

- Standard érték: kb. 60 cm halhossz 1 m® tévizre

- Tisztitsa ki a szitat

- Tisztitsa ki a bio-golydkat (bioballs)

- Tisztitsa ki a sztréhabokat

A vizfolyas nem elegendd

- A fenéklefolyd, a csé, ill. a téml6 eldugult
- A témlé megtort
- Tul nagy veszteség a vezetékekben

- Tisztitsa ki, esetl. cserélje ki
- Ellenérizze, esetl. cserélje ki a toml6t
- Csokkentse le a vezeték hosszat a sziikséges minimumra

- A szivatty( halézati csatlakozdja nincs

- Csatlakoztassa a szivattyu halézati csatlakozéjat

Nincs kilépd viz a t6
betéplalasan csatlakoztatva
- A t6 betaplalasa eldugult

- Tisztitsa ki a t6 betaplalasat

Przedmowa do instrukcji obstugi

Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi i doktadnie zapoznaé sie z urzadzeniem. Bezwzglednie

przestrzegac przepiséw bezpieczenistwa pracy w odniesieniu do prawidiowego i bezpiecznego uzytkowania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Profiline Modulfilter - zwany dalej urzadzeniem - jest przeznaczony wytgacznie do mechanicznego i biologicznego

oczyszczanie stawéw ogrodowych z faung albo bez fauny, przy temperaturze wody przynajmniej +8 °C. Uzytkowanie

urzadzenia w zakresie rzemie$iniczym lub przemystowym, jak réwnie z potaczeniu z odczynnikami chemicznymi,

artykutami spozywczymi, materiatami tatwopalnymi lub wybuchowymi jest niedozwolone.

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

W razie zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem lub niewtasciwej obstugi, urzadzenie to moze by¢ zrédtem

zagrozenia dla ludzi. W przypadku zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasa prawo do roszczen z tytutu

odpowiedzialno$ci producenta, a takze traci swojg moc ogélne dopuszczenie do uzytkowania.

Przepisy bezpieczenstwa pracy

Urzadzenie to zostato wyprodukowane przez firme OASE zgodnie z aktualnym stanem techniki i obowigzujacymi

przepisami bezpieczerstwa pracy. Pomimo tego urzadzenie moze stanowi¢ zrédto zagrozen dla oséb i débr

materialnych, gdy bedzie ono uzytkowane nieprawidiowo lub niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z

przepisami bezpieczenstwa pracy.

Z uwagi na ogolne bezpieczenstwo, niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mtodziez ponizej

16 lat, a takze przez osoby, ktore nie sa w stanie rozpozna¢ ewentualnych zagrozen albo nie zapoznaly sie z

niniejszg instrukcjq uzytkowania ! Zastosuj odpowiednie zabezpieczenia, aby nikt nie mégt wpas¢ do zbiornika

filtra i utong¢ w nim!

Starannie przechowywac instrukcje uzytkowania! W przypadku sprzedazy urzadzenia przekazac réwniez instrukcje

uzytkowania. Wszelkie czynno$ci z uzyciem tego urzadzenia wykonywac tylko wedtug przedtozonej instrukcji.

Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidtowe;]

obstugi jest powaznym zagrozeniem dla zycia i zdrowia. Instalacje elektryczne stawoéw ogrodowych musza spetnia¢

wymagania przepiséw migdzynarodowych i lokalnych krajowych:

— Urzadzen zasilanych napiecie roboczym 230 V nie wolno instalowa¢ w stawach kapielowych.

— Bezwzglednie przestrzega¢ umiejscowienia urzgdzenia i wszystkich przytaczy elektrycznych w przepisowej odlegtosci
od brzegu stawu (np. w Niemczech przynajmniej 2 m, w Szwajcarii przynajmniej 2,5 m)

W takim przypadku zastosowaé modut filtrujgcy M 1 (komora pompy) do bezpiecznego i zgodnego z przepisami

umiejscowienia pompy. Przestrzegaj dokumentacji dotaczonej do kazdego z urzadzen. Wtyczke sieciowa i wszystkie

przytacza utrzymuj w suchym stanie! Przewdéd przytaczeniowy poprowadz tak, aby byt catkowicie zabezpieczony przed

uszkodzeniami. Stosuj tylko kable, materialy instalacyjne, adaptery, przedtuzacze i przewody przytaczeniowe

dopuszczone do uzytkowania w niekorzystnych warunkach atmosferycznych. Nie dokonywaé zadnych przerébek

technicznych urzadzenia. Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.
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Wykonywanie napraw zlecac¢ tylko autoryzowanym punktom serwisowym. Nie pompowag¢ innych cieczy niz woda! W

razie wystapienia problemoéw i watpliwosci prosze sie zwréci€ - dla wtasnego bezpieczenstwa - do specjalisty!

Zasada dziatania modutu filtrujgcego Profiline

Profiline Modulfilter to modutowy, otwarty system filtrujacy przeznaczony do mechanicznego i biologicznego

oczyszczania wody stawowej. Skiada sie z pieciu modutéw filtrujgcych (M 1 - M 5), ktére mozna zestawia¢ niemal w

dowolny sposéb albo uzupetnia¢ nimi juz istniejace konfiguracje, w celu dostosowania do najrézniejszych potrzeb.

Modut M 1 (komora pompy)

Modut M 1 (komora pompy) stuzy do redukowania strat ci§nienia oraz nadmiernego nagromadzenia mutu w filtrze

pompy, a takze do bezpiecznego i zgodnego z normami umiejscowienia przy stawach kapielowych. W zalezno$ci od

trybu pracy, modul M 1 jest umiejscowiony za innymi modutami filtrujacymi (przeptyw pod wptywem sity ciezkosci) albo

przed innymi modutami (przeptyw wymuszony przez pompe).

Modut M 2 (Screenex - separator wigkszych zanieczyszczen)

Modul M 2 (Screenex - separator wiekszych zanieczyszczen) wyposazony w dwa sita separujgce o duzej powierzchni,

umozliwia mechaniczne oczyszczanie wody stawowej z substancji statych o wielko$ci do 300 mikronéw.

Modut M 3 (pianka filtrujaca)

Modut M 3 (pianka filtrujgca) zapewnia mechaniczne i biologiczne oczyszczanie wody stawowej. Pory we wktadach

piankowych tworzg duza powierzchnig wewnetrzng, na ktérej osiedlajq sie mikroorganizmy. Wktady piankowe odrézniajg

sie gruboscia. W wyniku tego powstawaja strefy, przez ktére woda przeptywa z rézng predkoscia. Strefy o wysokiej

predkosci przeptywu (niska gesto$¢ materiatu filtrujgcego) sprzyjajag osiedlaniu sie mikroorganizméw, dokonujacych

przemiany amonu - poprzez azotyny - na azotany (nitryfikacja). Zwiekszone zapotrzebowanie na domieszke tlenu

poprawia tutaj zewnetrzne przytacze przy module filtrujacym. Strefy o niskiej predkosci przeptywu (wysoka gesto$é

materiatu filtrujacego) sprzyjajg osiedlaniu si¢ mikroorganizméw beztlenowych, dokonujacych redukcji azotanu na azot

(denitryfikacja), ktory ostatecznie uchodzi ze stawu w postaci gazowe;j.

Modut M 4 (masa biologiczna)

Modut M 4 (masa biologiczna) stuzy do rozszerzenia i polepszenia rezultatéw filtrowania na drodze przemian

biologicznych. Zawiera on tak zwany granulat biologiczny - biologiczne elementy filtrujagce o maksymalnie duzej

powierzchni filtracji - swobodnie poruszajacy sie w strumieniu przeptywajacej wody. Takze w tym przypadku zewnetrzne

przytacze na module filtra zapewnia doptyw niezbednego tlenu.

Modut M 5 (Srodek wiazacy fosforany)

Zadaniem modutu M 5 (Srodek wigzacy fosforany) jest przemiania azotanu na azot o postaci gazowe;j (denitryfikacja) i

przede wszystkim wigzanie fosforanu, w wyniku czego wyraznemu ograniczeniu ulega rozrost glonéw nitkowatych. Duza

czes$c¢ objetosci jest filtrowana w strumieniu bocznym. We wnetrzu pianki filtrujgcej powstaje przy tym srodowisko

charakteryzujace sie niskim zawartoscia tlenu, ktére sprzyja osiedlaniu sig denitryfikowanych mikroorganizméw.

Mniejsza czes$€ strumienia objetosci jest kierowana przez wktady typu Phosless, gdzie specjalny Srodek wiazacy forforan

zapewnia gromadzenie forsforanu.

Wspdlne cechy charakterystyczne

Moduty M 2 - M 5 posiadajg zmienne przytacza, wskaznik poziomu wody do kontroli stopnia zanieczyszczenia wktadéw

filtrujgcych (konieczno$¢ konserwacji systemu wymuszonego przez pompe, bez funkgji w przypadku przeptywu pod

wptywem sity ciezkosci), termometr do kontrolowania temperatury wody, przytacze do wzbogacania wody w tlen przy wlocie

do modutu filtrujacego, a takze urzadzenia natryskowego do czyszczenia modutu filtrujacego. Wszystkie moduty posiadajg

odptyw zanieczyszczen z zasuwg odcinajaca, do kontrolowanego odprowadzenia $ciekéw podczas procesu czyszczenia.

Maksymalna przepustowo$¢ modutu filtrujacego wynosi 12500 litréw na godzine; optymalny przeptyw (najwyzsza

skuteczno$¢) wynosi 6000-8000 litréw na godzine (DN 100). W miare wzrostu wielkos$ci stawu i/lub obcigzenia zaleca sie

réwnolegte wiaczanie modutéw dodatkowych, w celu podwojenia wielko$ci przeptywu.

Tryby pracy

Filtr modutowy Profiline mozna konfigurowac i ustawia¢ w rézny sposéb. Ponizej opisano dwa tryby pracy: "przeptyw pod

wptywem sity cigzkosSci" i "przeptyw wymuszony przez pompe". W sprawie innych trybéw pracy i specjalnych wymagan

zwrd¢ sie do specjalisty!

Przeptyw pod wptywem sity ciezkosci (A)

System filtrujacy (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) jest kompletnie wpuszczony do podtoza. Zanieczyszczona woda stawowa

przeptywa pod wptywem sity ciezko$ci poprzez odptyw denny do pierwszego modutu filtrujagcego (M 2/ M 3/ M 4/ M 5).

Pompa stoi w komorze pomp (M 1) na koricu systemu i ttoczy oczyszczong wode z powrotem do stawu.

Zalety przeptywu pod wptywem sity ciezkosci to:

— efektywne usuwanie zawiesin, poniewaz zabrudzenie przeptywa bez pompowania do modutu separatora wiekszych
zanieczyszczen (M 2).

— nieznaczne zapotrzebowanie na energig, poniewaz wystepuje tylko nieznaczna réznica wysoko$ci i niskie straty tarcia.

— System filtrujacy mozna tatwo zamaskowac.

Przeptyw wymuszony przez pompe (B)

System filtrujgcy (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) moze sta¢ nad lustrem wody stawu. Pompa ttoczy zabrudzong wode ze stawu (albo

ze zniwelowanej komory pompy M 1) do systemu filtrujgcego. Oczyszczona woda sptywa rurociggiem utozonym ze

spadkiem z powrotem w kierunku stawu.

Zalety przeptywu wymuszonego przez pompe to:

— fatwe zainstalowanie w juz istniejacych stawach

— niewielki nakfad na zainstalowanie

— fatwa rozbudowa systemu
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Ustawienie modutéw (pomoc do projektowania)

Wazne! W przypadku stawéw kapielowych pompa filtra musi by¢ umiejscowiona poza obrebem stawu, zawsze

ponizej lustra wody. W przeciwnym razie grozi praca pompy ha sucho i tym samym uszkodzenie pompy filtra!

Przeptyw pod wplywem sity ciezkosci (A)

Wykona¢ odpowiedniej wielkosci wykop w ziemi do ustawienia system filtrujacego (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5). Przy

opracowywaniu wymiaréw / wykonywaniu nalezy uwzglednié:

— aby miejsce nie byto zagrozone zalaniem i w odlegtos$ci od brzegu stawu zgodnej z obowiazujacymi przepisami (A-1).
Urzgdzen zasilanych napiecie roboczym 230 V nie wolno instalowaé w stawach kgpielowych. Bezwzglednie
przestrzega¢ umiejscowienia urzadzen w przepisowej odlegtosci od brzegu stawu (np. w Niemczech przynajmniej 2 m,
w Szwajcarii przynajmniej 2,5 m, itd.)

—kréécee wlotowe musza znajdowac sie ponizejlustra wody, a mianowicie tak, aby minimalny poziom wody w zbiorniku lezat
630 mm powyzej dna wykopu (A-3). W przyciwnym wypadku brak mozliwosci odptywu wody stawowej i tym samym
oczyszczania w systemie filtrujgcym. Wystepuje zagrozenie pracy pompy na sucho i tym samym uszkodzenie pompy filtra!

— aby otwory przelewowe w w pokrywach wewnetrznych zbiornikéw modutowych znajdowaly sigpowyzej lustra wody
stawu i maksymalny poziom wody w zbiorniku wynosit 730 mm powyzej dna wykopu (A-2). To jest szczegélnie wazne,
poniewaz w innym wypadku filtracji nie osiagga petnej skutecznosci, a przede wszystkim wystepuje zagrozenie
opréznienia stawu!

Wazne! Przy przekroczeniu warto$ci maksymalnej oraz szczegoélnie przy spadku ponizej wartosci minimalnej

(A-3 und A-2) nalezy wytaczy¢ system z eksploatacji. Dopuszczalny maksymalny zakres wahar lustra wody

stawu wynosi 100 mm.

Ponadto nalezy uwzgledni¢

— lokalne wtasciwosci gruntu przy okre$laniu grubosci ptyty fundamentowej, na ktérej beda ustawione moduty.

— pozostawienie wystarczajagcego miejsca na ewentualng rozbudowe systemu.

— pozostawienie wystarczajgcego miejsca na wykonywanie konserwacji i czyszczenie.

Sciany wykopu zabezpieczy¢ przed zapadaniem sie (obmurowag, betonowag) i przewidzie¢ odptyw dla wody

deszczowej. System filtrujacy (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) ustawi¢ ze spadkiem rzedu 30 mm w kierunku odptywu, na

wytrzymatym i ptaskim podtozu (przynajmniej wytozenie ptytami, korzystniej wybetonowanie). Z uwagi na znaczng

pojemnos$¢ urzadzenia, przy dobieraniu podfoza nalezy koniecznie uwzgledni¢ cigzar modutéw filtrujgcych, zgodnie z

danymi technicznymi. Przy takim trybie pracy nalezy zainstalowa¢ zabezpieczenie przed pracg na sucho w komorze

pompy M 1 (przetacznik ptywakowy dostepny w handlu), ktéry wytaczy pompe filtra przy zbyt niskim poziomie wody
spowodowanym zabrudzeniem modutéw filtrujacych.

Przeptyw wymuszony przez pompe (B)

Wykona¢ odpowiedniej wielkosci wykop w ziemi do ustawienia komory pompy M 1. Przy opracowywaniu wymiaréw /

wykonywaniu nalezy uwzglednic:

— aby miejsce nie byto zagrozone zalaniem i w odlegtosci od brzegu stawu zgodnej z obowiazujgcymi przepisami (B-1).
Urzgdzen zasilanych napiecie roboczym 230 V nie wolno instalowaé w stawach kgpielowych. Bezwzglednie
przestrzega¢ umiejscowienia urzadzen w przepisowej odlegtosci od brzegu stawu (np. w Niemczech przynajmniej 2 m,
w Szwajcarii przynajmniej 2,5 m, itd.)

— krééce wlotowe musza znajdowac sie ponizej lustra wody stawu. Pompa musi znajdowacé sie zawsze przynajmniej
100 mm ponizej lustra wody. Wystepuje zagrozenie pracy pompy na sucho i tym samym uszkodzenie pompy filtra!

— ze krawedz goérna komory pompy M 1 musi znajdowac siepowyzej lustra wody stawu i maksymalny poziom wody w
zbiorniku siegat 730 mm powyzej dna wykopu (B-2). To jest szczegélnie wazne, poniewaz w innych warunkach
skuteczno$c¢ filtrowania nie jest w petni osiggana, a przede wszystkim wystepuje zagrozenie opréznienia stawu!

Wazne! Przy przekroczeniu warto$ci maksymalnej oraz szczegolnie przy spadku ponizej warto$ci minimalnej

nalezy wylaczy¢ system z eksploataciji.

Ponadto nalezy uwzgledni¢

— grubo$¢ ptyty fundamentowej, na ktérej bedzie ustawiona komora pompy M 1.

— pozostawienie wystarczajagcego miejsca na wykonywanie konserwacji i czyszczenie.

Sciany wykopu zabezpieczy¢ przed zapadaniem sie (obmurowag, betonowag) i przewidzie¢ odptyw dla wody

deszczowej. Komore pompy M 1 i system filtrujacy (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) ustawi¢ ze spadkiem rzedu 30 mm w kierunku

odptywu, na wytrzymatym i ptaskim podtozu (przynajmniej wytozenie ptytami, korzystniej wybetonowanie). Ze uwagi na
znaczna pojemnos$¢ nalezy koniecznie uwzglednic ciezar modutéw filtrujacych zamieszczonych w danych technicznych
przy dobieraniu podtoza. Zwréci¢ uwage na fatwy dostep do modutéw, w celu wykonywania konserwaciji i czyszczenia
urzadzenia. Przy ustawianiu systemu filtrujacego przestrzegac, aby wlot stawu (wzgl. wyptyw potoku lub wodospadu) nie
byt wyzej umieszczony niz wyptyw z filtra.

Montaz modutéw

Modulty filtra sg dostarczane jako kompletnie zmontowane. Trzeba je jedynie podigczyé do doptywu, odptywu i odptywu

zanieczyszczen oraz za$lepi¢ szczelnie niepotrzebne otwory podtaczeniowe.

Montaz wlotu do pierwszego modutu filtra (C)

— Przeptyw pod wptywem sity ciezko$ci: Podtgczenie modutéw filtrow (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) (na rysunku przedstawiono
M 1, ma jednak uniwersalne znaczenie).

— Przeptyw wymuszony przez pompe: Podtaczenie do komory pompy M 1

Zasuwe przymocowac klejem PCW - ogélnie dostegpnym w handlu - do krééca wlotowego DN 100. Uszczelkg DN 150

wiozy¢ do przewidzianego do tego celu otworu w zbiorniku i od strony wewnetrznej potaczy¢ ze zbiornikiem i kréécem

wlotowym. Zaslepi¢ niepotrzebne otwory w modutach filtrujacych przy pomocy dostarczonych zatyczek i uszczelek (D).
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Montaz wylotu do pierwszego modutu filtra

— Przeptyw pod wptywem sity ciezkosci (E): Wtozy¢ uszczelke DN 150 do przewidzianego do tego celu otworu w zbiorniku
(M 2/M 3/ M 4/ M 5) i od strony wnetrznej przykrecic¢ wylot DN 150/1 do zbiornika. Przesuna¢ pierscien uszczelniajacy
(oring) (H-1) az do nastepnego odsadzenia (H-2) na kréécu wylotowym.

— Przeptyw wymuszony przez pompe (F): Przymocowac zestaw podtaczeniowy do wylotu komory pompy M 1. W celu
unikniecia strat ci$nienia stosowaé mozliwie krétkie potaczenia wezowe o jak najwigkszym przekroju wewnetrznym,
utozone w miare prosto i w sposéb zabezpieczony przed uszkodzeniem. Stopniowane koricowki wezy przyciaé w
miejscach adekwatnych do $rednicy poditaczanych wezy. Weze ogrzaé w goracej wodzie, nasung¢ na stopniowang
koncéwke wzgl. wkreci€ je i zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy.

Montaz wiotu do drugiego modutu filtra

— Przeptyw pod wptywem sity ciezkosci (G): Wiozy¢ uszczelke DN 150 do przewidzianego do tego celu otworu w
zbiorniku (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) i od strony wnetrznej przykreci¢ wylot DN 150/2 do zbiornika. Zaslepié niepotrzebne
otwory w modutach filtrujgcych przy pomocy dostarczonych zatyczek (D).

— Przeptyw wymuszony przez pompe: Przymocowacé zestaw podtgczeniowy (poréwnaj F, opcjonalnie) do jednego z
mniejszych otworéw w zbiorniku. Zaslepi¢ niepotrzebne otwory w modutach filtrujacych przy pomocy dostarczonych
zatyczek i uszczelek (D).

Montaz wylotu do drugiego i kolejnych modutow filtra (E)

Whtozy¢ uszczelke DN 150 do przewidzianego do tego celu otworu w zbiorniku (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) i przykreci¢ wylot

DN 150/1 od wnetrznej do zbiornika. Przesunaé pierscien uszczelniajacy (oring) az do pierwszego odsadzenia na kréécu

wylotowym.

Montaz wiotu do kolejnych modutow filtra (G)

Wtozy¢ uszczelke DN 150 do przewidzianego do tego celu otworu w zbiorniku (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) i od strony wnetrznej

przykreci¢ wylot DN 150/2 do zbiornika. Zaslepi¢ niepotrzebne otwory w modutach filtrujgcych przy pomocy

dostarczonych zatyczek i uszczelek (D).

Potaczenie modutéw (H)

Przesuna¢ pierscien uszczelniajacy (oring) (H-1) az do pierwszego odsadzenia (H-2) na kré¢cu wylotowym DN 150/1.

Nasuna¢ kréciec wlotowy DN 150/2 nastepnego modutu az do oporu (H-3) na kréciec wylotowy DN 150/1. Pierscien

uszczelniajgcy (oring) przemieszcza sie do swojego potozenia kraricowego.

Montaz przytacza powietrza (H)

Przesuna¢ kamien tworzacy pecherzyki (H-5) od wnetrza na kréciec wylotowy poprzedzajacego modutu filtra. Potaczy¢

przewéd powietrza (H-4) z kamieniem tworzacym pecherzyki (H-6) i utozy¢ go w prowadnicy uchwytu kamienia oraz nad

krawedz zbiornika, aby umozliwi¢ podiaczenie pompy powietrza OASE- (np. Aqua-Oxy).

Montaz opcjonalnego urzadzenia oczyszczajacego z lampa ultrafioletowa na wylocie systemu (modut M 1

komora pompy)

Przeptyw pod wplywem sity ciezkosci (1): Wywierci¢ otwér 10 mm od $rodka przez zagtebienia w $ciance zbiornika z

otworem wylotowym. Przymocowa¢ uchwyt Bitron (opcjonalny) na zewnatrz zbiornika. Wlot wody do opcjonalnego

urzadzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowg (Bitron firmy OASE) podtaczy¢ przy pomocy zestawu do wylotu
komory pompy M 1 i przykrecic tylne podstawki do uchwytu Bitron.

Montaz wylotu systemu

— Przeptyw pod wptywem sity ciezkosci (F): Przymocowaé zestaw podtaczeniowy do wylotu komory pompy M 1. W celu
unikniecia strat ci$nienia stosowaé mozliwie krétkie potaczenia wezowe o jak najwigkszym przekroju wewnetrznym,
utozone w miare prosto i w sposéb zabezpieczony przed uszkodzeniem. Stopniowane koricowki wezy przyciac w
miejscach adekwatnych do $rednicy podtaczanych wezy. Weze ogrza¢ w goracej wodzie, nasuna¢ na stopniowang,
koncéwke wzgl. wkreci€ go i zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy.

— Przeptyw wymuszony przez pompe: Do wylotu wody podtaczy¢ rurocigg DN 100 i utozy¢ go w miare prosto (max tuki
45 °) i w sposéb zabezpieczony przed uszkodzeniem.

Montaz odptywu zanieczyszczen

Zanieczyszczona woda zawiera m.in. wydzieliny ryb i dlatego wymaga odprowadzania zgodnego z obowigzujacymi

przepisami. Odptywy zabrudzen z systemu filtrujgcego sg podiaczane do rurociggu DN 50, ktéry musi by¢ utozony ze

spadem 30 mm w kierunku sptywu.

Rozruch i kontrolowanie prawidlowego dziatania

Wazne! Podczas trybu pracy z filtrowaniem zawory odcinajace na odplywie zabrudzern musza by¢ zawsze

zamkniete! Zachodzi bowiem niebezpieczeristwo opréznienia stawu!

Przestrzega¢ przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Przed przystapieniem do uruchomienia sprawdzi¢, czy wszystkie

haki zapadkowe w pokrywach wewnetrznych modutéw filtréw (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) sq mocno zamknigte i czy wszystkie

podtaczone weze i rurociagi sa prawidtowo osadzone. Otworzy¢ zasuwe na wlocie systemu, wiaczy¢ pompe, skontrolowaé
szczelno$¢ systemu.Wskazéwka: Nowozainstalowane systemy osiggaja petng skutecznos¢ dziatania w zakresie
oczyszczania biologicznego dopiero po uptywie kilku tygodni. Efektywne oddziatywanie antybakteryjne zachodzi dopiero

przy temperaturze powyzej + 10 °C, ktérg mozna sprawdzi€¢ na termometrze modutéw filtréw (M 2/ M 3/ M 4/ M 5).

Konserwacja i czyszczenie

Przestrzegaé przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Urzadzenie czysci¢ tylko w razie potrzeby, do zapewnienia

optymalnego rozwoju biologii filtra nie stosowa¢ zadnych chemicznych $rodkéw czyszczacych, poniewaz powodujg one

obumarcie bakterii w piankach filtrujgcych. Zmniejsza to poczatkowg skuteczno$¢ dziatania filtra. System filtrujacy

natychmiast oczysci¢, gdy ptywak we wskazniku poziomu wody bedzie widoczny z zewnatrz (tylko w systemach z

przeptywem wymuszonym przez pompe). Wytaczy¢ pompe i zabezpieczy€ jg przed ponownym witgczeniem, zamknaé

zasuwy na wlocie systemu, zdja¢ pokrywe modutu filtra.
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Czyszczenie wskaznika poziomu wody

Wyciagna¢ wskaznik poziomu wody z pokrywy wewnetrznej. Zatyczke zaslepiajaca i ptywak wyjaé z obudowy wskaznika
poziomu wody i umy¢ je czystg woda. Zmontowaé w chronologicznie odwrotnej kolejnosci tak, aby ptywak mégt sie

swobodnie porusza¢ w obudowie.

Modut M 2 (separator wigekszych zanieczyszczen): Czyszczenie cylindra Screenex (J)

Pokretto cylindra Screenex kilkakrotnie przekreci¢ rewersyjnie: Cylinder jest czyszczony przez szczotki umieszczone na

wewnetrznej i zewnetrznej Sciance. W razie potrzeby roztaczy¢ uchwyty cylindra, wyciagnaé cylinder Screenex i

gruntownie umyc¢ szczotkg od strony zewnetrznej i wewnetrznej pod biezaca woda.

Modut M 2 (separator wiekszych zanieczyszczen): Wymiana szczotek czyszczacych (M)

W razie zuzycia szczotek czyszczacych cylindra Screenex otworzy¢ uchwyty cylindra, wyciagnaé cylinder Screenex.
Odkreci¢ nakretki uchwytu szczotek wewnetrznych i zewnetrznych, wyciagnaé zuzyte szczotki, wsunaé nowe szczotki do
prowadnicy, dokreci¢ znéw nakretki, wiozyé cylinder Screenex do zbiornika i zabezpieczy¢ uchwyty cylindra.

M?dgly M h3 (pianka filtrujaca) i M 5 (Srodek wiazacy fosforany): Czyszczenie (K) i wymiana (N) pianek
iltrujacycl

W celu mechanicznego oczyszczenia pianek filtrujacych pociagnaé za rekojes$¢ czyszczaca i kilkakrotnie niezbyt mocno
ani za szybko "pompowac". Otworzyé zasuwe odcinajgca, az woda catkowicie sptynie, zamkna¢ zndéw zasuwe
odcinajaca, w razie potrzeby powtdrzy¢ proces czyszczenia 2-3 krotnie. W razie potrzeby otworzy¢ zapadki pokrywy
wewnetrznej (L), wyciagna¢ pokrywe wewnetrzng z piankami filtrujacymi, odtaczy¢ ptyty przytrzymujace pianki od
uchwytéw pianki, $ciagna¢ pianki filtrujace i wymy¢ je pod biezacg woda. W razie potrzeby wymieni¢ pianki filtrujace.
Wspdlne procedury czyszczenia dla wszystkich modutéw filtrujacych M 1 - M 5 (J, K)

Po oczyszczeniu elementéw filtrujgcych otworzyé zawér odcinajacy odptyw zanieczyszczen i poczekac, az woda ze
stawu splynie i zbiorniki beda opréznione. Przymocowaé waz $wiezej wody do urzadzenia natryskujacego (oprécz M 1)
i doprowadzi¢ $wiezg wode. Po wyptukaniu wnetrza zbiornikéw i sptynieciu wody, zamknaé znéw zawdr odcinajacy i
napetni€ zbiorniki Swiezg wodg az do wysokosci odptywu. Po zakoriczeniu procesu czyszczenia otworzy¢ zasuwe na
wlocie systemu, wiaczy¢ pompe, skontrolowac szczelno$¢ systemu, zamknaé pokrywe modutéw filtra.
Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

W razie spadku temperatury ponizej 8 °C lub najpdzniej przy zapowiadanym mrozie zaprzestaé uzytkowania systemu.
Oproézni¢ system, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowac je pod wzgledem uszkodzen. Zbiorniki filtra
okry¢ w taki sposéb, aby nie przedostata sie do nich woda deszczowa. Oprézni€ w miare mozliwosci wszystkie weze,
rurociggi i przytacza, pozostawi¢ otwarte zasuwy odcinajgce modutéw filtra.

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nalezy usuna¢ w sposéb zgodny z obowigzujacymi przepisami. Zasiegnij informacji w handlu specjalistycznym.
Usterki

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze

Woda nie jest klarowna - Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploatacji. - Petna skutecznosc dziatania w zakresie oczyszczania
biologicznego jest osiggana dopiero po uptywie kilku
tygodni.

- Dopasowa¢ wydajno$¢ pompy.

- Usuna¢ wodorosty i liscie ze stawu, wode wymieni¢

- Wartosc¢ orientacyjna: ok. 60 cm dtugosciryb na1m
wody stawowej

- Oczysci€ sito

- Niedopasowana wydajno$¢ pompy.
- Woda jest bardzo mocno zabrudzona.
- Zbyt bogata flora i fauna 3

- Zanieczyszczenie sit Screenex

- Zanieczyszczenie granulatu biologicznego
- Zanieczyszczone pianki filtrujace.

- Oczysci¢ granulat biologiczny
- Oczysci¢ pianki filtrujace

Niewystarczajacy

- Zatkany odptyw denny, rury lub waz

- Czysci¢, ewent. wymieni¢

przeptyw wody - Zatamany waz

- Za duze opory przeptywu w przewodach

- Sprawdzi¢ waz, ewent. wymienic
- Zredukowa¢ diugos¢ przewodéw do niezbednego
minimum

Brak wyptywu wody z
wlotu stawu

- Wtyczka sieciowa pompy nie jest podtaczona.
- Zatkany wlot stawu.

- Podtaczy¢ wtyczke sieciowg pompy.
- Wyczysci¢ wlot stawu.

Pokyny k tomuto Navodu k pouziti

Pfed prvnim pouzitim prosim pre¢téte Navod k pouziti a seznamte se se zafizenim. Bezpodmine¢&né dodrzujte
bezpe&nostni pokyny pro spravné a bezpeéné pouzivani.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Konstrukéni fada modularnich filtr(l Profiline, dale nazyvana pfistroj, se musi pouzivat vyhradné pro mechanické a
biologické ¢isténi zahradnich jezirek s rybi obsadkou nebo bez ni pfi teploté vody minimalné +8 °C. PFistroj nesmi byt
pouzivan pro zivnostenské nebo primyslové Gcely a nesmi byt pouzivan ve spojeni s chemikaliemi, lehce zapalnymi
nebo vybusnymi latkami.

Pouziti v rozporu s uréenym tcelem

Pfi pouzivani v rozporu s uréenym Gcelem a pfi nespravné manipulaci mize byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro
osoby. Pfi pouzivani v rozporu s uréenym ucelem zanika z nasi strany zaruka a vSeobecné provozni povoleni.
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Bezpecnostni pokyny
Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpec¢nostnich predpist.
Pfesto miZe tento pfistroj byt zdrojem nebezpeti pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v
rozporu s uréenym Uéelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpe€nostni pfedpisy.
Z bezpecnostnich divodi nesméji déti a mladistvi mladsi 16 let a osoby, které nemohou rozeznat mozna
nebezpec¢i nebo nejsou seznameny s timto Navodem k pouziti, tento pfistroj pouzivat! Zajistéte, aby se nikdo
nemohl dostat do nadoby filtru a utonout v ni!
Prosim, tento Navod k pouZziti peclivé uschovejte! Pfi zméné vlastnika predejte i Navod k pouziti. VSechny prace s timto
pfistrojem smé&ji byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Kombinace vody a elektrické energie miiZe pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést k vaznému
ohroZeni zdravi a Zivota. Elektrické instalace na zahradnich rybni€cich musi odpovidat mezinarodnim a narodnim
ustanovenim pro zfizovatele:
— Pristroje, které se provozuji s jmenovitym napétim 230 V nesméji byt instalovany v rybnicich pouzivanych ke koupani
a plavani.
— musi byt dodrZena bezpodmine¢né minimalni vzdalenost pfistroji a vSech elektrickych pfipojek k jezirku
(napf. v Némecku 2 m, ve Svycarsku 2,5 m)
V tomto pfipadé pouZijte modul fitru M 1 (€erpadlova komora) pro bezpecnou instalaci Cerpadla filtru, splfiujici pfislugné
normy. Ridté se dokumentaci k piislusnym pouzitym pfistrojim. Udrzujte vidlici a véechna pfipojovaci mista v suchu!
Vedte pfipojovaci vedeni chranéné tak, aby nedoslo k jeho poskozeni. Pouzivejte jen kabely, instalace, adaptéry,
prodluzovaci a pfipojovaci vedeni s ochrannym kontaktem, schvalené pro venkovni pouziti. Nikdy neprovadéjte
technické zmény na zafizeni. Pouzivejte jen originalni nahradni dily a pfislusenstvi. Opravy nechte provadét pouze
autorizovanymi servisnimi misty. Ne€erpejte nikdy jiné kapaliny nez vodu! Pfi dotazech a problémech se pro Vasi vlastni
bezpeénost obrat'te na odbornika!
Princip funkce modularniho filtru Profiline
Modularni filtr Profiline je modularni, otevieny filtraéni systém pro mechanické a biologické €isténi rybniéni vody. Sklada
se z péti filtraénich modult (M 1 - M 5), které je mozné témér libovolné spolu kombinovat nebo jimi dopliiovat stavajici
konfigurace, aby se vyhovélo riiznym pozadavkim.
Modul M 1 (€erpadlova komora)
Modul M 1 (Eerpadlova komora) slouzi ke snizeni tlakovych ztrat a nadmérného zanaseni €erpadla filtru kaly a k jeho
bezpeéné instalaci u jezirek, pouzivanych ke koupani, pfi dodrzeni vSech pfislusnych norem. Podle druhu provozu se
modul M 1 zafazuje za ostatni moduly filtru (gravitaéni princip) nebo se zarazuje pfed né (€erpaci systém).
Modul M 2 (odlu€ovaé hrubych necistot Screenex)
Modul M 2 (odlu€ovaé hrubych necistot Screenex) umoziiuje pomoci dvou velkoplo$nych odlu¢ovacich sit Screenex
mechanické ¢idténi vody v jezirku od pevnych latek az do velikosti 300 mikront.
Modul M 3 (pénovy filtr)
Modul M 3 (pénovy filtr) zajist'uje mechanické a biologické €isténi vody v jezirku. Péry viozek z pénové hmoty tvofi velky
vnitfni povrch, ktery je osidlen mikroorganismy. Viozky z p&nové hmoty se li§i podle hustoty. Tim vznikaji zény, kterymi
voda protéka riznou rychlosti. V zénéch s velkou rychlosti proudéni (mensi hustota filtru) je podporovano osidleni
mikroorganismy, které umoznuji preménu Epavku pres dusitan na dusiénan (nitrifikace). K tomu potiebny zvyseny pfivod
kysliku zlepSuje externi pfipojka na filtraénim modulu. V zénach s nizkou rychlosti proudéni (vy$si hustota filtru) je
podporovano osidleni anaerobnimi mikroorganismy, které provadéji redukci z dusiénanl na dusik (denitrifikace), ktery
nakonec mlze v plynné formé z jezirka unikat.
Modul M 4 (kulicky Bioballs)
Modul M 4 (kuli¢ky Bioballs) slouzi k rozsifeni a ziemnéni vysledki filtrace biologickou cestou. Obsahuje takzvané kulicky
Bioballs, biologickeé filtraéni prvky s maximalnim povrchem, které jsou volné pohyblivé v proudu vody. Také zde zaru€uje
externi pfipojka na filtra€nim modulu potfebny pfivod kysliku.
Modul M 5 (vazani fosfatui)
Modul M 5 (vazani fosfatl) ma funkci, pfeménovat dusi¢an na plynny dusik (denitrifikace) a pfedevsim vazat fosfaty, ¢imz
se predevsim zietelné omezuije rlst vidknitych fas. Vétsi ¢ast objemu se filtruje ve vedlej$im proudu. Pfitom vznika uvnit
filtraéni p&ny prostfedi chudé na kyslik, které zvyhodriuje osidlovani denitrifikaénimi organismy. Mensi éast objemového
mnozstvi se vede pres vlozky Phosless, kde specialni zafizeni zajist'uji ukladani fosfatd.
Spole¢né znaky
Moduly M 2 - M 5 maji variabilni pfipojky, ukazatel stavu vody pro kontrolu stupné zneg€isténi filtracnich vloZek (nutné pro
Gdrzbu u Eerpacich systémd, u gravitaéniho principu bez funkce), teplomér pro kontrolu teploty viozky, pfipojku pro
vzduch k obohacovani vody kyslikem na vstupu do filtraéniho modulu a rozprasovaci zafizeni pro ¢€isténi filtraéniho
modulu. V§echny moduly jsou vybaveny odtokem neéistot s uzaviracim Soupatkem pro kontrolované vypousténi
znecisténé vody béhem procesu Eisténi.
Maximalni priitoéné mnozstvi jednoho filtraéniho modulu je 12500 litr(i za hodinu, optimalni prito¢né mnozstvi (rozsah s
nejlepéi Géinnosti) je 6000-8000 litrd za hodinu (DN 100). S pribyvajici velikosti jezirka a/nebo zatizenim se doporucuje,
zaradit paralelné dalsi pfidavné moduly, aby se prlitok vody zdvojnasobil.
Druhy provozu
Modulérni filtr Profiline mGze byt konfigurovan a instalovan riznymi zplsoby. Nasledné jsou popsany dva druhy provozu:
"gravitaéni princip" a "¢erpaci systém". Ve véci dal$ich zplisobli provozu a specidlnich pozadavki se obrat'te na
odbornikal
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Gravitacni princip (A)

Filtra¢ni systém (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) se kompletné zapousti do zemé. Znecisténa voda z jezirka se dostava pres
odtok ve dné gravitaci do prvniho filtraéniho modulu (M 2/ M 3/ M 4/ M 5). Cerpadlo je umisténo v erpadlové komore
(M 1) na konci systému a dopravuje vy¢iSténou vodu zpét do jezirka.

Vyhody gravitaéniho principu jsou:

— efektivni odstranéni vznasivych latek, protoze neistota se dostava bez €erpani do modulu hrubého odlu¢ovaée
necistot (M 2)

— mala spotfeba energie, protoze témér neexistuji vyskové rozdily a vznikaji jen nepatrné ztraty v disledku tieni

— Filtraéni systém Ize snadno skryt

Cerpaci systémy (B)

Filtra¢ni systém (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) mize stat nad hladinou vody v jezirku. Zneci§téna voda z jezirka je do filtraéniho

systému napajena éerpadlem (nebo z nivelizované ¢erpadlové komory M 1). Vygisténa voda tece pres potrubi volnym

spadem zpét do jezirka.

Prednosti Eerpacich systému jsou:

— snadné dovybaveni u jiz existujicich jezirek

— malé naro€nost pfi instalaci

— snadna moznost rozsifeni systému

Instalace modulli (pomicka pro planovani)

Dulezité! Cerpadlo filtru musi byt u jezirek pouzivanych pro plavani umisténo vzdy mimo jezirko pod hladinou

vody. Jinak hrozi nebezpec¢i béhu nasucho a tim poskozeni ¢erpadla filtru!

Gravitacni princip (A)

Vykopejte v zemi jamu dostatecnych rozmeérl pro instalaci filtraéniho systému (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5). Pfi uréovani

rozméru/provedeni zohlednéte:

— vzdalenost od okraje jezirka, odpovidajici pfedpisim bez nebezpeéi zatopeni (A-1). Pfistroje, které se provozuji s
jmenovitym napétim 230 V nesméji byt instalovany v rybnicich pouZzivanych ke koupani a plavani. Minimalni
vzdalenost pfistroju k jezirku musi byt bezpodmine¢né dodrzena (napf. v Némecku 2 m, ve Svycarsku 2,5 m atd.)

— ze vtokova hrdla musi byt umisténa pod hladinou vody v jezirku, a sice tak, aby minimalini vy¢ka hladiny v nadobé byla
630 mm nade dnem jamy (A-3). Jinak nemiZe voda z jezirka odtékat a byt ¢isténa ve filtraénim systému. Hrozi
nebezpeéi béhu nasucho a tim poskozeni €erpadia filtru!

— aby piepadové otvory ve vnitinich vikdch nadob modulli byly nad hladinou vody v jezirku a maximalni hladina vody v
nadobé byla 730 mm nade dnem jamy (A-2). Toto je zvlasté dllezité, protoze jinak se plsobeni filtru nemdze pIné
rozvinout a pfedevsim také proto, Ze hrozi nebezpeéi vypusténi jezirka!

Dulezité! Pri pfekro€eni a predevsim pfi podkro€eni min./max. hodnot (A-3 a A-2) musi byt systém uveden mimo

provoz. Maximalni povoleny rozsah kolisani hladiny vody v jezirku proto €ini 100 mm.

Kromé toho déle zohlednéte

— tloust'’ku zékladové desky, kterd musi byt pouZita podle mistnich ptdnich podminek, na kterou se instaluji moduly

— dostate¢ny prostor pro pfipadna rozsifeni systému

— dostate¢ny volny prostor pro pohyb, aby bylo mozné provadét prace pfi Cisténi a udrzbé.

Zajistéte stény vykopu proti sesuviim zeminy (vyzdénim, vybetonovanim) a zajistéte odtok pro dest'ovou vodu. Postavte

filtrani systém (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) ve spadu 30 mm ve sméru toku na pevny a rovny podklad (minimalné vylozit

deskami, Iépe vybetonovat). Vzhledem ke znaénému objemu se musi bezpodmineéné zohlednit hmotnost modulli filtru podle

Technickych tdajud. Pfi tomto druhu provozu se musi v komoie Eerpadla M 1 namontovat ochrana proti b&hu nasucho (bé&zné

prodavany plovakovy spinac), ktery pii pfili§ nizkém stavu vody z diivodu znegisténych modull filtru vypne €erpadilo filtru.

Cerpaci systémy (B)

Vykopejte dostate€né dimenzovanou jamu pro instalaci komory €erpadla M 1. Pfi ur€ovani rozméru/provedeni

zohlednéte:

— vzdalenost od okraje jezirka, odpovidajici pfedpisim bez nebezpeéi zatopeni (B-1). Pfistroje, které se provozuji s
jmenovitym napétim 230 V nesméji byt instalovany v rybnicich pouZivanych ke koupani a plavani. Minimalni
vzdalenost pfistrojl k jezirku musi byt bezpodmine¢né dodrzena (napf. v Némecku 2 m, ve Svycarsku 2,5 m atd.)

— %e se vtokové hrdla musi nachazet pod hladinou vody v jezirku. Cerpadlo v jezirku musi byt pfi provozu ponofeno
minimalné 100 mm pod hladinou vody. Hrozi nebezpe&i b&hu nasucho a tim poskozeni Eerpadla filtru!

— ze horni hrany komory éerpadla musi byt M 1 nad hladinou vody v jezirku a maximalni vyska hladiny v nadobé musi
byt 730 mm nade dnem jamy (B-2). Toto je zvlasté dllezité, protoze jinak se pUsobeni filtru nemUze pIné rozvinout a
predevsim také proto, Ze hrozi nebezpedi vypusténi jezirkal

Dulezité! Pri pfekro€eni a pfredevsim podkroceni téchto hodnot se musi systém uvést mimo provoz.

Kromé toho déle zohlednéte

— silu zékladové desky, ktera se musi podlozit, na kterou se instaluje komora €erpadla M 1

— dostate¢ny volny prostor pro pohyb, aby bylo mozné provadét prace pfi ¢isténi a Gdrzbé.

Zajistéte stény vykopu proti sesuvim zeminy (vyzdénim, vybetonovanim) a zajistéte odtok pro dest'ovou vodu. Postavte

komoru €erpadla M 1 a filtraéni systém (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) ve spadu 30 mm ve sméru toku na pevny a rovny podklad

(minimalné vylozit deskami, Iépe vybetonovat). Vzhledem ke znaénému objemu se musi bezpodmineéné zohlednit

hmotnost modult filtru podle Technickych daju. Dbejte na to, aby byl volny piistup k moduliim, aby bylo mozné provadét

¢isténi a udrzbu. Pri instalaci filtraéniho systému se musi dbat na to, Ze vtok do jezirka (resp. zacatek potlicku nebo
vodopadu) nesmi byt umistén vyse, nez vytok filtru.
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Montaz modulu

Filtraéni moduly se dodavaji hotové pfedmontované. Musi se vytvofit pouze pfipojky pro pfitok, odtok a odtok necistoty

a musi se utésnit nepotiebné otvory pro pripojky.

Montaz vtoku u prvniho filtratniho modulu (C)

— Gravita¢ni princip: Pfipojent filtraénich moduld M 2/ M 3/ M 4/ M 5 (obrazek ukazuje M 1, je véak univerzalni)

— Cerpaci systémy: Pfipojeni &erpadlové komory M 1

Upevnéte tahové hraditko béznym lepidlem na PVC na vtokové hrdlo DN 100. Nasadte t€snéni DN 150 do k tomu

uréeného otvoru v nadobé a sesroubujte zevnitf s nddobou a vtokovym hrdlem. Uzaviete nepouzité otvory filtraénich

modull dodanymi zatkami a tésnénimi (D).

Montaz vytoku u prvniho filtraéniho modulu

— Gravita¢ni princip (E): Nasadte t&ésnéni DN 150 do k tomu uréeného otvoru nadoby (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) a seSroubujte
vytok DN 150/1 zevnitf s nddobou. Nasadte O-krouzek (H-1) az k prvnimu osazeni (H-2) na vytokové hrdlo.

— Cerpaci systémy (F): Upevnéte pfipojovaci sadu na vytoku komory &erpadla M 1. Aby se zabranilo tlakovym ztratam,
poloZte to nejkratsi hadicové spojeni s nejvétsim moznym vnitfnim primérem s minimem zahybu tak, aby bylo
chranéné a odfiznéte stupriovitd hadicova hrdla na vhodnych mistech pro pfislusné hadice. Zahfejte hadice v horké
vodé, nasurite resp. natoéte je na stupriovité hadicové hrdlo a zajistéte hadicovou sponou.

Montaz vtoku u druhého modulu filtru

— Gravita¢ni princip (G): Nasadte tésnéni DN 150 do k tomu ur€eného otvoru nadoby (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) a seSroubujte
vytok DN 150/2 zevniti s nddobou. Uzaviete nepouzité otvory filtracnich moduld dodanymi zatkami (D).

— Cerpaci systémy: Upevnéte pfipojovaci sadu (srov. F, volitelné) na jeden z malych otvorii nadoby. Uzaviete nepouZité
otvory filtraénich moduldl dodanymi zatkami a tésnénimi (D).

Montaz vytoku u druhého a nasledujicich modulu filtru (E)

Nasadte tésnéni DN 150 do k tomu uréeného otvoru nadoby (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) a seSroubujte vytok DN 150/1 zevnitf

s nadobou. Nasurite O-krouzek az k prvnimu osazeni na vytokové hrdlo.

Montaz vtoku u nasledujicich modulu filtru (G)

Nasadte tésnéni DN 150 do k tomu uréeného otvoru nadoby (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) a seSroubuijte vytok DN 150/2 zevnitf

s nadobou. Uzaviete nepouzité otvory filtracnich modult dodanymi zatkami a tésnénimi (D).

Spojeni modulu (H)

Nasadte O-krouzek (H-1) az k prvnimu osazeni (H-2) na vytokové hrdlo DN 150/1. Nasadte vtokové hrdlo DN 150/2

nésledujiciho modulu az na doraz (H-3) na vytokové hrdlo DN 150/1. O-krouzZek se pak odvali do své koncové polohy .

Montaz pfipojky vzduchu (H)

Nasadte drzak vzduchovaciho kaménku (H-5) zevnitf na vytokové hrdlo pfedchazejiciho modulu. Spojte pfivod vzduchu

(H-4) se vzduchovacim kaménkem (H-6) a vedte ho ve vedeni drzaku vzduchovaciho kaménku a pres okraj nadoby,

abyste mohli pfipojit vzduchovaci pfistroj pro jezirka OASE (napf.. Aqua-Oxy).

Montaz volitelného predfadného pristroje UVC na vytok systému (modul M 1 komora Eerpadia)

Gravitaéni princip (1): Vyvrtejte vrtdkem 10 mm zevnitf v prohlubnich otvory ve sténé nadoby s vytokovym otvorem

Upevnéte drzak Bitron (volitelné) zvnéjSku na nadobu. Spojte vtok vody pfediadného pfistroje UVC (Bitron od firmy

OASE) pomoci pfipojovaci sady s vytokem komory €erpadla M 1 a seSroubujte zadni patky s drzakem Bitron.

Montaz vytoku systému

— Gravita¢ni princip (F): Upevnéte pfipojovaci sadu na vytoku komory €erpadla M 1. Aby se zabranilo tlakovym ztratam,
poloZte to nejkratsi hadicové spojeni s nejvétsim moznym vnitfnim primérem s minimem zahybu tak, aby bylo
chranéné a odfiznéte stupriovita hadicova hrdla na vhodnych mistech pro pfislu$né hadice. Zahrejte hadice v horké
vodé, nasunite resp. natoCte je na stupriovité hadicové hrdlo a zajistéte hadicovou sponou.

— Cerpaci systémy: Na vytoku vody pfipojte potrubi DN 100 a vedte ho pokud mozno bez zahyb{l (oblouky max. 45 ©)
tak, aby bylo chranéné.

Montaz odtoku necistot

Zneciténé voda obsahuje m. j. rybi vykaly a musi byt likvidovana podle zakonnych predpist. Odtoky necistoty filtraéniho

systému se pfipojuji na tlakové potrubi DN 50, které musi byt poloZzené ve spadu 30 mm ve sméru toku.

Uvedeni do provozu a kontrola fadné funkce

Dulezité! Ve filtratnim provozu musi byt uzaviraci Soupatka odtoku necistot vzdy uzaviena! Jinak hrozi

nebezpeci vypusténi jezirka!

Nejprve se seznamte s bezpeénostnimi predpisy! Zkontrolujte pfed uvedenim do provozu, zda v§echny zaskakovaci haky

na vnitfnich vikach modult filtru (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) jsou pevné uzaviené a zda véechny pfipojené hadice a potrubi maji

spravné upevnéni. Otevfete tahové hraditko na vtoku do systému, zapnéte Cerpadlo, zkontrolujte systém na tésnost.

Upozornéni: U nové instalace dosahne systém svého piného biologického ¢isticiho G€inku teprve po nékolika tydnech.

Rozsahl4 ¢innost bakterii se rozviji teprve od teploty vioZzek + 10 °C, kterou miZete zkontrolovat na kontrolnim teploméru

moduld filtru (M 2/ M 3/ M 4/ M 5).

Udrzba a ¢isténi

Nejprve se seznamte s bezpe&nostnimi predpisy! Cistéte pfistroj jen podle potfeby, pro optimalni rozvoj biologické

aktivity filtru nepouzivejte zadné chemické Eistici prostfedky, protoZe tyto usmrcuji bakterie ve filtraénich pé&novych

vlozkach. To vede zpocatku ke snizeni vykonu filtru. Vycistéte filtracni systém ihned, jakmile je plovak v ukazateli stavu
vody vidét zvenéi (jen u Cerpacich systém). Vypnéte Cerpadlo a zajistéte ho proti neimysinému zapnuti, zaviete tahové
hraditko na vstupu do systému, sejméte viko modulu filtru.

Cisténi ukazatele stavu vody

Vytéhnéte ukazatel stavu vody z vnitfniho vika. Zatku a plovak vyjméte z krytu ukazatele stavu vody a vycistéte Eistou

vodou. Namontujte zpét v opaéném porfadi tak, aby se plovak mohl volné pohybovat v krytu.
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Modul M 2 (odluéovaé hrubych neéistot): Cisténi valce Screenex (J)

Otéacejte otoénym drzadlem valce Screenex nékolikrat sem a tam: Vélec se Cisti kartagi na vnéjsi a vnitfni sténé. V
pfipadé potieby uvolnéte drzak valce, vyjméte valec Screenex a dikladné ho zvenku a zevnit okartacujte a vyplachnéte
¢gistou vodou.

Modul M 2 (odlu€¢ovaé hrubych necistot): Vyména cisticich kartaca (M)

Pokud jsou &istici kartace valce Screenex opotfebované, uvolnéte drzak vélce, vyjméte valec Screenex. Povolte matky
drzakd kartacl zevnitt a zvenku, vytahnéte opotiebené kartace, nasurite nové kartae do vedeni, opét utdhnéte matky,
nasadte valec Screenex do nadoby a zajistéte drzaky valcd.

Module M 3 (filtraéni péna) und M 5 (vazani fosfata): Cisténi (K) a vyména (N) filtraénich pén

Pro mechanické &isténi filtraénich pén zatahnéte za Cistici drzadla a nékolikrat ne pfilis silné nebo prili$ rychle
,zapumpuijte®. Oteviete uzaviraci Soupatko, az voda zcela vytece, opét uzavrete uzaviraci Soupatko, v pfipadé potfeby
postup pfi €isténi 2-3krat opakujte. Pokud je to nutné, uvolnéte zaskakovaci haky vnitfniho vika (L), vyjméte vnitini viko
s filtracnimi pénami, uvolnéte desky drzakl pén z drzaku pén, stahnéte filtracni pény a vycistéte je pod Cistou vodou.
Pokud je to nutné, vymérite filtracni pény

Spole¢né postupy pfi ¢isténi pro vSechny filtraéni moduly M1 - M 5 (J, K)

Po vygisténi filtranich viozek oteviete uzaviraci Soupatko odtoku necistot a vyckeijte, az filtrovana voda vytece a nadoby
jsou vyprazdnéné. Nasadte hadici s €istou vodou na rostfikovaci zafizeni (kromé& M 1) a otevrete pfivod Cisté vody.
Potom, co jsou nadoby zevnitf vyplachnuté a voda odtekla, opét pevné uzavrete uzaviraci Soupatko a napliite nadoby az
na Uroven odtoku ¢erstvou vodou. Po ukon&eni Cisténi opét otevrete tahové hraditko na vtoku do systému, zapnéte
Cerpadlo, systém zkontrolujte na t&snost, uzaviete vika modult filtru.

Ulozeni/Pfezimovani

Pri teplotach vody pod 8 °C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se ocekavaji mrazy, musite uvést systém mimo provoz. Vypust'te
systém a provedte dlikladné cisténi a zkontrolujte na poskozeni. Zakryjte nadobu filtru tak, aby do ni nemohla vniknout
dest'ova voda. Vypust'te véechny hadice, potrubi a pfipojky a nechte uzaviraci Soupatka modull oteviena.
Likvidace

Pristroj se musi zlikvidovat podle narodnich zakonnych ustanoveni. Informujte se u Vaseho odborného prodejce.

Poruchy

Porucha Pri¢ina Odstranéni

Voda neni ¢&ira

- Pfistroj jesté neni dlouho v provozu

- Nevhodny vykon ¢erpadla

- Voda je mimoradné znecisténa

- Rybi a zvifeci obsadka je prili§ vysoka

- Odlucovaci sita Screenex jsou znecisténa

- Kulicky Bioballs jsou znecisténé
- Filtracni pény jsou znecisténé

- Dokonalého biologického ¢isténi se dosahuje az po
nékolika tydnech

- Prizplisobit vykon cerpadia

- Odstrarite fasy a listi z jezirka, vymérite vodu

- Orientaéni hodnota: pfibl. 60 cm délky ryb na 1 m® vody v
jezirku

- Vycistit sito

- Vygistit kulicky Bioballs

- Vycistit filtracni pény

Nedostatecny pritok
vody

- Odtok ve dné, trubka resp. hadice je ucpana
- Hadice je zalomena
- Pili§ velké ztraty ve vedenich

- Vygistit, popf. vyménit
- Zkontrolovat hadici, popf. vyménit
- Zkratit délku hadice na nezbytné minimum

Nevytéka voda na vtoku
do jezirka

- Sit'ova pripojka ¢erpadla neni zapojena
- Vtok do jezirka je ucpany

- Pfipojit zastréku éerpadla do sité
- Vycistit vtok do jezirka

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Pred prvym pouzitim si prosim precitajte Navod na pouZzitie a zoznamte sa so zariadenim. Bezpodmieneéne dodrziavajte
bezpe&nostné pokyny pre spravne a bezpe€né pouzivanie.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Kons&trukény rad modularnych filtrov Profiline, dalej nazyvany pristroj, sa musi pouzivat’ vyhradne pre mechanické a
biologické Cistenie zahradnych jazierok s rybacou nadsadou alebo bez nej pri teplote vody minimalne +8 °C. Pristroj
nesmie byt’ pouzivany pre Zivnostenské alebo priemyslové U€ely a nesmie byt’ pouzivany v spojeni s chemikaliami, lahko
zapalnymi alebo vybu$nymi latkami.

Pouzitie v rozpore s uréenym ucelom

Pri pouzivani v rozpore s uréenym ucelom a pri nespravnej manipulécii méze byt’ tento pristroj zdrojom nebezpecenstva
pre osoby. Pri pouzivani v rozpore s uréenym Géelom zanika z nasej strany zaruka a v§éeobecné prevadzkové povolenie.
Bezpecnostné pokyny

Firma OASE skonstruovala tento pristroj podla aktualneho stavu techniky a podla jestvujicich bezpe¢nostnych
predpisov. Aj napriek tomu méze tento pristroj byt' zdrojom nebezpeéenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je
pouzivany nespravne resp. v rozpore s uréenym Uéelom alebo pokial nie si dodrziavané bezpe€nostné predpisy.

Z bezpecnostnych dévodov nesmu deti a mladistvi mladsi ako 16 rokov a osoby, ktoré nemézu rozoznat’ mozné
nebezpecenstvo, alebo nie si oboznamené s tymto Navodom na pouzitie, tento pristroj pouzivat’! Zaistite, aby
sa nikto nemohol dostat’ do nadoby filtra a utopit’ v nej!
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Prosim tento Navod na pouZzitie starostlivo uschovajte! Pri zmene vlastnika odovzdajte i Navod na pouzitie. VSetky prace

s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podia priloZeného navodu.

Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipuldcii viest' k

vaznemu ohrozeniu zdravia a Zivota. Elektrické instalacie na zahradnych rybni¢koch musia zodpovedat’

medzinarodnym a narodnym ustanoveniam pre zriadzovatela.

— Pristroje, ktoré sa prevadzkuju s menovitym napatim 230 V nesmu byt in$talované v rybnikoch pouzivanych na
kupanie a plavanie.

—musi byt’ dodrzané bezpodmienecne minimalna vzdialenost’ pristrojov a vSetkych elektrickych pripojok k jazierku (napr.
v Nemecku 2 m, vo Svaj€iarsku 2,5 m)

V tomto pripade pouzite modul fitra M 1 (&erpadlova komora) pre bezpeé&n inétalaciu Eerpadla filtra, spifiajicu prislusné

normy. Riadte sa dokumentaciou k prislusnym pouzitym pristrojom. Udrziavajte vidlicu a vSetky pripajacie miesta v

suchu! Vedte pripajacie vedenie chranené tak, aby nedoslo k jeho poskodeniu. Pouzivajte len kable, inStalacie, adaptéry,

predlZzovacie a pripajacie vedenia s ochrannym kontaktom, schvalené pre vonkajsie pouzitie. Nikdy nevykonavajte

technické zmeny na pristroji. PouZivajte len originalne nahradné diely a prislusenstvo. Opravy nechajte vykonavat’ len

autorizovanymi servisnymi miestami. Ne€erpajte nikdy iné kvapaliny nez vodu! Pri otazkach a problémoch sa pre Vasu

vlastnl bezpeé&nost’ obrat'te na odbornika!

Princip funkcie modularneho filtra Profiline

Modularny filter Profiline je modularny, otvoreny filtragny systém pre mechanické a biologické &istenie rybni¢nej vody.

Skladé sa z piatich filtraénych modulov (M 1 - M 5), ktoré je mozné takmer fubovolne spolu kombinovat’ alebo nimi

doplfiovat’ jestvujuce konfiguracie, aby sa vyhovelo réznym poziadavkam.

Modul M 1 (€erpadlova komora)

Modul M 1 (€erpadlova komora) slizi na znizenie tlakovych strat a nadmerného zanasania erpadla filtra kalmi a na jeho

bezpeénu instalaciu pri jazierkach, pouzivanych na kupanie, pri dodrzani véetkych prislusnych noriem. Podla druhu

prevadzky sa modul M 1 zaradzuje za ostatné moduly filtra (gravitaény princip) alebo sa zaradzuje pred ne (Eerpaci systém).

Modul M 2 (odlu€ovaé hrubych necistot Screenex)

Modul M 2 (odlu¢ova¢ hrubych necistét Screenex) umoziiuje pomocou dvoch velkoplo$nych odlu¢ovacich sit Screenex

mechanické Eistenie vody v jazierku od pevnych latok az do velkosti 300 mikrénov.

Modul M 3 (penovy filter)

Modul M 3 (penovy filter) zaist'uje mechanické a biologické Eistenie vody v jazierku. Péry vloZiek z penovej hmoty tvoria

velky vnatorny povrch, ktory je osidleny mikroorganizmami. Vlozky z penovej hmoty sa liSia podla hustoty. Tym vznikaju

z6ny, ktorymi voda preteka réznou rychlost’ou. V zénach s velkou rychlost’ou pradenia (mensia hustota filtra) je

podporované osidlenie mikroorganizmami, ktoré umozfiuji premenu épavku cez dusitan na dusi¢nan (nitrifikacia). Na to

potrebny zvyseny privod kyslika zlepSuje externa pripojka na filtra€nom module. V zénach s nizkou rychlost’ou prudenia

(vy$Sia hustota filtra) je podporované osidlenie anaerébnymi mikroorganizmami, ktoré vykonavaju redukciu z dusiénanov

na dusik (denitrifikacia), ktory nakoniec méze v plynnej forme z jazierka unikat'.

Modul M 4 (guré¢ky Bioballs)

Modul M 4 (gul'6&ky Bioballs) sluzi na rozsirenie a zjemnenie vysledkov filtracie biologickou cestou. Obsahuje takzvané

gul'6Eky Bioballs, biologické filtraéné prvky s maximalnym povrchom, ktoré su volne pohyblivé v prade vody. Tiez tu

zaru€uje externa pripojka na filtra€nom module potrebny privod kyslika.

Modul M 5 (viazanie fosfatov)

Modul M 5 (viazanie fosfatov) ma funkciu premienat’ dusi€nan na plynny dusik (denitrifikacia) a predovsetkym viazat’

fosfaty, &im sa predovsetkym zretelne obmedzuje rast vlaknitych rias. Vacsia cast’ objemu sa filtruje vo vediajSom prade.

Pritom vznika vnutri filtraénej peny prostredie chudobné na kyslik, ktoré zvyhodriuje osidlovanie denitrifikacnymi

organizmami. MenS$ia €ast’ objemového mnozZstva sa vedie cez vlozky Phosless, kde $pecialne zariadenia zaist'uju

ukladanie fosfatov.

Spolo¢né znaky

Moduly M 2 - M 5 maju variabilné pripojky, ukazatel stavu vody pre kontrolu stupfia zne€istenia filtraénych vioZiek (nutné

pre Udrzbu u Eerpacich systémov, u gravitaéného principu bez funkcie), teplomer pre kontrolu teploty viozky, pripojku pre

vzduch pre obohacovanie vody kyslikom na vstupe do filtraéného modulu a rozpradovacie zariadenie pre Cistenie

filtraéného modulu. V8etky moduly st vybavené odtokom neéistdt s uzatvaracim posuvadlovynm uzaverom pre

kontrolované vypust'anie zne€istenej vody v priebehu procesu Eistenia.

Maximalne prietokové mnozstvo jedného filtraéného modulu je 12500 litrov za hodinu, optimalne prietokové mnozstvo

(rozsah s najlepSou uginnost'ou) je 6000-8000 litrov za hodinu (DN 100). S pribudajicou velkost'ou jazierka a/alebo

zat'azenim sa doporuéuje zaradit’ paralelne dalsie pridavné moduly, aby sa prietok vody zdvojnasobil.

Druhy prevadzky

Modularny filter Profiline méze byt’ konfigurovany a instalovany réznymi spédsobmi. Nasledne su popisané dva druhy

prevadzky: "gravitany princip" a "€erpaci systém". Vo veci dal$ich spbsobov prevadzky a Specialnych poziadaviek sa

obrat'te na odbornika!

Gravita€ni princip (A)

Filtraény systém (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) sa kompletne zapust'a do zeme. Znecistena voda z jazierka sa dostava cez

odtok v dne gravitaciou do prvého filtraného modulu (M 2/ M 3/ M 4/ M 5). Cerpadlo je umiestené v &erpadlovej komore

(M 1) na konci systému a dopravuje vy€istend vodu spét’ do jazierka.

Vyhody gravitaéného principu su:

— efektivne odstranenie vznasavych latok, pretoZe nedistota sa dostava bez €erpania do modulu hrubého odlu¢ovaéa
necistot (M 2)
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— malé spotreba energie, pretoze takmer neexistuju vysSkové rozdiely a vznikaju len nepatrné straty v désledku tretia

— Filtraény systém je mozné ahko skryt’

Cerpacie systémy (B)

Filtragny systém (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) mdze stat’ nad hladinou vody v jazierku. Znecistena voda z jazierka je do filtraéného

systému napdjana €erpadlom (alebo z nivelizovanej Eerpadlovej komory M 1). Vy&istena voda tecie cez potrubie volnym

spadom spéat’ do jazierka.

Prednosti Eerpacich systémov su:

— lahké dovybavenie u uz existujucich jazierok

— mala néro€nost’ pri instalacii

— lahk& moznost’ rozSirenia systému

InStalacia modulov (pomécka pre planovanie)

Délezité! Cerpadlo filtra musi byt’ u jazierok pouzivanych pre plavanie umiestené vzdy mimo jazierko pod

hladinou vody. Inak hrozi nebezpecenstvo behu nasucho a tym poskodenie €erpadia filtra!

Gravita€ni princip (A)

Vykopte v zemi jamu dostatonych rozmerov pre instaléciu filtratného systému (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5). Pri ur€ovani

rozmeru/prevedenia zohladnite:

— vzdialenost’ od okraja jazierka, zodpovedajucu predpisom bez nebezpeéenstva zatopenia (A-1). Pristroje, ktoré sa
prevadzkuji s menovitym napétim 230 V nesmu byt inStalované v rybnikoch pouZivanych na kupanie a plavanie.
Minimalna vzdialenost’ pristrojov k jazierku musi byt bezpodmiene&ne dodrzana (napr. v Nemecku 2 m, vo Svajéiarsku
2,5 matd.)

— Ze vtokové hrdla musia byt umiestené pod hladinou vody v jazierku, a sice tak, aby miniméalna vyska hladiny v nadobe
bola 630 mm nad dnom jamy (A-3). Inak nemdze voda z jazierka odtekat’ a byt Eistena vo filtratnom systéme. Hrozi
nebezpecenstvo behu nasucho a tym poskodenie ¢erpadla filtra!

— aby prepadové otvory vo vnutornych vekach nadob modulov boli nad hladinou vody v jazierku a maximalna hladina
vody v nadobe bola 730 mm nad dnom jamy (A-2). Toto je obzvlast’ dolezité, pretoze inak sa pdsobenie filtra nemoéze
plne rozvinut’ a predovsetkym tiez preto, ze hrozi nebezpecenstvo vypustenia jazierka!

Doélezité! Pri prekro€eni a predovsetkym pri podkro€eni min./max. hodnét (A-3 a A-2) musi byt’ systém uvedeny

mimo prevadzku. Maximalny povoleny rozsah kolisania hladiny vody v jazierku preto €¢ini 100 mm.

Okrem toho dalej zohladnite

— hrdbku zakladovej dosky, ktord musi byt pouzita podla miestnych pédnych podmienok, na ktorl sa instaluji moduly

— dostato¢ny priestor pre pripadné roz$irenie systému

— dostato¢ny volny priestor pre pohyb, aby bolo mozné vykonavat' prace pri €isteni a Udrzbe.

Zaistite steny vykopu proti zosuvom zeminy (vymurovanim, vybeténovanim) a zaistite odtok pre dazdovi vodu. Postavte

filtracny systém (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) v spade 30 mm v smere toku na pevny a rovny podklad (minimalne vylozit'

doskami, lepsie vybeténovat’). Vzhladom ku znaénému objemu sa musi bezpodmiene&ne zohladnit’ hmotnost’ modulov
filtra podla Technickych udajov. Pri tomto druhu prevadzky sa musi v komore €erpadla M 1 namontovat’ ochrana proti
behu nasucho (bezne predavany plavakovy spinac), ktory pri prili§ nizkom stave vody z dévodu znecistenych modulov
filtra vypne €erpadlo filtra.

Cerpacie systémy (B)

Vykopte dostatoéne dimenzovanu jamu pre instalaciu komory €erpadla M 1. Pri ur€ovani rozmeru/prevedenia zohladnite:

— vzdialenost’ od okraja jazierka, zodpovedajucu predpisom bez nebezpedéia zatopenia (B-1). Pristroje, ktoré sa
prevadzkuji s menovitym napétim 230 V nesmu byt inStalované v rybnikoch pouzivanych na kupanie a plavanie.
Minimalna vzdialenost’ pristrojov k jazierku musi byt bezpodmiene&ne dodrzana (napr. v Nemecku 2 m, vo Svajéiarsku
2,5matd.)

— e sa vtokové hrdla musia nachadzat’ pod hladinou vody v jazierku. Cerpadlo v jazierku musi byt’ pri prevadzke
ponorené minimalne 100 mm pod hladinou vody. Hrozi nebezpe&enstvo behu nasucho a tym poskodenie €erpadla
filtra!

— ze horné hrany komory &erpadla musia byt’ M 1 nadhladinou vody v jazierku a maximalna vyska hladiny v nadobe musi
byt 730 mm nad dnom jamy (B-2). Toto je obzvlast’ délezité, pretoze inak sa pdsobenie filtra nembze plne rozvinit’ a
predovsetkym tiez preto, ze hrozi nebezpecenstvo vypustenia jazierkal

Délezité! Pri prekro€eni a predovsetkym podkro€eni tychto hodn6t sa musi systém uviest’ mimo prevadzku.

Okrem toho dalej zohladnite

— hrdbku zakladovej dosky, ktora sa musi podlozit’, na ktoru sa instaluje komora €erpadla M 1

— dostato¢ny volny priestor pre pohyb, aby bolo mozné vykonavat' prace pri €isteni a Udrzbe.

Zaistite steny vykopu proti zosuvom zeminy (vymurovanim, vybeténovanim) a zaistite odtok pre dazdovi vodu. Postavte

komoru Eerpadla M 1 a filtraény systém (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) v spade 30 mm v smere toku na pevny a rovny podklad

(minimalne vylozit’ doskami, lepSie vybeténovat’). Vzhladom ku znaénému objemu sa musi bezpodmieneéne zohladnit’

hmotnost’ modulov filtra podla Technickych Gdajov. Dbajte na to, aby bol volny pristup k modulom, aby bolo mozné

vykonavat’ €istenie a Gdrzbu. Pri instaldcii filtratného systému sa musi dbat’ na to, Ze vtok do jazierka (resp. zaciatok
potdéika alebo vodopadu) nesmie byt umiesteny vyssie, ako vytok filtra.

Montaz modulov

Filtraéné moduly sa dodavaju hotové predmontované. Musia sa vytvorit’ len pripojky pre pritok, odtok a odtok neistoty

a musia sa utesnit’ nepotrebné otvory pre pripojky.
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Montaz vtoku u prvého filtraéného modulu (C)

— Gravitaény princip: Pripojenie filtraénych modulov M 2/ M 3/ M 4/ M 5 (obrazok ukazuje M 1, je v8ak univerzalny)

— Cerpacie systémy: Pripojenie &erpadiovej komory M 1

Upevnite t'ahovy priehradzovaé€ beznym lepidiom na PVC na vtokové hrdlo DN 100. Nasadte tesnenie DN 150 do k tomu

uréeného otvoru v nadobe a zoskrutkujte zvnutra s nddobou a vtokovym hrdlom. Uzatvorte nepouzité otvory filtracnych

modulov dodanymi zatkami a tesneniami (D).

Montaz vytoku u prvého filtratného modulu

— Gravitaény princip (E): Nasadte tesnenie DN 150 do k tomu uréeného otvoru nadoby (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) a zoskrutkuijte
vytok DN 150/1 zvnutra s nadobou. Nasadte O-krazok (H-1) az k prvému osadeniu (H-2) na vytokové hrdlo.

— Cerpacie systémy (F): Upevnite pripojovaciu stpravu na vytoku komory &erpadla M 1. Aby sa zabréanilo tlakovym
stratam, polozte to najkratSie hadicové spojenie s najva€¢sim moznym vnatornym priemerom s minimom zahybov tak,
aby bolo chranené a odrezte stupriovité hadicové hrdla na vhodnych miestach pre prislu$né hadice. Zohrajte hadice v
horucej vode, nasurite resp. natoéte ich na stupriovité hadicové hrdlo a zaistite hadicovou sponou.

Montaz vtoku u druhého modulu filtra

— Gravitaény princip (G): Nasadte tesnenie DN 150 do k tomu uréeného otvoru nadoby (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) a
zoskrutkuijte vytok DN 150/2 zvnitra s nadobou. Uzatvorte nepouzité otvory filtraénych modulov dodanymi zatkami (D).

— Cerpacie systémy: Upevnite pripojovaciu stpravu (porov. F, volitelné) na jeden z malych otvorov nadoby. Uzatvorte
nepouzité otvory filtraénych modulov dodanymi zatkami a tesneniami (D).

Montaz vytoku u druhého a nasledujicich modulov filtra (E)

Nasadte tesnenie DN 150 do k tomu uréeného otvoru nadoby (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) a zoskrutkuijte vytok DN 150/1 zvnutra

s nadobou. Nasurite O-krGzok az k prvému osadeniu na vytokové hrdlo.

Montaz vtoku u nasledujucich modulov filtra (G)

Nasadte tesnenie DN 150 do k tomu uréeného otvoru nadoby (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) a zoskrutkuijte vytok DN 150/2 zvnutra

s nadobou. Uzatvorte nepouzité otvory filtranych modulov dodanymi zatkami a tesneniami (D).

Spojenie modulov (H)

Nasadte O-krdzok (H-1) az k prvému osadeniu (H-2) na vytokové hrdlo DN 150/1. Nasadte vtokové hrdlo DN 150/2

nasledujiceho modulu az na doraz (H-3) na vytokové hrdlo DN 150/1. O-kriZok sa potom odvali do svojej koncovej

polohy .

Montaz pripojky vzduchu (H)

Nasadte drziak vzduchovacieho kamienka (H-5) zvnutra na vytokové hrdlo predchadzajuceho modulu. Spojte privod

vzduchu (H-4) so vzduchovacim kamienkom (H-6) a vedte ho vo vedeni drziaku vzduchovacieho kamienku a cez okraj

nadoby, aby ste mohli pripojit’ vzduchovaci pristroj pre jazierka OASE (napr.. Aqua-Oxy).

Montaz voliteFného predradného pristroja UVC na vytok systému (modul M 1 komora €erpadia)

Gravitagny princip (I): Vyvftajte vrtdkom 10 mm zvnutra v priehlbniach otvory v stene nadoby s vytokovym otvorom

Upevnite drziak Bitron (volitelné) zvonku na nadobu. Spojte vtok vody predradného pristroja UVC (Bitron od firmy OASE)

pomocou pripojovacej stpravy s vytokom komory ¢erpadla M 1 a zoskrutkujte zadné pétky s drziakom Bitron.

Montaz vytoku systému

— Gravitaény princip (F): Upevnite pripojovaciu stpravu na vytoku komory €erpadla M 1. Aby sa zabranilo tlakovym
stratdm, polozte to najkratsie hadicové spojenie s najva¢s$im moznym vnatornym priemerom s minimom zahybov tak,
aby bolo chranené a odrezte stupriovité hadicové hrdla na vhodnych miestach pre prislu$né hadice. Zohrajte hadice v
horlcej vode, nasurite resp. nato€te ich na stupriovité hadicové hrdlo a zaistite hadicovou sponou.

— Cerpacie systémy: Na vytoku vody pripojte potrubie DN 100 a vedte ho pokial mozno bez zahybov (obliky max. 45 ©)
tak, aby bolo chranené.

Montaz odtoku necistot

Znedistené voda obsahuje o. i. rybacie vykaly a musi byt likvidovana podfa zakonnych predpisov. Odtoky necistoty

filtraéného systému sa pripajaju na tlakové potrubie DN 50, ktoré musi byt’ poloZzené v spade 30 mm v smeru toku.

Uvedenie do prevadzky a kontrola riadnej funkcie

Délezité! Vo filtratnej prevadzke musia byt’ uzatvaracie posuvadlové uzavery odtoku necistot vzdy uzatvorené!

Inak hrozi nebezpecenstvo vypustenia jazierka!

Najprv sa oboznamte s bezpeénostnymi predpismi! Skontrolujte pred uvedenim do prevadzky, &i vSetky zaskakovacie

héaky na vnatornych vekach modulov filtra (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) st pevne uzatvorené a &i vSetky pripojené hadice a potrubia

maju spravne upevnenie. Otvorte t'ahovy priehradzovaé na vtoku do systému, zapnite éerpadlo, skontrolujte systém na
tesnost’. Upozornenie: U novej indtalacie dosiahne systém svoj plny biologicky €istiaci G€inku az po niekolkych tyzdrnoch.

Rozsiahla €innost’ baktérii sa rozvija az od teploty viozZiek + 10 °C, ktord mozete skontrolovat’ na kontrolnom teplomere

modulov filtra (M 2/ M 3/ M 4/ M 5).

Udrzba a Cistenie

Najprv sa oboznamte s bezpe&nostnymi predpismi! Cistite pristroj len podia potreby, pre optimalny rozvoj biologickej

aktivity filtra nepouzivajte ziadne chemické Cistiace prostriedky, pretoze tieto usmrcuju baktérie vo filtraénych penovych

vloZkach. To vedie spociatku ku zniZeniu vykonu filtra. Vygistite filtraény systém ihned, akonahle je plavak v ukazateli
stavu vody vidiet' zvonku (len u €erpacich systémov). Vypnite €erpadlo a zaistite ho proti neimyselnému zapnutiu,
zatvorte t'ahovy priehradzovaé na vstupe do systému, snimte veko modulu filtra.

Cistenie ukazatela stavu vody

Vytiahnite ukazatet’ stavu vody z vnitorného veka. Zatku a plavak vyberte z krytu ukazatela stavu vody a vygistite Cistou

vodou. Namontujte spat’ v opaénom poradi tak, aby sa plavak mohol volne pohybovat’ v kryte.
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Modul M 2 (odluéovaé hrubych neéistot): Cistenie valca Screenex (J)

Otéacajte oto€nym drzadlom valca Screenex niekolkokrat sem a tam: Valec sa €isti kefami na vnatornej a vonkajsej stene.
V pripade potreby uvolnite drziak valca, vyberte valec Screenex a dékladne ho zvonku a zvnutra okefujte a vyplachnite
¢gistou vodou.

Modul M 2 (odlu€¢ovaé hrubych necistot): Vymena cistiacich kief (M)

Pokial su Gistiace kefy valca Screenex opotrebované, uvolnite drziak valca, vyberte valec Screenex. Povolte matice
drziakov kief zvnutra a zvonku, vytiahnite opotrebené kefy, nasurite nové kefy do vedenia, opat’ utiahnite matice, nasadte
valec Screenex do nadoby a zaistite drziaky valcov.

Modul M 3 (filtraéna pena) a M 5 (viazanie fosfatov): Cistenie (K) a vymena (N) filtraénych pien

Pre mechanické &istenie filtraénych pien zatiahnite za Cistiace drzadla a niekolkokrat nie prili§ silno alebo prili$ rychlo
,zapumpuijte“. Otvorte uzatvaraci postvadlovy uzaver, az voda Uplne vytecie, opat’ uzatvorte uzatvaraci postvadlovy
uzaver, v pripade potreby postup pri €isteni 2-3krat opakujte. Pokial je to nutné, uvolnite zaskakovacie haky vnatorného
veka (L), vyberte vnutorné veko s filtraénymi penami, uvolnite dosky drziakov pien z drziakov pien, stiahnite filtraéné peny
a vygistite ich pod €istou vodou. Pokial je to nutné, vymeiite filtraéné peny

Spolo¢né postupy pri €isteni pre vSetky filtratné moduly M 1 - M 5 (J, K)

Po vyéisteni filtraénych vioZiek otvorte uzatvaraci postvadlovy uzaver odtoku necistot a vyckate, az filtrovana voda
vytecie a nadoby sU vyprazdnené. Nasadte hadicu s €istou vodou na rozstrekovacie zariadenie (okrem M 1) a otvorte
privod €istej vody. Po tom, €o si nadoby zvnutra vyplachnuté a voda odtiekla, opat’ pevne uzatvorte uzatvaraci
posutvadlovy uzaver a napliite nadoby az na Uroven odtoku €erstvou vodou. Po ukonéeni istenia opéat’ otvorte t'ahovy
priehradzovaé na vtoku do systému, zapnite Eerpadlo, systém skontrolujte na tesnost’, uzatvorte veka modulov filtra.
Ulozenie/Prezimovanie

Pri teplotach vody pod 8 °C alebo najneskor vtedy, ked sa oakavaju mrazy, musite uviest’ systém mimo prevadzku.
Vypust'te systém a vykonajte dokladné Eistenie a skontrolujte na poSkodenie. Zakryte nadobu filtra tak, aby do nej
nemohla vnikn(t’ dazdova voda. Vypust'te vSetky hadice, potrubia a pripojky a nechajte uzatvaracie postuvadiové
uzavery modulov otvorené.

Likvidacia

Pristroj sa musi zlikvidovat’ podla narodnych zakonnych ustanoveni. Informujte sa u Vasho odborného predajcu.
Poruchy

Porucha Pri€ina Odstranenie
Voda nie je ¢ira - Pristroj este nie je dlho v prevadzke - Dokonalé biologické &istenie sa dosahuje az po
niekolkych tyzdrioch
- Nevhodny vykon ¢erpadla - Prisposobit’ vykon ¢erpadla
- Voda je mimoriadne znecistena - Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymerite vodu
- Rybacia a zvieracia nasada je prili§ vysoka - Orientaéna hodnota: pribl. 60 cm dizky ryb na 1 m3 vody
v jazierku
- Odlucovacie sita Screenex su zneéistené - Vycistit’ sito
- Guloeky Bioballs su znecistené - Vygistit’ gulécky Bioballs
- Filtracné peny su znecistené - Vycistit’ filtraéné peny
Nedostatoény prietok - Odtok v dne, rirka resp. hadica je upchata - Vycistit’, popr. vymenit’
vody - Hadica je zalomena - Skontrolovat' hadicu, popr. vymenit'
- Prili$ verké straty vo vedeniach - Skratit' dizku hadice na nevyhnutné minimum
Nevyteka voda na vtoku - Siet'ova pripojka cerpadla nie je zapojena - Pripojit' zastréku ¢erpadla do siete
do jazierka - Vtok do jazierka je upchaty - Vygistit’ vtok do jazierka

Napotki k navodilu za uporabo

Pred prvo uporabo preberite navodilo za uporabo in se seznanite z upravljanjem aparata. Brezpogojno upostevajte
varnostne napotke za varno in pravilno uporabo aparata.

Uporaba v skladu z dolo¢ili

Serija Profiline Modulfilter, v nadaljevanju aparat, je namenjena izkljuéno za mehansko in biolosko ¢is€enje vrtnih ribnikov
z ali brez ribjega staleza pri temperaturi vode najmanj od +8 °C dalje. Aparata se ne sme uporabljati v gospodarske ali
industrijske namene, skupaj s kemikalijami, Zivili, hitro vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi.

Uporaba, ki ni v skladu z dolocili

Ce aparata ne uporabljate v skladu z dologili ali nestrokovno, lahko povzro&i nevarnost za osebe. Ce aparata ne
uporabljate v skladu z dologili, izgubite pravico do garancije ter splo$no dovoljenje za uporabo.

Varnostni napotki

Podjetie OASE je izdelalo ta aparat po najnovejsih stanjih tehnike in v skladu z obstoje€imi varnostnimi predpisi. Kljub
temu lahko aparat predstavlja nevarnost za osebe in vrednostne predmete, ¢e se ga uporablja nestrokovno ali
neustrezno z njegovim namenom uporabe oziroma tedaj, ko se ne uposteva varnostnih napotkov.

Iz varnostnih razlogov aparata ne smejo uporabljati otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let ter osebe, ki morebitne
nevarnosti ne morejo sprevideti ali ki ne poznajo teh navodil za uporabo ! Poskrbite za to, da nihée ne bo mogel
priti v filtrirno posodo in se utopiti!
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Prosimo, da skrbno shranite navodila za uporabo! V primeru menjave lastnika dodajte aparatu tudi to navodilo za

uporabo. Vsa dela z aparatom se smejo izvajati samo v skladu z pri€ujo&imi navodili za uporabo.

Kombinacija vode in elektrike lahko pri prikljucku, ki ni v skladu s predpisi ali nestrokovni uporabi povzro€i resne

nevarnosti za zivljenje in telo. Elektri€ne instalacije vrtnih ribnikov morajo ustrezati mednarodnim in nacionalnim

dolo€ilom ureditve:

— aparatov, ki jih poganja nazivna napetost 230 V, se ne sme instalirati v plavalne ribnike.

— nujno je treba upostevati minimalno razdaljo aparatov in vseh elektriénih priklju¢kov od ribnika (npr. v Neméiji 2 m, v
Svici 2,5 m)

V tem primeru uporabljajte filtrirni modul M 1 (€rpalna komora),da bo postavitev filtrirne &rpalke varna in v skladu z

normami. Upostevajte konkretno dokumentacijo uporabljenih aparatov. Omrezni vti€ in vsa prikljuéna mesta naj bodo

vedno suhi! Prikljuéek polagajte tako, da se ne bo mogel poskodovati. Uporabljajte samo kable, instalacijski material,

adapter, podaljske in prikljucke z za$€itnim kontaktom, ki so dopustni za zunanjo uporabo. Aparata ne smete tehniéno

spremeniti. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor. Popravila naj opravi le pooblas€en servis. Ne ¢rpajte

drugih teko€in kot samo vodo! V primeru nejasnosti in tezav se zaradi lastne varnosti obrnite na ustreznega strokovnjaka!

Nacin delovanja modulnega filtra Profiline

Modulni filter Profiline je modularen, odprt filtrirni sistem za mehansko in biolosko CisCenje ribniske vode. Sestavljen je iz

petih filtrirnih modulov (M 1 - M 5), ki se jih lahko poljubno kombinira med sabo. Ze obstoje€e konfiguracije se lahko tudi

dopolnjuje, tako da se izpolni najrazliénejSe zahteve.

Modul M 1 (€rpalna komora)

Modul M 1 (€rpalna komora) sluzi za zmanj$evanje izgub tlaka in prekomernega zamuljenja filtrirne Erpalke ter za to, da

je postavitev te Erpalke ob plavalnih ribnikih varna in v skladu z normami. Glede na nagin obratovanja se modul M 1

prikljuéi za druge filtre (gravitacijski princip) ali pa pred njih (€rpani sistem).

Modul M 2 (Screenex-izlo€evalnik vecje umazanije)

Modul M 2 (Screenex-izlo€evalnik ve¢je umazanije) s pomogjo dveh Screenex-izlo€evalnih sit z veliko povr§ino omogoéa

mehansko ¢&is€enje trdne snovi iz ribniske vode v velikosti 300 mikronov.

Modul M 3 (penasti filter)

Modul M 3 (penasti filter) skrbi za mehansko in biolosko €i$€enje ribniske vode. Pore penastega vstavka tvorijo veliko

notranjo povrsino, ki je naselitveni prostor za mikroorganizme. Penasti vstavki se razlikujejo v debelini. Tako nastanejo

cone, skozi katere voda razli¢no hitro te¢e. Cone z ve€jo hitrostjo pretoka (manjsa filtrirna gostota) so ugodne za

naseljevanje mikroorganizmov, ki zagotavljajo pretvorbo amonija preko nitrita v nitrat (nitrifikacija). Zunanji priklju¢ek na

filtrirnem modulu izbolj$uje visok vnos kisika, ki je za to potreben. Cone z manj$o hitrostjo pretoka (velika filtrirna gostota)

so ugodne za naseljevanje mikroorganizmov, ki opravljajo redukcijo nitrata v dusik (denitrifikacija), ki lahko potem v

plinasti obliki izhaja iz ribnika.

Modul M 4 (Bio-zoge)

Modul M 4 (Bio-Zoge) sluzi za razsiritev in prefinjenost filtriranja po bioloski poti. Vsebuje tako imenovane bio-zoge,

bioloske filtrirne elemente z maksimalno filtrirno povrsino, ki se prosto nahajajo v vodnem toku. Tudi tu zunaniji prikljuéek

na filtrirnem modulu zagotavlja potrebno dovajanje kisika.

Modul M 5 (vezanje fosfata)

Modul M 5 (vezanje fosfata) ima nalogo, da nitrat spremeni v plinasti dusik (denitrifikacija), predvsem pa, da veze fosfate,

s ¢imer se Se posebej omeji rast nitastih alg. Vecino volumna se filtrira v vzporednem toku Pri tem v notranjosti filtrirne

pene nastaja milje z malo kisika, ki je primeren za naseljevanje mikroogranizmov, ki opravljajo denitrifikacijo. Manjsi del

volumna se spelje skozi vstavke Phosless, kjer posebni vezniki fosfata skrbijo za njegovo nalaganje.

Skupne znacilnosti

Moduli M 2 - M 5 imajo spremenljive prikljuéke, vodokaz za kontrolo stopnje umazanosti filtrirnih vioZkov (potreba po

vzdrzevaniju pri €rpanih sistemih, pri gravitacijskem principu pa je brez funkcije), termometer za kontrolo temperature

obratovanja, zraéni prikljuéek za bogatitev vode s kisikom pri dotoku v filtrirni modul ter prsilno napravo za &is€enje

filtrirnega modula. Vsi moduli imajo odtok za umazanijo z zapornim drsnikom za kontrolirano odvajanje umazane vode

med ¢is€enjem.

Maksimalna preto€na koli¢ina filtrirnega modula znasa 12500 litrov na uro; optimalna preto¢na koli€ina (najboljsi u€inek)

pa 6000-8000 litrov na uro (DN 100). Ce se velikost ribnika in/ali obremenitev poveéuijeta, je priporogljivo, da se

vzporedno priklju¢i dodatne module, da bi se preto¢na koli¢ina podvojila.

Nacini obratovanja

Modulni filter Profiline se lahko konfigurira in postavi na razli€ne nacine. V nadaljevanju sta opisana dva nacina

obratovanja: "gravitacijski princip" in "€rpani sistem". Za vse nadaljnje nacine obratovanja in posebne potrebe se obrnite

na strokovnjaka!

Gravitacijski princip (A)

Filtrirni sitem (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) se kompletno vstavi v zemljo. Umazana ribni§ka voda pride s pomo¢jo teznosti

preko talnega odtoka v prvi filtrirni modul(M 2/ M 3/ M 4/ M 5). Crpalka je v &rpalni komori (M 1) na koncu sistema in

oci$€eno vodo &rpa nazaj v ribnik.

Prednosti gravitacijskega principa so:

— u€inkovito odstranjevanje usedlin, saj umazanija brez €rpanja prihaja v modul za izlo€evanje veéje umazanije (M 2).

— manj$a poraba energije, saj viSinske razlike skoraj ni, izgube ob trenju pa so majhne

— filtrirni sistem se enostavno skrije
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Crpani sistemi (B)

Filtrirni sistem (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) lahko stoji nad vodno gladino. Umazana ribniska voda pride s pomo¢jo &rpalke iz
ribnika (ali iz izravnane €rpalne komore M 1) v filtrirni sistem. Oc¢is¢ena voda te€e preko cevovoda v prostem padcu nazaj
v ribnik.

Prednosti ¢rpanih sistemov so:

— enostavno se jih lahko doda ze obstoje€im ribnikom

— manjsi stroski in trud pri instalaciji

— mozna je enostavna razsiritev sistema

Postavitev modulov (pomo¢ pri nacrtovanju)

Pomembno! Filtrirna €rpalka mora biti pri plavalnih ribnikih, kjer je names€ena izven ribnika, vedno pod gladino

ribnika. Sicer obstaja nevarnost, da ¢rpalka te¢e na suho in se tako poskoduje!

Gravitacijski princip (A)

I1zkopljite dovolj veliko jamo za postavitev filtrirnega sistema (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5). Pri dimenzioniranju/izvedbi

upostevajte:

— sistem mora biti names¢en dovolj dale¢ od ribnika, da bo varen pred poplavljanjem in v skladu z direktivami (A-1).
aparatov, ki jih poganja nazivna napetost 230 V, se ne sme instalirati v plavalne ribnike. Nujno je treba upostevati
najmanijso razdaljo od ribnika (v Nemg&iji npr. 2 m, v Svici 2,5 m itd.)

— da se morajo doto¢ni nastavki nahajatipod gladino ribnika in sicer tako, da znasa minimalni nivo vode v posodi 630 mm
nad dnom jame (A-3). Sicer ribniSka voda ne more odtekati in se Eistiti v filtrirnem sistemu. Obstaja nevarnost teka na
suho in s tem poskodbe filtrirne Erpalke!

— da se prelivne odprtine v notranjih pokrovih modulskih posod nahajajo nad gladino ribnika in da maksimalni nivo vode
v posodi znasa 730 mm nad dnom jame (A-2). To je Se posebej pomembno, sicer se filtrirni u€inek ne more popolnoma
razviti, predvsem pa zato, ker obstaja nevarnost, da se ribnik izprazni!

Pomembno! Ce se minimalne ali maksimalne vrednosti preseze, predvsem pa, ¢e se jih ne doseze, (A-3 in A-2),

je treba sistem ustaviti. Maksimalno dovoljeno obmocje nihanja gladine ribnika znasa zato 100 mm.

Poleg tega upostevajte

— debelino talne plosce, prilagojeno lokalnim talnim razmeram, na katero se bo postavilo module

— zadosten prostor za morebitno razsiritev sistema

— zadosten prostor za premikanje, da se bo lahko sistem ¢istilo in vzdrzevalo.

Stene jame zavarujte pred sesedanjem (zazidajte ali zabetonirajte jih) in predvidite tudi odto€no odprtino za deZevnico.

Filtrirni sistem (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) postavite s padcem 30 mm v smeri pretoka na trdno in ravno podlago (vsaj

platiranje, $e bolje betoniranje). Zaradi znatnega volumna je treba pri izbiri podlage nujno upostevati tezo filtrirnih

modulov glede na tehni€ne podatke. Pri tem nacinu obratovanja je treba v €rpalno komoro M 1 namestiti za$€ito pred
tekom na suho (obi€ajno stikalo na plavag), ki pri nizjem vodnem nivoju, ki nastopi zaradi umazanih filtrirnih modulov,
izklopi filtrirno €rpalko.

Crpani sistemi (B)

I1zkopljite zadosti veliko jamo za postavitev érpalne komore M 1. Pri dimenzioniranju/izvedbi upostevajte:

— sistem mora biti names$€en dovolj dale€ od ribnika, da bo varen pred poplavljanjem in v skladu z direktivami (B-1).
aparatov, ki jih poganja nazivna napetost 230 V, se ne sme instalirati v plavalne ribnike. Nujno je treba upostevati
najmanj$o razdaljo od ribnika (v Nem&iji npr. 2 m, v Svici 2,5 m itd.)

— da se morajo doto&ni nastavki nahajati pod gladino ribnika. Crpalka ribnika mora biti med obratovanjem vedno pokrita
z vsaj 100 mm vode. Obstaja nevarnost teka na suho in s tem poskodbe filtrirne &rpalke!

— da se morajo zgornji robovi Erpalke M 1 nahajati nad gladino ribnika in da maksimalni nivo vode v posodi znasa 730 mm
nadnom jame (B-2). To je $e posebej pomembno, sicer se filtrirni u€inek ne more popolnoma razviti, predvsem pa zato,
ker obstaja nevarnost, da se ribnik izprazni!

Pomembno! Ce se te vrednosti preseze, predvsem pa, e se jih ne doseze, je treba sistem ustaviti.

Poleg tega upostevajte

— debelino talne plos¢e, na katero boste postavili €rpalno komoro M 1

— zadosten prostor za premikanje, da se bo lahko sistem ¢istilo in vzdrzevalo.

Stene jame zavarujte pred sesedanjem (zazidajte ali zabetonirajte jih) in predvidite tudi odto€no odprtino za deZevnico.

Crpalno komoro M 1 in filtrirni sistem (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) postavite s padcem 30 mm v smeri pretoka na trdno in ravno

podlago (vsaj platiranje, $e bolje betoniranje). Zaradi znatnega volumna je treba pri izbiri podlage nujno upostevati tezo

filtrirnih modulov glede na tehni€ne podatke. Pazite na nemoten dostop do modulov, da se jih bo lahko &istilo in
vzdrzevalo. Pri postavitvi filtrirnega sistema je treba paziti na to, da se dotoka ribnika (oz. izvira potoka ali slapa) ne sme

namestiti visje od iztoka iz filtra .

Montaza modulov

Filtrirni moduli so ob dostavi Ze zmontirani. Narediti je treba le priklju¢ke za dotok, odtok in odtok umazane vode,

nepotrebne prikljuéne odprtine pa je treba zatesniti in zapreti.

Montaza dotoka pri prvem filtrirnem modulu (C)

— Gravitacijski princip: Priklju€ek filtrirnih modulov M 2/ M 3/ M 4/ M 5 (slika prikazuje M 1, vendar je univerzalna)

— Crpani sistemi: Prikljugek &rpalne komore M 1

Vle€ni drsnik z obi€ajnim PVC lepilom pritrdite na doto€ni nastavek DN 100. Vstavite tesnilo DN 150 v za to predvideno

odprtino v posodi in ga od znotraj privijte s posodo in doto€nim nastavkom. S prilozenimi zamaski in tesnili (D) zaprite

nepotrebne odprtine filtrirnih modulov.
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Montaza iztoka pri prvem filtrirnem modulu

— Gravitacijski princip (E) Tesnilo DN 150 vstavite v za to predvideno odprtino v posodi (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) in iztok
DN 150/1 od znotraj priviite s posodo. O-obro¢ (H-1) potisnite do prvega nastavka (H-2) na izto€ni nastavek.

— Crpani sistemi (F) Prikljuéni set pritrdite na iztok &rpalne komore M 1. Da bi prepregili izgubo tlaka, naj bodo cevne
povezave ¢im bolj kratke in s ¢&im vegjim notranjim premerom, naj bodo zas¢itene in &im manj zakrivljene. Stopenjske
cevne dulce odzagajte na ustreznem mestu za konkretno cev. Cevi segrejte z vro¢o vodo, nataknite oz. navijte jih na
stopenjski cevni dulec in jih zavarujte s cevno objemko.

Montaza dotoka pri drugem filtrirnem modulu

— Gravitacijski princip (G) Tesnilo DN 150 vstavite v za to predvideno odprtino v posodi (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) in iztok
DN 150/2 od znotraj privijte s posodo. S priloZzenimi zamaski (D) zaprite nepotrebne odprtine filtrirnih modulov.

— Crpani sistemi: Prikljuéni set (primerjajte F, opcija) pritrdite na manj$o odprtino v posodi. S prilozenimi zamaski in tesnili
(D) zaprite nepotrebne odprtine filtrirnih modulov.

Montaza iztoka pri drugem in nadaljnjih filtrirnih modulih (E)

Tesnilo DN 150 vstavite v za to predvideno odprtino v posodi (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) in iztok DN 150/1 od znotraj privijte s

posodo. O-obro€ potisnite do prvega nastavka na izto¢ni

nastavek.

Montaza dotoka pri sledecih filtrirnih modulih (G)

Tesnilo DN 150 vstavite v za to predvideno odprtino v posodi (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) in iztok DN 150/2 od znotraj privijte s

posodo. S prilozenimi zamaski in tesnili (D) zaprite nepotrebne odprtine filtrirnih modulov.

Povezava modulov (H)

0O-obro¢ (H-1) potisnite do prvega nastavka (H-2) na izto€ni nastavek DN 150/1. Doto&ni nastavek DN 150/2 naslednjega

modula potisnite do konca (H-3) na izto¢ni nastavke DN 150/1. O-obro€ se tako obrne do svoje konéne pozicije.

Montaza zracnega prikljucka (H)

Drzalo kamna za kisik (H-5) potisnite od znotraj na izto¢ni nastavek predhodnega filtrirnega modula. Dotok zraka (H-4)

povezite s kamnom za kisik (H-6) in dotok poloZite v vodilo drzala kamna za kisik in preko roba posode, da bi lahko

priklju¢ili OASE-napravo za zragenje ribnikov (npr. Aqua-Oxy).

Montaza opcijske UVC predhodne Eistilne naprave na iztoku sistema (modul M 1 €rpalna komora)

Gravitacijski princip (I) S svedrom 10 vrtajte od znotraj skozi poglobitev v steni posode z izto€no odprtino. Drzalo bitrona

(opcija) pritrdite zunaj na posodo. Dotok vode UVC predhodne ¢istilne naprave (bitron od OASE) s pomogjo prikljuénega

seta povezite z iztokom &rpalne komore M 1 in privijte zadnje stojalo s drzalom bitrona.

Montaza sistemskega iztoka

— Gravitacijski princip (F): Prikljuéni set pritrdite na iztok érpalne komore M 1. Da bi prepregili izgubo tlaka, najbodo cevne
povezave &im bolj kratke in s &im vegjim notranjim premerom, naj bodo za$€itene in &im manj zakrivljene. Stopenjske
cevne dulce odzagajte na ustreznem mestu za konkretno cev. Cevi segrejte z vro¢o vodo, nataknite oz. navijte jih na
stopenjski cevni dulec in jih zavarujte s cevno objemko.

— Crpani sistemi: Na iztoku vode prikljugite cevovod DN 100 in ga poloZite &im bolj naravnost (maks. 45 ° lok) in za&&itenega.

Montaza odtoka za umazano vodo

Umazana voda vsebuje med drugim ribje iztrebke in jo je treba odstraniti po veljavnih zakonskih dolog€ilih. Odtoke

umazane vode iz filtrirnega sistema se prikljuci na tlaéni cevovod DN 50, ki ga je treba poloZiti s padcem 30 mm v smeri

pretoka.

Zagon in nadzorovanje pravilnega delovanja

Pomembno! Med filtriranjem morajo biti zaporni drsniki odtoka umazane vode vedno zaprti! Sicer obstaja

nevarnost izpraznitve ribnika.

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Pred zagonom preverite, ali so vse zaskoéne kljuke na notranjih pokrovih filtrirnih

modulov (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) trdno zaprte in ali vse priklju€ene cevi in cevovodi pravilno sedijo. Odprite vle¢ni drsnik na

dotoku sistema, vklopite Erpalko, preverite, ali sistem tesni. Napotek: Po novi instalaciji doseZe sistem svojo popolno
biolosko zmogljivost ¢is€enja Sele po nekaj tednih. Obsezno delovanje bakterij se razvije Sele pri temperaturi obratovanja

od + 10 °C dalje, ki jo lahko preverite na kontrolnem termometru filtrirnih modulov (M 2/ M 3/ M 4/ M 5).

CiScenje in vzdrzevanje

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Aparat Cistite samo, €e je res treba, za optimalni razvoj filtrirne biologije ne

uporabljajte kemiénih Cistil, saj lahko le-ta unicijo bakterije v filtrirnih penah. To bi povzro€ilo zaetno zmanj$ano

delovanie filtra. Filtrirni sistem oCistite takoj, ko se od zunaj lahko vidi plava¢ v vodokazu (samo pri €rpanih sistemih).

Crpalko izklopite in jo zavarujte pred nehotenim vklopom, vle€ni drsnik na dotoku sistema zaprite, pokrov filtrirnega

modula snemite.

Ciséenje vodokaza

1z notranjega pokrova vzemite ven vodokaz. Zaporni €ep in plava¢ vzemite iz ohi§ja vodokaza in ju ocistite s €isto vodo.

Ponovno ju namestite v obratnem vrstnem redu, tako da se bo plava¢ lahko prosto premikal v ohisju.

Modul M 2 (izlo&evalnik ve&je umazanije): Cis€enje Screenex-cilindra (J)

Vrtljivi rogaj Screenex cilindra vegkrat zavrtite sem in tja: cilinder se ogisti s pomogjo notranijih in zunanjih krtag. Ce je

potrebno, popustite drzalo cilindra, Screenex cilinder vzemite ven in ga pod teko€o vodo temeljito skrtacite in splaknite

od znotraj in zunaj.

Modul M 2 (izlo¢evalnik ve¢je umazanije): Menjava ¢istilnih krta¢ (M)

Ce so ¢istilne krtate Screenex cilindra obrabliene, popustite drzalo cilindra in Screeenex cilinder vzemite ven. Matice

drzala krta€ znotraj in zunaj popustite, izvlecite obrabljene krtace, nove krtage potisnite v vodilo, matice ponovno privijte,

Screenex cilinder vstavite v posodo in ga zavaruijte z drzali.
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Modula M 3 (filtrirna pena) in M 5 (vezanje fosfata): Cis&enje (K) in zamenjava (N) filtrirnih pen

Da bi filtrirne pene mehansko o€istili, potegnite za ro¢aje za €is€enje in ve€krat ne premo¢no ali prehitro »&rpajte«.
Odprite zaporni ventil, da voda popolnoma odtece, zaporni drsnik zopet zaprite, postopek ¢is¢enja po potrebi 2-3-krat
ponovite. Ce je potrebno, popustite zasko&no kljuko notranjega pokrova (L), notraniji pokrov s filtrirno peno vzemite ven,
ploé&e z drzalom za peno logite od drzal za peno, filtrirne pene snemite in jih o&istite pod &isto vodo. Ce je potrebo, filtrire
pene zamenjajte.

Skupno ¢is€enje za vse filtrirne module M 1 - M 5 (J, K)

Po ¢is€enju filtrirnih elementov odprite zaporni drsnik odtoka za umazano vodo in po€akajte, da ribniska voda odtece in
da se posode izpraznijo. Na prsilno napravo (razen M 1) namestite cev s svezo vodo in odprite dotok vode. Ko so posode
od znotraj izplaknjene in je voda odtekla, zaporni drsnik zopet trdno zaprite in posode napolnite s sveZo vodo do visine
odtoka. Po konéanem ¢&is€enju ponovno odprite vleéni drsnik na dotoku sistema, vklopite €rpalko, preverite, ali sistem
tesni, zaprite pokrov filtrirnih modulov.

Skladis¢enje/prezimovanje

Ko je temperatura vode nizja od 8 °C ali najkasneje, ko se pri€akuje zmrzal, je treba sistem izklopiti. Sistem izpraznite,
ga temeljito o€istite in preverite, ali je kaj poskodb. Filtrirne posode pokrijte tako, da vanje ne bo mogel priti dez. Vse cevi,
cevovode in priklju€ke €imbolj izpraznite in pustite zaporne drsnike filtrirnih modulov odprte.

Odstranitev

Aparat odstranite v skladu z drzavnimi zakonskimi dologili. Vprasajte svojega prodajalca.

Motnje
Motnja Vzrok Pomoé
Voda ne postane cista - Aparat $e ne deluje dolgo - Popolna biolo$ka zmogljivost éiscenja se doseze Sele po
nekaj tednih

- Zmogljivost €rpanja ni primerna
- Voda je izjemno umazana
- Stalez rib in Zivali previsok

- Screenex-izlo¢evalna sita so umazana
- Bio-Zoge umazane
- Filtrirne pene umazane

- Prilagodite delovanje €rpalke

- Iz ribnika odstranite alge in listje, zamenjajte vodo

- Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolzine ribe na 1 m3
ribniske vode

- Ocistite sito

- Ocistite bio-Zoge

- Ocistite filtrirne pene

Nezadosten vodni tok

- Talni odtok, cevovod ali cev zamasena
- Prepognjena cev
- Previsoke izgube v ceveh

- Ocistite, evtl. zamenjajte
- Preverite cev, evil. zamenjajte
- Dolzino napeljav zmanj$ajte na potrebni minimum

1z ribniskega dotoka ne

- Omrezni vti¢ ¢rpalke ni priklju¢en

- Prikljucite omrezni vti¢ ¢rpalke

prihaja voda - Ribniski dotok je zamasen - Ocistite dotok ribnika

Napomene uz ove upute za upotrebu

Prije prve upotrebe proéitajte prilozene upute i upoznajte se s uredajem. U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obavezno
se pridrzavajte uputa za sigurnost.
Koristenje u skladu s namjenom
Izvedba modularni filtar Profiline, u daljnjem tekstu: uredaj, predvidena je isklju€ivo za mehani€ko i biolosko &iscenje
stajac¢e vode u vrtovima bez obzira na njihovu nastanjenost ribama te pri temperaturi vode od najmanje +8 °C. Uredaj se
ne smije koristiti u profesionalne ili industrijske svrhe niti u spoju s kemikalijama, Ziveznim namirnicama, lako zapaljivim
ili eksplozivnim tvarima.
Nenamjensko koristenje
Pri nenamjenskom koristenju i nestru€énom rukovanju, ovaj uredaj moze izazvati opasnosti, kako za korisnika tako i za druge
osobe. U slu¢aju nenamjenskog koristenja prestaju vrijediti nase jamstvo za ovaj uredaj te opéa dozvola za njegov rad.
Upute za sigurnost
Tvrtka OASE proizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnologije i prema vazecim sigurnosnim propisima.
Usprkos tome, ovaj uredaj moze predstavljati opasnost za osobe i predmete, ukoliko se koristi nestruéno, odnosno
nenamijenski ili ako se ne poStuju upute za sigurnost.
1z sigurnosnih razloga, ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca i mladi od 16 godina, kao ni osobe koje nisu u stanju
prepoznati moguce opasnosti ili koje nisu upoznate s ovim uputama! Vodite brigu o tome da nitko ne dospije u
filatarske spremnike, gdje se moze utopiti!
Molimo Vas da ove upute pohranite na sigurnom mjestu! Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite
i ove upute. Radovi na ovom uredaju smiju se vrsiti samo u skladu s priloZzenim uputama.
Kombinacija vode i struje kod nepropisnog prikljucka ili nestruénog rukovanja moze predstavljati ozbiljnu opasnost po
zivot. Elektri¢ne instalacije na vrtnim jezercima moraju odgovarati medunarodnim i nacionalnim propisima za
izvodenje instalacija:
— uredaji koji rade pod naponom od 230 V ne smiju se ugradivati u vodu u kojoj je dopusteno kupanje.
— obvezno se treba pridrZavati minimalnog razmaka uredaja i svih elektricnih priklju¢aka od vode

(npr. u Njemackoj 2 m, u Svicarskoj 2,5 m)
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Koristite u tom slu¢aju filtarski modul M 1 (crpna komora) kako biste filtarsku crpku postavili sigurno i u skladu sa

standardima. Obratite paznju na dokumentaciju uredaja koje pritom koristite. MreZni utikag i svi prikljuéni elementi moraju

uvijek biti suhi! Prikljuéni kabel poloZite tako da su onemoguéena bilo kakva o$tecenja. Koristite samo kablove, instalacije,

adaptere te produzne i prikljuéne kablove sa zastitnim kontaktom, koji su dozvoljeni za vanjsku uporabu. Nemojte nikada

provoditi nikakve izmjene na uredaju. Za uredaj rabite samo originalne pri€uvne dijelove i pribor. Popravke prepustite

isklju¢ivo ovlastenim servisnim sluzbama. U vodu nikada nemojte dolijevati druge tekucine! Imate li pitanja ili probleme,

obratite se radi vlastite sigurnosti odgovarajuéem struénjaku!

Princip rada modularnog filtra Profiline

Profiline je modularni, otvoreni filtarski sustav za mehani€ko i biolosko €is€enje stajaée vode. Sastoji se iz pet filtarskih

modula (M 1 - M 5), koji se skoro proizvoljno mogu medusobno kombinirati odnosno koristiti za potpunjavanje postojec¢ih

konfiguracija u svrhu ispunjavanja najrazlicitijin zahtjeva.

Modul M 1 (crpna komora)

Modul M 1 (crpna komora) sluzi smanjenju gubitaka tlaka i sprie€avanju prekomjernog blaéenja filtarske crpke kao i za

njezino sigurno postavljanje u skladu sa standardima kod jezera u kojima je dopusteno kupanje. Veé prema rezimu rada

modul M 1 se postavlja nakon ostalih filtarskih modula (gravitacijski princip) ili ispred njih (pumpani sustav).

Modul M 2 (Screenex-odvajaci grube prljavstine)

Modul M 2 (Screenex-odvajaéi grube prljavitine) pomocu dva velika izdvojna sita "Screenex” omoguéava mehani¢ko

Eisc€enje stajace vode od &vrstih tvari veli€¢ine do najvise 300 mikrona.

Modul M 3 (pjenasti filtar)

Modul M 3 (pjenasti filtar) sluzi za mehanicko i biolosko &iséenje stajace vode. Pore umetaka od pjenastog materijala

stvaraju veliku unutarnju kontaktnu povrsinu, u kojoj se rado nastanjuju mikroorganizmi. Umeci od pjenastog materijala

razlikuju se po gusto¢i. Na taj nacin nastaju zone u kojima voda tece razli¢Gitom brzinom. U zonama s visokom brzinom

proticanja (manja gustoca filtra) poti€¢e se nastanjivanje mikroorganizama koji omogucavaju pretvaranje amonijum iona

preko nitrita u nitrate (nitrifikacija). Povi§en unos kisika koji je za to potreban postize se vanjskim priklju¢kom na filtarski

modul. U zonama s niskom brzinom proticanja (veéa gustoca filtra) poti€e se nastanjivanje anaerobnih mikroorganizama

koji smanjuju koli€inu nitrata pretvarajuéi ga u dusik (denitrifikacija), koji potom izlazi iz vode u plinovitom stanju.

Modul M 4 (bioballs)

Modul M 4 (bioballs) sluzi za proSirenje i preciziranje rezultata filtriranja bioloSkim putem. Ovaj modul sadrzi takozvane

bioballs, bioloske elemente maksimalne filtarske povrsine, koji se slobodno krecu u struji vode. | ovdje se vanjskim

prikljukom na filtarski modul postize potreban unos kisika.

Modul M 5 (fosfatni veznik)

Modul M 5 (fosfatni veznik) ima zadatak da pretvara nitrat u plinoviti dusik (denitrifikacija) te da se prije svega povezuje

na fosfate, €ime se bitno smanjuje rast viaknastih algi. Veliki dio zapremnine filtrira se u sporednoj struji. Pritom u

unutras$njosti filtarske pjene nastaje zona s malo kisika, koja poti¢e nastambu denitrificiranih mikroorganizama. Manji dio

volumenske struje sprovodi se kroz phosless-umetke, gdje se specijalni fosfatni veznici brinu o stvaranju zaliha fosfata.

Zajednicka obiljezja

Moduli M 2 - M 5 posjeduju promjenijive priklju¢ke, pokaziva¢ razine vode radi kontrole zaprljanosti filtarskih ulozaka

(pumpani se sustavi moraju odrzavati, kod gravitacijskog principa bez funkcije), termometar za kontrolu radne

temperature, priklju¢ak zraka za obogacivanje vode kisikom na ulazu u filtarski modul te konaéno prskalicu za €i€enje

filtarskog modula. Svi moduli posjeduju odvod prljavstine sa zapornim zasunom za kontrolirani odvod zaprljane vode

tijekom postupka ¢is¢enja.

Maksimalni protok filtarskog modula iznosi 12500 litara po satu; optimalni protok (najbolji u€inak) iznosi 6000-

8000 litara po satu (DN 100). Porastom veli€ine jezera i/ili zagadenja preporuca se paralelno prikljucivanje dodatnih

modula radi udvostru€avanja proto¢ne koli¢ine.

Nacini rada

Modularni filtar Profiline mozete konfigurirati i postaviti na razli¢ite nagine. U nastavku su opisana dva nacina rada:

"gravitacijski princip" i "pumpani sustav". Za sve ostale nacine rada i posebne zahtjeve obratite se odgovaraju¢em

stru€njaku!

Gravitacijski princip (A)

Filtarski sustav (M 1/M 2/ M 3/ M 4/ M 5) se u potpunosti ukopa u tlo. Zaprljana staja¢a voda dospijeva preko odvoda na

tlu uslijed sile zemljine teze u prvi filtarski modul (M 2/ M 3/ M 4/ M 5). Crpka se nalazi u crpnoj komori (M 1) na kraju

sustava i pre€i§éenu vodu vra¢a natrag u jezero.

Prednosti gravitacijskog principa su:

— efektivno odstranjivanje lebdece prljavstine buduéi da ista bez pumpanja dospijeva u modul za odvajanje grube
prljavstine (M 2)

— mala potros$nja energije, stroga $to su visinske razlike jako male, a neznatni su i gubici uslijed trenja

— filtarski sustav se lako da sakriti

Pumpani sustavi (B)

Filtarski sustav (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) se mozZe nalaziti iznad razine stajace vode. Prljava se voda crpkom pumpa iz jezera

(ili iz iznivelirane crpne komore M 1) u filtarski sustav. O¢i§éena voda te€e preko cjevovoda u slobodnom padu natrag u

jezero.

Prednosti pumpanih sustava su:

— jednostavna naknadna ugradnja na ve¢ postoje¢im jezerima

— laka i jednostavna instalacija

— mogucénost jednostavnog prosirenja sustava
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Postavljanje modula (pomo¢ pri planiranju)

Vazno! U jezerima u kojima je dopusteno kupanje filtarska se pumpa izvan jezera obvezno mora postaviti ispod

razine vode. U suprotnom postoji opasnost od rada crpke na suho, ¢ime se ista moze ostetiti!

Gravitacijski princip (A)

Iskopajte dovoljno veliku jamu u zemlji za postavljanje filtarskog sustava (M 1/M 2/ M 3/ M 4/ M 5). Pri dimenzioniranju i

izvedbi obratite pozornost na sljedece:

— dovoljan i propisan razmak od ruba jezera (A-1), kako ne bi do$lo do preplavljivanja. Uredaji koji rade pod naponom od
230 V ne smiju se ugradivati u vodu u kojoj je dopusteno kupanje. Uredaji se moraju nalaziti na propisanom minimalnom
razmaku od vode (npr. u Njemaékoj 2 m, u Svicarskoj 2,5 m itd.)

— ulazni se nastavci moraju nalaziti ispod razine stajace vode i to tako da minimalna razina vode u spremniku bude
630 mm iznad dna iskopane jame (A-3). U suprotnom voda ne moze istjecati iz jezera niti se €istiti u filtarskom sustavu.
Postoji opasnost od rada crpke na suho, ime se ista moze oStetiti!

— preljevni otvori u unutranjim zaklopcima spremnika modula moraju biti iznad razine stajace vode, a maksimalna razina
vode u spremniku mora iznositi 730 mm iznad dna iskopane jame (A-2). To je jako vazno, jer u suprotnom filtriranje nije
potpuno uéinkovito, a osim toga postoji i opasnost od praznjenja jezera!

Vazno! Pri prekora€enju maksimalnih, a prije svega pri spustanju ispod minimalnih vrijednosti (A-3 i A-2) sustav

se mora staviti van funkcije. To znaci da raspon maksimalnog dopustenog odstupanja razine vode u jezeru

iznosi 100 mm.

Obratite pored toga paznju i na sljedece:

— postolje na koje ¢ete postaviti module mora imati odgovarajucu debljinu, prilagodenu lokalnim uvjetima

— ostavite dovoljno prostora za eventualna naknadna pros$irenja sustava

— predvidite dovoljno prostora za kretanje radi obavljanja radova €i$¢enja i odrzavanja.

Stijenke iskopane jame osigurajte od upadanja (ozidajte ih ili izbetornirajte) te predvidite odvod za kisnicu. Filtarski sustav

(M 1/M 2/ M 3/ M 4/ M 5) postavite uz pad od 30 mm u smjeru toka vode na €vrstu i ravnu podlogu (polozite ploce po

dnuili ga jo$ bolje izbetonirajte). Iz razloga priliéno velike zapremnine, neophodno je potrebno pri izboru podloge uzeti u

obzir tezinu filtarskih modula, koju €ete naéi u tehni¢kim podacima. Pri ovom nacinu rada u crpnu komoru M 1 treba

ugraditi zastitu od rada na suho (uobi¢ajena sklopka s plovkom), koja €e pri preniskim razinama vode zbog zaprljanih
filtarskih modula iskljuciti filtarsku crpku.

Pumpani sustavi (B)

Iskopajte u zemlji dovoljno veliku jamu za postavljanje crpne komore M 1. Pri dimenzioniranju i izvedbi obratite pozornost

na sljedece:

—dovoljan i propisan razmak od ruba jezera (B-1), kako ne bi do$lo do preplavljivanja. Uredaji koji rade pod naponom od
230 V ne smiju se ugradivati u vodu u kojoj je dopusteno kupanje. Uredaji se moraju nalaziti na propisanom minimalnom
razmaku od vode (npr. u Njemaékoj 2 m, u Svicarskoj 2,5 m itd.)

— ulazni se nastavci moraju nalaziti ispod razine staja¢e vode. Crpka za stajacu vodu mora pri radu uvijek biti prekrivena
vodom najmanje 100 mm. Postoji opasnost od rada crpke na suho, ¢ime se ista moze ostetiti!

— gornji rubovi crpne komore M 1 moraju biti iznad razine stajace vode, a maksimalna razina vode u spremniku mora
iznositi 730 mm iznad dna iskopane jame (B-2). To je jako vazno, jer u suprotnom filtriranje nije potpuno uéinkovito, a
osim toga postoji i opasnost od praznjenja jezera!

Vazno! Pri prekora€enju maksimalnih, a prije svega pri spustanju ispod minimalnih vrijednosti sustav se mora

staviti van funkcije.

Obratite pored toga paznju i na sljedeée:

— postolje na koje ¢ete postaviti crpnu komoru M 1 mora imati odgovarajuéu debljinu

— predvidite dovoljno prostora za kretanje radi obavljanja radova €i$¢enja i odrzavanja.

Stijenke iskopane jame osigurajte od upadanja (ozidajte ih ili izbetornirajte) te predvidite odvod za kinicu. Crpnu komoru

M 1 i filtarski sustav (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) postavite uz pad od 30 mm u smjeru toka vode na &vrstu i ravnu podlogu

(polozite plo€e po dnuiili ga jo$ bolje izbetonirajte). Iz razloga prili€no velike zapremnine, neophodno je potrebno priizboru

podloge uzeti u obzir teZinu filtarskin modula, koju ¢ete naci u tehni¢kim podacima. Omogucite nesmetan pristup

modulima radi obavljanja radova €i§€enja i odrzavanja. Pri postavljanju filtarskog sustava treba uzeti u obzir da ulaz
jezerske vode (odnosno izvor potoka ili vodoskoka) ne smije biti na vecoj visini od filtarskog izlaza.

Montaza modula

Filtarski moduli se isporu€uju unaprijed montirani. Potrebno je samo uspostaviti priklju¢ke za dovod, odvod i izlaz

priljavstine, a prikljuéne otvore koji se ne koriste treba dobro zabrtviti.

Montaza ulaza kod prvog filtarskog modula (C)

— Gravitacijski princip: Priklju€ivanije filtarskih modula M 2/ M 3/ M 4/ M 5 (slika prikazuje M 1, ali je primjenjiva i na ostale)

— Pumpani sustavi: Prikljuivanje crpne komore M 1

Vlagéni zasun zalijepite uobi€¢ajenim PVC-ljepilom na ulazni nastavak DN 100. Brtvilo DN 150 postavite u predvideni otvor

spremnika te ga iznutra navijte na posudu i ulazni nastavak. Nepotrebne otvore filtarskih modula zabrtvite prilozenim

&epovima i brtvama (D).

Montaza izlaza kod prvog filtarskog modula

— Gravitacijski princip (E): Postavite jednu brtvu DN 150 u predvideni otvor spremnika (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) te navijte izlaz
DN 150/1 iznutra na posudu. O-brtveni prsten (H-1) nagurajte do prve izbo¢ine (H-2) na izlazni nastavak.

— Pumpani sustavi (F): Priévrstite prikljuénu garnituru na izlaz crpne komore M 1 Radi sprje€avanja gubitaka tlaka koristite
Sto kraca crijeva $to je moguce veéeg unutarnjeg promjera te ih postavite tako da budu zasti¢ena i ne pretjerano
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presavijena, a prilagodne priklju€ke crijeva odrezite na odgovarajuéim mjestima. Zagrijte crijeva vru¢om vodom,
nagurajte ih odnosno navijte na prilagodni priklju¢ak te pri€vrstite stezaljkom za crijeva.

Montaza ulaza kod drugog filtarskog modula

— Gravitacijski princip (G): Postavite jednu brtvu DN 150 u predvideni otvor spremnika (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) te navijte izlaz
DN 150/2 iznutra na posudu. Nepotrebne otvore filtarskih modula zabrtvite prilozenim ¢epovima (D).

— Pumpani sustavi: Pri€vrstite priklju€nu garnituru (vidi F, kao opcija) na jedan od malih otvora spremnika. Nepotrebne
otvore filtarskih modula zabrtvite priloZzenim €epovima i brtvama (D).

Montaza izlaza kod drugog i svakog sljedeceg filtarskog modula (E)

Postavite jednu brtvu DN 150 u predvideni otvor spremnika (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) te navijte izlaz DN 150/1 iznutra na

posudu. O-brtveni prsten nagurajte do prve izbo€ine na izlazni nastavak.

Montaza ulaza kod svakog sljedeceg filtarskog modula (G)

Postavite jednu brtvu DN 150 u predvideni otvor spremnika (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) te navijte izlaz DN 150/2 iznutra na

posudu. Nepotrebne otvore filtarskih modula zabrtvite prilozenim ¢epovima i brtvama (D).

Spajanje modula (H)

O-brtveni prsten (H-1) nagurajte do prve izbo€ine (H-2) na izlazni nastavak DN 150/1. Ulazni nastavak DN150/2 sljede¢eg

modula nagurajte do kraja (H-3) na izlazni nastavak DN 150/1. O-brtveni prsten se na taj naéin otkotrlja u svoj krajnji polozaj.

Montaza priklju¢ka zraka (H)

Drzaé¢ kamena za kisik (H-5) nagurajte na izlazni nastavak prethodnog filtraskog modula. Spojite dovod zraka (H-4) s

kamenom za kisik (H-6) te vod za zrak poloZite u vodilicu drza¢a kamena za kisik i preko ruba spremnika kako biste mogli

priklju€iti aerifikator stajac¢e vode OASE (npr. Aqua-Oxy).

Montaza opcionalnog UVC-uredaja za prethodno proc¢i§¢avanje na izlazu iz sustava (modul M 1 crpna komora)

Gravitacijski princip (1): Svrdlom od 10 mm probusite na mjestima gdje su udubljenja rupe u onom zidu spremnika gdje

je izlazni otvor. S vanjske strane na spremnik priévrstite Bitron-drza¢ (opcija). Ulaz vode UVC-uredaja za prethodno

proci§¢avanje (Bitron od OASE) pri¢vrstite pomocu prikljuéne garniture na izlaz crpne komore M 1 te straZznje nogare

vijcima priévrstite na Bitron-drzac.

Montaza izljeva iz sustava

— Gravitacijski princip (F): Pri€vrstite prikljuénu garnituru na izlaz crpne komore M 1 Radi sprje€avanja gubitaka tlaka
koristite Sto kraca crijeva $to je moguce veéeg unutarnjeg promjera te ih postavite tako da budu zastiéena i ne
pretjerano presavijena, a prilagodne prikljucke crijeva odreZzite na odgovarajué¢im mjestima. Zagrijte crijeva vruéom
vodom, nagurajte ih odnosno navijte na prilagodni prikljuak te pri€vrstite stezaljkom za crijeva.

— Pumpani sustavi: Na ispust vode prikljucite cjevovod DN 100 koji ¢ete poloZiti tako da bude zasti¢en i $to manje
presavijen (lukovi od maks. 45 °).

Montaza odvoda prljavstine

Moguée je da prljava voda sadrzi riblji izmet, tako da se mora zbrinuti sukladno s vrijedeéim zakonskim propisima. Odvodi

prljavstine filtarskog sustava priklju€uju se na tlaéni cjevovod DN 50, koji se mora postaviti s padom od 30 mm u smjeru

toka vode.

Pustanje u rad i provjera ispravnosti

Vazno! Tijekom filtriranja zaporni zasuni odvoda prljavstine moraju sve vrijeme biti zatvoreni! U protivnhom

postoji opasnost od praznjenja jezera!

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Prije prvog pustanja u rad provijerite jesu li sve uklopne kuke na unutarnjim

zaklopcima filtarskih modula (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) &vrsto zatvorene i da li sva priklju¢ena crijeva i cjevovodi ispravno

dosjedaju. Otvorite vlaéni zasun na ulazu u sustav, ukljucite crpku, provjerite zabrtvljenost sustava.

Napomena: Pri novoj ugradnji sustav dostiZe svoj potpun bioloski u€inak &i§¢enja tek nakon nekoliko tjedana. Opsezna

bakterijska aktivnost dostiZe se tek pri radnoj temperaturi od + 10 °C pa naviSe, $to mozete provjeravati uz pomo¢é

kontrolnog termometra filtarskih modula (M2 / M 3/ M 4/ M 5).

CiScenje i odrzavanje

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Uredaj Cistite samo po potrebi, a radi optimalnog razvitka filtarskog bio-

sustava nemojte koristiti kemijska sredstva za €i§€enje, buduéi da se njima unistavaju bakterije u filtarskoj pjeni. Do

dovodi do privremenog smanjenja uéinka filtriranja. Odmah ogistite filtarski sustav, &im se plovak u pokazivaéu razine

vode moze vidjeti izvana (samo kod pumpanih sustava). Iskljucite crpku i osigurajte je od nehoti€nog ukljugivanja,

zatvorite vlaéni zasun na ulazu sustava te skinite zaklopac filtarskog modula.

Ciséenje pokazivaca razine vode

Pokazivaé razine vode izvucite iz unutarnjeg zaklopca. lzvadite ep i plovak iz kucista pokazivaéa razine vode te ih

operite u ¢istoj vodi. Ponovo ih montirajte obrnutim redosljedom, tako da se plovak mozZe slobodno kretati u kucistu.

Modul M 2 (odvajagi grube prijavstine): Ci$éenje Screenex-cilindara (J)

Okretnu ruéku Screenex-cilindara vise puta okrenite u jednom i drugom smijeru: Cilindri se €iste unutarnjim i vanjskim

Eetkama. Po potrebi otpustite drzace cilindara, izvadite Screenex-cilindre te ih pod tekuéom vodom iznutra i izvana

temeljito iSCetkajte i isperite.

Modul M 2 (odvajaci grube prljavstine): Zamjena ¢etki za €iscenje (M)

Ukoliko su Eetke za ¢€iS€enje Screenex-cilindara istroSene, otpustite drzace cilindara te izvadite Screenex-cilindre.

Otpustite drzace Cetki iznutra i izvana, izvucite istroSene ¢etke, ugurajte nove Eetke u vodilicu, ponovo zategnite matice,

postavite Screenex-cilindre u spremnike te ih osigurajte drzagima.

Moduli M 3 (pjenasti filtar) i M 5 (fosfatni veznik): Ci$éenje (K) i zamjena (N) pjenastih filtara

Za mehanicko €is¢enje pjenastih filtara povucite ru¢ke za €is€enje i viSe puta ne prejako i ne prebrzo "pumpajte”. Otvorite

zaporni zasun tako da voda u potpunosti istekne, ponovo zatvorite zaporni zasun, a postupak ¢&iséenja po potrebi
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ponovite 2-3 puta. Po potrebi otpustite uklopne kuke unutarnjeg zaklopca (L), izvadite unutarnji zaklopac s pjenastim
filtrima, plo€e za drzanje pjenastih filtara otpustite od drza¢a, smaknite pjenaste filtre te ih operite u €istoj vodi. Po potrebi
zamijenite pjenaste filtre.

Zajednicki postupci €iS¢enja za sve filtarske module M1 - M 5 (J, K)

Nakon ¢iséenja filtarskih elemenata otvorite zaporni zasun odvoda prljavstine i pricekajte da jezerska voda istekne tj. da
se spremnici isprazne. Na prskalicu postavite crijevo za dovod svjeze vode (osim kod M 1) te pustite svjezu vodu. Nakon
Sto su spremnici isprani iznutra, a voda istekla, ponovo &vrsto zatvorite zaporni zasun te spremnike napunite svjezom
vodom do visine ispusta. Nakon zavrSetka ¢€iSéenja ponovo otvorite vlaéni zasun na ulazu u sustav, ukljuéite crpku,
provjerite zabrtvljenost sustava te zatvorite zaklopce filtarskih modula

Skladistenje/spremanje preko zime

Pri temperaturama vode ispod 8 °C ili najkasnije ako se o&ekuje mraz morate iskljuéiti sustav. Sustav iskljucite, temeljito
ocistite i provjerite da nije oSte€en. Filtarske spremnike prekrijte tako da u njih ne moze dospijeti ki$nica. Ispraznite $to je
bolje moguce sva crijeva, cijevi i prikljuke, a zaporne zasune filtarskih modula ostavite otvorenim.

Upute za zbrinjavanje u otpad

Uredaj treba zbrinuti u skladu s nacionalnim zakonskim odredbama. BliZze obavijesti o tome dobit ¢ete od Vaseg struénog
prodavaca.

Smetnje u radu

Smetnja Uzrok Rjesenje
Voda se ne &isti - Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo - Potpun bioloski ucinak ¢ic¢enja dostize se tek nakon
nekoliko tiedana
- Ucinak crpke je nezadovoljavajuci - Prilagodite ucinak crpke
- Voda je izuzetno prljava - Odstranite iz vode alge i lis¢e, zamijenite vodu
- Ima previse riba i drugih Zivotinja - Orijentacijska vrijednost: oko 60 cm duljine ribe na 1 m3
jezerske vode
- lzdvojna sita Screenex su zaprljana - Ocistite sita
- Bioballs su zaprljani - Ocistite bioballs
- Pjenasti filtri su zaprljani - Ocistite pjenaste filtre
Vodotok je nedostatan - Odvnod na tlu, cijev odnosno crijevu su zacepljeni - Ocistite, po potrebi zamijenite
- Crijevo je presavijeno - Provijerite crijevo, po potrebi zamijenite
- Previsoki gubici u vodovima - Duljinu vodova smanijite na neophodni minimum
Voda ne dolazi iz mjesta - Nije utaknut utika¢ crpke - Utaknite utika¢ crpke
ulaza jezerske vode - Ulaz jezerske vode je zaceplien - Ocistite ulaz jezerske vode

Indicatii privind acest manual de utilizare

Inainte de prima intrebuintare va rugam sa cititi instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul. Respectarea
indicatiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte si sigure.
Domeniul de utilizare
Seria de fabricatie Profiline Modulfilter, numita in continuare aparat, trebuie utilizata in exclusivitate la curatarea
mecanica si biologica a iazurilor de gradina populate sau nu cu pesti, la o temperatura a apei de cel putin +8 °C . Aparatul
nu are voie sa fie utilizat in scopuri profesionale sau industriale si nu poate fi folosit in legatura cu chimicale, alimente,
substante usor inflamabile sau explozibile.
Utilizarea neconforma
in cazul utilizarii si manipularii neconforme, acest aparat poate fi o sursa de pericole pentru persoane. Daca aparatul nu
este utilizat in mod adecvat se stinge orice obligatie privind rdspunderea din partea noastra, iar autorizatia generala de
functionare devine nula.
Indicatii privind securitatea
Firma OASE a produs acest aparat conform nivelului actual al tehnicii si normelor in vigoare privind securitatea. Cu toate
acestea, de la acest aparat pot proveni pericole pentru persoane si bunuri, atunci cand acesta nu este instalat conform,
respectiv in concordantd cu scopul pentru care a fost realizat sau daca instructiunile privind securitatea nu sunt
respectate.
Din motive de siguranta, copiii si tinerii sub 16 ani, precum si persoanele inconstiente de posibilele pericole sau
care nu cunosc indicatiile de utilizare, nu au voie sa utilizeze acest aparat ! Aveti grija ca niemeni sa nupoata
ajunge la rezervoarele filtrelor si sa se poata inneca!
VA rugam sa péstrati intr-un loc sigur aceste instructiuni de utilizare ! in cazul schimbérii proprietarului, inmanati-le
acestuia. Orice activitate cu acest aparat poate fi efectuatd numai in conformitate cu prezentele indrumari.
Combinatia dintre apa si electricitate poate, in cazul conectérii incorecte sau manipuldrii neadecvate, produce pericole
grave pentru integritatea fizica si viata persoanelor. Instalatiile electrice la iazurile de gradina trebuie sa fie in
conformitate cu reglementarile de constructie internationale si nationale:
— Aparate cu o tensiune nominald de 230 V nu au voie sa fie instalate si sa functioneze in lacuri in care se inoata.
— trebuie mentinutd neaparat o distantd minima fata de iaz a aparatului si a tuturor conexiunilor electrice

(de exemplu 2 m in Germania si 2,5 m in Elvetia)
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in acest caz folositi modulul de filtrare M 1 (camera de pompare) pentru montarea in siguranta si in conformitate cu
normele a pompei de filtrare. Respectati documentatia respectiva pentru fiecare din aparatele utilizate. Mentineti uscate
fisa de alimentare si toate piesele de conectare ! Amplasati cablul de alimentare protejat, astfel incat sa nu existe pericolul
deteriorarilor. Utilizati numai cabluri, instalatii, adaptoare, prelungitoare sau instalatii de conectare cu contacte de
protectie si care sunt admisibile pentru utilizarea in exterior. Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.
Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale. Efectuati reparatiile numai in atelierele autorizate ale serviciului
pentru clienti. Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa ! Pentru intrebari si probleme adresati-va, pentru siguranta
dumneavoastra, intotdeauna unui specialist!

Modul de functionare a modulului de filtrare Profiline

Modulul de filtrare Profiline este un sistem de filtrare deschis, modular pentru curatarea mecanica si biologica a apei din

iazuri. El consta din cinci module de filtru (M 1 - M 5), care pot fi combinate aproape cum se doreste sau care pot completa

configuratii existente, pentru a satisface cele mai variate cerinte.

Modulul M 1 (camera de pompare)

Modulul M 1 (camera de pompare) serveste la reducerea pierderilor de presiune si innamolirea excesivé a pompei de

filtrare céat sila montarea ei la iazuri in care se inoata, in siguranta si conform normelor. In functie de modul de functionare

modulul M 1 este conectat dupa alte module de filtrare (principiul gravitatiei) sau este montat in fata lor (sistem pompat).

Modulul M 2 (Screenex-separator de impuritati mari)

Modulul M 2 (Screenex- separator de impuritati mari) ofera posibilitatea curatarii mecanice, cu ajutorul a doua site de

sparare Screenex, a apei din iaz de substante solide cu o marime de pana la 300 microni.

Modulul M 3 (filtru de flotatie)

Modulul M 3 (filtru de flotatie) are in sarcina curatarea mecanica si biologica a apei din iaz. Porii insertiilor de material

sintetic poros formeaza o suprafata interioarad mare, care este spatiu de colonizare pentru microorganisme. Insertiile de

material sintetic poros sunt diferite ca densitate. Datoritd acestui fapt apar zone, in care apa curge cu viteza diferita. In

zone cu o viteza mare a curgerii apei (densitate mai mica a filtrului) este favorizata colonizarea microorganismelor, care

garanteaza transformarea amoniului prin nitrit in nitrat (nitrificatie). Aportul mérit de oxigen necesar in acest scop este

imbunatatit de o conexiune externa la modulul de filtrare. In zone cu o viteza scazuta a curgerii apei (densitate mai mare

a filtrului) este favorizata colonizarea microorganismelor anaerobe, care produc reducerea nitratului la azot

(denitrificatie), care in final poate fi eliminat sub forma de gaz din iaz.

Modulul M 4 (Bioballs)

Modulul M 4 (Bioballs) serveste la marirea si imbunatatirea rezultatelor de filtrare pe cale biologica. Contine asa-numitele

bioballs, elemente de filtrare biologica cu o suprafatd maxima de filtrare, care se afla libere in curentul de apa. Si aici

aportul de oxigen necesar este realizat printr-o conexiune externa la modulul de filtrare.

Modulul M 5 (Fixator de fosfati)

Modulul M 5 (Fixator de fosfati) are functia de a transforma nitratul in azot in stare gazoasa (denitrificatie) si sa fixeze cu

precadere fosfati, limitandu-se astfel vizibil in special cresterea firelor de alge. O mare parte a volumului se filtreaza in

fluxul secundar. Astfel, in interiorul buretelui filtrant se creeaza un mediu sarac in oxigen, care favorizeaza colonizarea

de microorganisme denitrificante. Partea mai mica a curgerii volumului se conduce prin insertii phosless, unde fixatori

speciali ai fosfatului au grija sa se acumuleze fosfatul.

Caracteristici comune

Modulele M 2 - M 5 dispun de conectari variabile, un indicator de nivel al apei pentru controlul gradului de murdarire a

insertiilor de filtru (necesita intretinere la sistemele pompate, nu are functie la principiul gravitational), un termometru

pentru verificarea temperaturii de lucru, o conexiune pentru aer pentru imbogatirea apei cu oxigen la intrarea in modulul

de filtrare cat si un dispozitiv de stropire pentru curatarea modulului de filtrare. Toate modulele dispun de o scurgere a

apei murdare cu inchidere glisantd pentru evacuarea controlatad a apei murdare din timpul procesului de curétare.

Debitul maxim al unui modul de filtrare este de 12.500 litri pe ora; debitul optim (domeniul de eficacitate cel mai bun) este

de 6.000-8.000 litri pe ora (DN 100). Cu cat iazul si/sau solicitarea sunt mai mari, se recomandéa conectarea in paralel de

module suplimentare, pentru dublarea debitului.

Moduri de functionare .

Filtrul Profiline Modulfilter poate fi configurat si montat in diferite moduri. In cele ce urmeaza sunt descrise doud moduri

de functionare: "principiul gravitatiei" si "sistemul pompat". Pentru toate celelalte moduri de functionare si cerinte speciale

adresati-va unui specialist!

Principiul gravitatiei (A)

Sistemul de filtrare (M 1/M 2/ M 3/ M 4/ M 5) se lasa complet in pamant. Apa murdara a iazului ajunge prin scurgere prin

forta gravitationald in primul modul de filtrare (M 2/ M 3/ M 4/ M 5). Pompa este in camera de pompare (M 1) la capatul

sistemului si duce apa purificata inapoi in iaz.

Avantajele principiului gravitatiei sunt:

— eliminarea efectiva a materialelor in suspensie, deoarece murdaria ajunge nepompata in modulul de separare a
murdariei grosiere (M 2)

— necesar redus de energie, deoarece nu prea exista diferente de nivel si pierderile de frecare sunt reduse

— Sistemul de filtrare este usor de ascuns

Sisteme pompate (B)

Sistemul de filtrare (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) poate sta deasupra nivelului apei din iaz. Apa murdara din iaz este trasa cu o

pompa, fie din iaz (fie din camera de pompare nivelatd M 1) in sistemul de filtrare. Das Apa curéatata se scurge printr-o

conducta n cadere libera inapoi in iaz.
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Avantajele sistemelor pompate sunt:

— pot fi usor echipate ulterior, la iazurile unde exista

— efort de instalare redus

— posibilitate de dezvoltare simpla a sistemului

Pozitionarea modulelor (ajutor pentru planificare)

Important ! Pompa filtrului trebuie pozitionata la iazuri in care se inoata in afara iazului, intotdeauna sub nivelul

apei din iaz. Altfel exista pericolul mersului in gol si deci a deteriorarii pompei filtrului!

Pincipiul gravitatiei (A)

Sépati o groapa la dimensiuni acoperitoare pentru pozitionarea sistemului de filtrare (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5). La

dimensionare/executie tineti cont de:

— o distanta sigura impotriva inundarii si conform directivelor fatd de malul iazului (A-1). Aparatele care functioneaza cu
o tensiune nominald de 230 V, nu este permis sa fie instalate in iazuri in care se inoata. Trebuie mentinutd neaparat o
distantd minima a aparatelor fata de iaz (de ex. in Germania 2 m, in Elvetia 2,5 m etc.)

— ca racordurile de intrare trebuie sa se afle sub nivelul apei iazului, si anume astfel ca nivelul minim al apei din rezervor
sa fie cu 630 mm deasupra fundului gropii (A-3). Altfel apa din iaz nu se poate scurge si nu poate fi curatata prin
sistemul de filtrare. Exista pericolul mersului in gol si deci al deteriorarii pompei filtrului!

— ca orificiile de deversare din capacele interioare ale rezervoarelor modulelor se afla deasupra nivelului apei din iaz si
nivelul maxim al apei din rezervor este de 730 mm deasupra fundului gropii (A-2). Acest lucru este deosebit de
important, deoarece altfel eficacitatea filtrarii nu se poate desfasura pe deplin si in primul rand, pentru ca exista pericolul
golirii iazului!

Important ! in cazul depasirii si mai ales a scaderii sub valorile de min.-/ max. (A-3 si A-2) sistemul trebuie scos

din functiune. Domeniul de fluctuatie maxim permis al nivelului apei din iaz este in consecinta de 100 mm.

Tineti cont si de

— grosimea placii de fundatie, adaptata la conditiile locale ale solului, care trebuie realizata si pe care vor fi pozitionate
modulele

— spatiu suficient pentru eventuale dezvoltéri ale sistemului

— suficient spatiu pentru a avea libertate de miscare pentru executarea lucrarilor de curatare si intretinere.

Asigurati peretii gropii sa nu se prabuseasca (zidire, betonare) si prevedeti o scurgere pentru apa de ploaie. Pozitionati

sistemul de filtrare (M 1/M 2/ M 3/ M 4/ M 5) cu o cadere de 30 mm in directia curgerii pe o bazé solida si plana (cel putin

placare, mai bine betonare). Avand in vedere volumul considerabil, cand se alege fundatia trebuie sa se tina cont
neaparat de greutatea modulelor de filtrare, conform datelor tehnice. In acest mod de functionare, in camera de pompare

M 1 trebuie montaté o protectie pentru mersul in gol (intrerupator cu plutitor din comert), care in cazul nivelului prea

scazut al apei, datoritd modulelor de filtrare murdare, deconecteaza pompa filtrului.

Sisteme pompate (B)

Sépati o groapa la dimensiuni acoperitoare pentru pozitionarea camerei de pompare M 1. La dimensionare/executie tineti

cont de:

— o distanta sigura impotriva inundérii si conform directivelor fatd de malul iazului (B-1). Aparate care functioneaza cu o
tensiune nominald de 230 V, nu este permis sa fie instalate in iazuri in care se inoatd. Trebuie mentinutd neaparat o
distantd minima a aparatelor fata de iaz (de ex. in Germania 2 m, in Elvetia 2,5 m etc.)

— ca racordurile de intrare trebuie sa se afle sub nivelul apei iazului. In timpul functionérii, pompa iazului trebuie s fie
acoperita cu cel putin 100 mm de apa. Exista pericolul mersului in gol si deci al deteriorarii pompei filtrului!

— ca marginile superioare ale camerei de pompare M 1 se afld deasupra nivelului apei din iaz si nivelul maxim al apei din
rezervor este de 730 mm deasupra fundului gropii (B-2). Acest lucru este deosebit de important, deoarece altfel
eficacitatea filtrarii nu se poate desfasura pe deplin si in primul rand, pentru ca exista pericolul golirii iazului!

Important ! in cazul depasirii si mai ales a scaderii sub aceste valori sistemul trebuie scos din functiune.

Tineti cont si de

— grosimea placii de fundatie pe care trebuie pozitionata camera de pompare M 1

— suficient spatiu pentru a avea libertate de miscare pentru executarea lucrérilor de curatare si intretinere.

Asigurati peretii gropii sa nu se prabuseasca (zidire, betonare) si prevedeti o scurgere pentru apa de ploaie. Pozitionati

sistemul de filtrare (M 1/M 2/ M 3/ M 4/ M 5) cu o cadere de 30 mm in directia curgerii, pe o baza solida si plana (cel putin

placare, mai bine betonare). Avand in vedere volumul considerabil, cand se alege fundatia trebuie sa se tina cont
neaparat de greutatea modulelor de filtrare, conform datelor tehnice. Aveti grija sa va asigurati un acces fara obstacole
la module, astfel incat sa puteti executa lucrari de curatare si intretinere. Cand se pozitioneaza sistemul de filtrare trebuie
sa se tind cont, ca intrarea in iaz (respectiv originea curgerii paraului sau a caderii de apa) nu este voie sa fie pozitionata
mai sus decat iesirea din filtru.

Montarea modulelor

Modulele de filtrare sunt livrate gata premontate. Trebuie doar realizate conectarile la alimentare, evacuare si scurgerea

murdariei, iar orificiile de conectare care nu se folosesc sa fie astupate etans.

Montarea alimentarii la primul modul de filtrare (C)

— Principiul gravitatiei: Conectarea modulelor de filtrare M 2/ M 3/ M 4/ M 5 (figura prezintd M 1, este insa universala)

— Sisteme pompate: Conectarea camerei de pompare M 1

Fixati vana actionata prin tragere, cu adeziv PVC din comert, la racordul de intrare DN 100. Se introduce o garnitura de

etansare DN 150 n deschizatura rezervorului, prevazuta in acest scop, si se insurubeaza din interior cu rezervorul si

racordul de intrare. Inchideti orificiile nefolosite ale modulelor de filtrare, cu busoanele si garniturile de etansare livrate (D).
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Montarea evacudrii la primul modul de filtrare

— Principiul gravitatiei (E): Introduceti o garnitura de etansare DN 150 in deschizatura prevazuta in acest scop la rezervor
(M 2/ M 3/M 4/ M 5) si insurubati evacuarea DN 150/1 din interiorul rezervorului. impingeti garnitura inelara (H-1) pana
la prima delimitare (H-2) a racordului de iesire.

— Sisteme pompate (F): Fixati setul de conectare la iesirea din camera de pompare M 1. Pentru a evita pierderi de
presiune, trebuie pozitionate furtunuri de legatura cét se poate de scurte, cu diametrul interior cit se poate de mare, pe
cat se poate fara curburi si protejat si taiati niplurile in trepte in locurile corespunzatoare pentru fiecare furtun. Incalziti
furtunurile cu apa fierbinte, trageti-le respectiv rotiti-le peste niplurile in trepte si fixati-le cu o clema pentru furtun.

Montarea alimentarii la al doilea modul de filtrare

— Principiul gravitatiei (G): Introduceti o garnitura de etansare DN 150 in deschizatura prevazuta in acest scop la rezervor
(M 2/ M 3/ M 4/ M 5) si insurubati evacuarea DN 150/2 din interiorul rezervorului. inchideti orificiile nefolosite ale
modulelor de filtrare cu busoanele livrate (D).

— Sisteme pompate: Fixati un set de conectare (vezi F, optional) la unul din orificiile mici ale rezervorului. inchideti orificiile
nefolosite ale modulelor de filtrare cu busoanele si garniturile de etansare livrate (D).

Montarea evacudrii la al doilea si la urmatoarele module de filtrare (E)

Introduceti o garnitura de etansare DN 150 in deschizatura prevazuta in acest scop la rezervor (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) si

nsurubati evacuarea DN 150/1 din interior de rezervor. Impingeti garnitura inelara pana la prima delimitare a racordului

de evacuare.

Montarea alimentarii la urmatoarele module de filtrare (G)

Introduceti o garnitura de etansare DN 150 n deschizatura prevazuta in acest scop la rezervor (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) si

insurubati evacuarea DN 150/2, din interior, de rezervor. Inchideti orificiile nefolosite ale modulelor de filtrare cu

busoanele si garniturile de etansare livrate (D).

Imbinarea modulelor (H) A

Impingeti garnitura inelara (H-1) pana la prima delimitare (H-2) a racordului de iesire DN 150/1. Impingeti racordul de

intrare DN 150/2 al urmatorului modul pana la opritorul (H-3) de pe racordul de evacuare DN 150/1. Garnitura inelara

intra astfel in pozitia sa finala.

Montarea racordului de aer (H)

Introduceti suportul pentru piatra poroasa pentru oxigen (H-5) din interior pe racordul de evacuare a modulului de filtrare

anterior. Conectati alimentarea cu aer (H-4) cu piatra poroasa pentru oxigen (H-6) si asezati-o in ghidajul suportului pietrei

poroase si deasupra marginii rezervorului, pentru ca sa puteti conecta un oxigenator OASE pentru iaz (de ex. Aqua-Oxy).

Montarea) optionala a unui aparat UVC de limpezire primara in sistemul de evacuare (modul M 1 camera de

pompare

Principiul gravitatiei (1): Gauriti cu un burghiu de 10 mm, din interior, adanciturile din peretele rezervorului pe care se afla

orificiul de evacuare. Fixati suportul pentru Bitron (optional) in exteriorul rezervorului. Conectati intrarea apei aparatului

de limpezire primard UVC (Bitron de la OASE) prin setul de conectare, cu evacuarea camerei pompei M 1 si insurubati
soclurile din spate cu suportul pentru Bitron.

Montarea evacudrii sistemului

— Principiul gravitatiei (F): Fixati setul de conectare la iesirea din camera de pompare M 1. Pentru a evita pierderi de
presiune, trebuie pozitionate furtunuri de legatura cat se poate de scurte, cu diametrul interior cit se poate de mare, pe
cat se poate fara curburi si protejat si taiati niplurile in trepte in locurile corespunzatoare pentru fiecare furtun. Incalziti
furtunurile cu apa fierbinte, trageti-le respectiv rotiti-le peste niplurile in trepte si fixati-le cu o clema pentru furtun.

— Sisteme pompate: La evacuare se conecteaza o conductd DN 100 care s& aiba cat mai putine curburi (arcuri de max.
45 °) care sa fie montata cu protectie.

Montarea scurgerii murdariei

Apa murdara contine printre altele si excremente de pesti si trebuie evacuata conform directivelor legale in vigoare.

Scurgerile pentru murdarie ale sistemului de filtrare se conecteaza la o conducta sub presiune DN 50, care trebuie

pozitionata cu o cadere de 30 mm in directia curgerii.

Punerea in functiune si verificarea functionarii conforme

Important ! In cazul cind functioneazi filtrarea, inchizatoarele glisante ale scurgerii murdariei trebuie sa fie

intotdeauna inchise! Altfel exista pericolul golirii iazului!

in prealabil acordati atentie indicatiilor privind siguranta! Verificati inainte de punerea in functiune, daca toate cirligele de

nchidere de la capacele interioare ale Modulelor de filtrare (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) sunt inchise etans si daca toate furtunurile

si conductele sunt corect pozitionate. Deschideti vana actionata prin tragere la intrarea in sistem, porniti pompa, verificati
etanseitatea sistemului.Indicatie: In cazul unei instalari noi sistemul ajunge la eficacitatea sa de purificare biologica
completa abia dupa cateva saptamani. O activitate bacteriologica cuprinzatoare rezulta abia de la o temperatura de

actionare de + 10 °C, pe care o puteti verifica la termometrul de control al modulelor de filtrare (M 2/ M 3/ M 4/ M 5).

Curatare si intretinere

In prealabil acordati atentie indicatiilor privind siguranta! Curatati aparatul doar dacéa este nevoie, pentru o dezvoltare

optima a biologiei filtrelor nu folositi substante chimice de curatat, deoarece acestea distrug bacteriile din buretii de

filtrare. Acest lucru duce la o diminuare incipienta a eficientei de filtrare. Curatati sistemul de filtrare imediat ce plutitorul
indicatorului de nivel al apei poate fi vazut din exterior (doar la sistemele pompate). Opriti pompa si asigurati-o impotriva
pornirii nedorite, inchideti vana de la alimentarea sistemului, scoateti capacul modulului de filtrare.

Curatati indicatorul de nivel al apei .

Scoateti indicatorul de nivel al apei din capacul interior. Indepartati busonul de inchidere si plutitorul din carcasa

indicatorului de nivel al apei si spalati-le cu apa curatd. Montati-le in ordine inversa la loc, in asa fel ca plutitorul sa se

poata misca liber in carcasa.
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Modulul M 2 (Separatorul de murdarie grosierd): Curatati cilindrul Screenex (J)

Rotiti manerul rotativ al cilindrului Screenex de mai multe ori incolo si incoace: Cilindrul Zylinder va fi curatat de perii de
pe interioarul si exteriorul peretelui. Daca este nevoie, desfaceti suportii cilindrului, scoateti cilindrul Screenex si periati-I
temeinic Tn interior si exterior sub jet de apa si clatiti-I.

Modulul M 2 (Separatorul de murdérie grosiera): Schimbati periile de curatare (M)

Daca periile de curatare ale cilindrului Screenex sunt uzate, desfaceti suportii cilindrului, scoateti cilindrul Screenex.
Desfaceti piulitele din interior si exterior de la suportii periilor, scoateti periile uzate, introduceti perii noi in ghidaj, stangeti
piulitele la loc, introduceti cilindrul Screenex in rezervor si fixati-1 cu suportii cilindrului.

Modulele M 3 (burete de filtrare) si M 5 (fixator de fosfati): Curatati buretii de filtrare (K) si inlocuiti-i (N)

Pentru a curata mecanic buretii de filtrare, se trage de manerele de curatare si se “pompeaza” de mai multe ori, nu prea
tare sau prea repede. Se deschide inchizatorul glisant, pana cand apa s-a scurs complet, se inchide iar zavorul glisant,
la nevoie se repeta procedeul de curatare 2-3ori. Daca este nevoie, se desfac carligele de inchidere ale capacului interior
(L), se scoate capacul interior cu buretii de filtrare, se desprind placile suportilor buretilor de suporti, se scot buretii de
filtrare si se spald sub apa curatd. Daca este necesar, se inlocuiesc buretii de filtrare.

Procedee comune de curatare pentru toate modulele de filtrare M 1 - M 5 (J, K)

Dupé curatarea elementelor de filtrare, se deschide inchizatorul glisant al scurgerii murdariei si se asteaptad pana ce apa
din iaz s-a scurs si rezervoarele s-au golit. Se fixeaza un furtun cu apa proaspata la dispozitivul de stropire (in afard de
M 1) si se alimenteaza cu apa proaspata. Dupa ce rezervoarele au fost spalate in interior si apa s-a scurs, se inchide iar
ermetic zavorul glisant si se umplu rezervoarele cu apa proaspata, pana la nivelul evacuarii. Dupa terminarea procesului
de curatare se deschide din nou vana la alimentarea sistemului, se porneste pompa, se verifica etanseitatea sistemului,
se nchid capacele modulelor de filtrare.

Depozitarea/depozitarea pe timp de iarna

La temperaturi ale apei de sub 8 °C sau cel tarziu cand se asteapta ger trebuie sa scoateti sistemul din functiune. Se
goleste sistemul, se curata temeinic si se verificd daca nu are defectiuni. Acoperiti rezervoarele de filtrare, astfel incat sa
nu intre apa de ploaie in ele. Goliti toate furtunurile, conductele si conexiunile cat se poate si ldsati deschis inchizatorul
glisant al modulelor de filtrare.

Scoaterea din uz

Aparatul trebuie indepartat ca deseu in conformitate cu prevederile legale nationale. Consultati reprezentantul comercial.
Defectiuni

Defectiunea Cauza Masuri de remediere

Apa nu devine limpede

- Aparatul nu functioneaza inca de mult

- Randamentul pompei nu este cel potrivit
- Apa este extrem de murdara
- Populatie prea mare de pesti si animale

- Sitele separatoare Screenex sunt murdare
- Bioballs murdare
- Buretii de filtrare murdari

- Efectul complet de curatare biologica se obtine abia dupa
cateva saptamani

- Adaptati puterea pompei

- indepartati algele si frunzele din iaz, schimbare apa

- Valoare orientativa: ca. 60 cm lungime pesti pe 1 m3 apa
de iaz

- Curatati sita

- Curatati Bioballs

- Curatati buretii de filtrare

Debit de apa insuficient

- Scurgere, conducta resp. furtun infundat
- Furtun deformat
- Pierderi prea mari in conducte

- Curétati, eventual inlocuiti
- Verificati furtunul, eventual inlocuiti-1
- Reduceti lungimea conductei la minimul necesar

Nu iese apa din
alimentarea iazului

- Stecherul pompei nu este conectat
- Alimentarea iazului infundata

- Conectati stecherul pompei
- Curétati alimentarea iazului

Yka3zaHusi KbM HaCTOSILLOTO yMbTBAHE 3a eKcnroarauus

MNpean nbpBaTa ynotpeba npoyeTeTe HACTOALWOTO yNbTBaHe 3a ynoTpeba u ce 3anosHaiTe ¢ ypeaa. 3a Aa usnonasarte
ypeaa npaeunHo u 6esonacHo, cnassaiiTe HenpeMeHHo ykasaHusTa 3a 6esonacHocT.

YnoTtpe6a no npegHa3HayeHue

KoHcTpykTuBHaTa nopeguua mogyneH cuntbp Profiline, Hapuuana no-gony ypes, € npejHasHa4yeHa camo 3a
MEXaHUYHO UN GONOrMYHO NOYNCTBaHE Ha rPagUHCKK e3epa c unv 6e3 pubu npu TemnepaTypa Ha BogaTta MUHUMYM
+8 °C. YpeabT He TpsibBa Aa ce 13nonssa 3a NpOMULLNEHMN LieNn U 3aefHO C XMMUKaNU, XpaHUTeNHN BELLeCTBa, NecHO
Bb3ManMmm Unu eKCrnrio3uBHY BeLLecTBa.

YnoTtpe6a He no npeaHazHavYeHue

Mpu HecboBpaseHa c NpegHa3HayeHneTo ynotpeba u HenpasunHa paboTa ¢ ypeaa Toii Moxe Aa NpeAcTaBnsBa puck
3a xopara. lNpu HecvobpaseHa ¢ npeaHa3HayeHneTo ynotpeba Ha ypeaa, Hue He noemame OTrOBOPHOCT, rybu ce
NpaBoOTO Ha M3NON3BaHe Ha rapaHLms, kakTo U 06LIOTO paspeLLnTenHO 3a ekcnioaTauus.

Yka3zaHus 3a 6e3onacHocT

®upma OASE e KOHCTpyvpana 1 npousBena To3u ypes CbracHo akTyarHOTO HUBO Ha pasBuTUE Ha TeXHUKaTa u
CbLUECTBYBaLLMTE YKkasaHus 3a 6e3onacHoCT. Bbnpeku ToBa TO3U ypes Moxe Aa NpeAcTaBnsiBa puUck 3a xopaTa u
npeaMeTnTe, KOraTo Ce U3nosn3Ba He No NpeAHa3HaYeHe U HENPaBUTHO UM KOraTo He ce cbOngaBaT ykasaHusTa
3a 6e3onacHocT.
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3arapaHTupaHe Ha 6e3onacHOCT Aeua u Mnaaexu nofd 16 roaMHW, KaKTo U NMLA, KOUTO He MoraT a pa3no3HasT
eBeHTyarlH1 pUucKoBe UMK He ca 3ano3HaTH C HacTOALIOTO yNbTBaHe 3a ynotpeba, He TpsAGBa Aa m3anon3eat
ypeaa! MorpuxeTte ce HUKON Ja He Nnonaaa BbB (PUNTpUpawmuTe pesepBoapu U Aa He Moxe aa ce yaasu!
Monum, cbxpaHsiBaliTe rpyxnmMeo ynbTBaHeTO 3a ynotpeba! Mpu cMaHa Ha cobcTBeHMKa NpeaaBaiiTe ypeaa 3aefHo C
ynbTBaHeTo. Beskakbs By paboTa ¢ T03n ypes TpsibBa fa ce u3BbpluBa CaMo CbI1aCHO HAaCTOSLLUTE MHCTPYKLMN.
KomburHaumsaTa oT BoAa M TOK MOXe MpW HENPaBWUITHO CBbP3BaHE KbM 3axpaHBaHETO MW Npu HenpasuiHa paboTa ¢
ypeaa ia joBeje A0 CePUO3EH PUCK 3a 34paBeTO U XMBOTa. EnekTpuyeckute MHCTanauum Ha rpaaMHCKUTE esepa U
GaceliHn TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT HA MEXAYyHApPOAHUTE U HaUMOHaNHUTE pasnopeabu:
— Ypegw, paboTelm ¢ HoMMHanHo HanpexeHue ot 230 V, He TpsibBa Aa ce MHcTanupart B NyBHU GacemnHu.
— Tpsi6Ba HEMpPeMEeHHO Aa ce CnasBa MUHUMArHO Pa3CTOSIHNE MEXAY YPEANTE N BCUYKM €NIEKTPUYECKN BPB3KN U BOAHUS
OaceliH (Hanp. B l'epmanus 2 m, B LLBenuapus 2,5 m)
B T03m cnyyan nanonssante puntbpHns moayn M 1 (nomneHa kamepa), 3a Aa rapaHTuparte 6e3onacHo n
CbOTBETCTBALLO HA HOPMATUBHUTE N3NCKBAHUS MHCTanupaxe Ha unTpupawara nomna. Cvbnoaasante
[LOKYMeHTaLuATa KbM CbOTBETHUTE ypeau, KOUTO nanonaeate. [laseTe KOHTaKTa, Lencena 1 BCUYKM eNneKTpUYeckm
Bpb3ku cyxu! [NonaranTe 3axpaHBalyms kaben 3aluMTeH, Taka Ye aa ce uskntovar nospean. ianonssarte camo kabenu,
MHCTanauum, NpoBOAHWLM, aganTepy, yAbMKUTENN UK 3axpaHBaLLmM kabenv ¢ npeanaseH KOHTaKT, paspeLueH 3a
ynotpeba Ha oTkpuTo. Hukora He NnpomeHsiiiTe ypeaa TexHMYecku. Manonaeaiite camo opurMHanHu pe3epBHM YacTu 1
YacTu 3a okomnnekToBkaTta. PEMOHTWTE a ce M3BbpLUBAT CaMO OT OTOPU3NpaH cepeu3. Hukora He nsnonaeaiite ypeaa
3a apyrv TeyHocTn oceeH Boga! MNpw Bbnpocy u npobnemu ce obpbLyanTe 3a Bawa cob6cTBeHa CUrypHOCT KbM
cneyuanuct!
HauuH Ha byHKUMOHUpPaHe Ha moayrnHusa counTtbp Profiline
MogynHusat untep Profiline e mogynHa, oTBopeHa hunTbpHa cuctema 3a MEXaHWYHO M BUONOrMYHO NOYNCTBAHE Ha
BoAara OT BOAHM 6aceiiHn. Ta ce cbeTon OT neT GunTbpHn Mogyna (M 1 - M 5), KouTo moraT NnOYTM HaNbIHO Aa ce
KOMBWHMPAT NOMEXAY CY UNN Aa JAOMBIHAT HANMYHN KOHUIypaLumu, 3a Aa N3NbNHAT PA3NIMYHN N3UCKBAHUS.
Moayn M 1 (nomneHa kamepa)
MoaynbT M 1 (nomMneHa kamepa) Cnyxu 3a HamansiBaHe 3arybute Ha HansraHe u NPeKOMEPHOTO 3aMbpPCABaHE C TUHS
Ha MnTbpHaTa NOMNa, KakTo 1 3a 6e30nNacHO U CbOTBETCTBALLO HA HOPMaTUBHUTE U3UCKBAHUS MHCTanMpaHe npu
nnyBHW 6aceliHn. B 3aBucMmocT oT paboTHUS BapuaHT MoaynbT M 1 ce cBbp3Ba crniej octaHanuTe (UNTbPHA MOAY MK
(rpaBnTa4YeH NpUMHLUMN) MNu Npeam Tax (Cuctema C M3noMneaHe).
Moayn M 2 (Screenex - cenapatop 3a rpybute 3aMmbpcsaBaHuUs)
MoaynbT M 2 (Screenex - cenapatop 3a rpybu 3ambpcsiBaHns) AaBa Bb3MOXHOCT GrnarogapeHne Ha ABe pasgensim
cuTa Screenex 3a MEXaHUYHO NOYMCTBaHE Ha BogaTa OT BOAHW 6aceiiHu OT TBbpAK YacTvum ¢ pasmep ao 300 MykpoHa.
Moayn M 3 (neHochunTBbP)
MogynbT M 3 (neHohunTbp) ocurypssa MexaHn4HO 1 6MONOrMYHO NOYMCTBAHE Ha BOJaTa BbB BOAHM BacenHu.
MNopb0o3HMTE BNOXKM OT NeHoMaTepman obpasyBaT ronsMa BbTPeLLHa NOBbPXHOCT, KOSTO € MACTO 3@ HacTaHsABaHe Ha
MUKpoopraHnamu. MeHOBNOXKUTE Ce pasnuyasaT No NbTHOCT. B pesynTart Ha ToBa Bb3HUKBAT 30HM, B KOUTO BoAaTa
npoTmya ¢ pa3nuyHa 6bpamHa. 30HNTE C NO-BMCOKA CKOPOCT Ha NpOTMYaHe Ha BogaTa (No-marnka nnbTHOCT Ha huntbpa)
ca no-6naronpusiTHU 3a HacTaHABAHETO HAa MUKPOOPraHM3MK, KOMTO rapaHTUpaT NPEBPbLLUAHETO HA aMOHWI Npe3
HUTPUT A0 HUTPAT (HUTpUdMKaums). BeHLIHa Bpb3ka KbM (OUNTLPHUS MOAYN NnoAobpsBa HeOO6X0AMMOTO 3a ToBa Mo-
ronsiMo KONMMYeCcTBO KNCNOpOA, KOWTO TpsibBa Aa ce nogasa. B 30HMTE € No-H1CKa CKOPOCT Ha NpoTMYaHe Ha BoaaTa (no-
ronsima NbTHOCT Ha (MNTbPa) Ce NOANOMara HacTaHABaHeTO Ha aHaepoBHU MUKPOOPraHN3MK, KOMTO M3BbPLLBAT
06paTHOTO NPeBPbLLAHE Ha HUTPATU B @30T (4eHNTPUMMKaLIMS), KOWTO MOXe Aa Ce OTAENN OT BOAHMS GaceiH B kpaliHa
cmeTka noa popmara Ha ras.
Moayn M 4 (6no-rpynu)
MoaynbT M 4 (6no-rpynu) cnyxm 3a paswmpsiBaHe 1 yCbBbPLUEHCTBAHE HAa UNTPUPaAHETO No BMonornyeH NbT. Ton
CbAbpxa T. Hap. 6ro-rpynu, GMONOrMYHN PUNTPUPALLN ENIEMEHTH C MaKCManHa UnTbpHa NOBBPXHOCT, KOUTO Ce
[BMXaT cBOOOAHO B NOTOKa Bofa. M Tyk BbHLUHA Bpb3ka KbM (PUNTbPHUSA MOAYN OCUrypsiBa NojaBaHeTo Ha
HEeOBXOANMMS KNCNOPOA.
Moayn M 5 (cBbp3BaLwio BewecTBo 3a hoccarm)
®yHkUuaTa Ha mogyn M 5 (BelecTBO 3a cBbp3BaHe Ha hocdaTute) e aa NnpeBpblya HUTPaTMTE B ra3oobpaseH asoT
(AeHnTpudukaums) n Npean BCUYKO Aa CBbP3Ba pocdaTnTe, Ypes KOeTo 0COBEHO Ce orpaHmyaBa pacTexbT Ha
neHTooOpasHnTe Bogopacnu. Fonsma yacT ot o6ema ce ounTprpa B NOMOLLHWS NOTOK. [pn TOBa BbB BbTPELLUHOCTTA
Ha punTbpHaTa nsiHa ce obpasysa OefHa Ha KUCNOPOA cpefa, KosaTo GnaronpuAaTCTBa HacTaHsBAHETO M Pa3BUTMETO Ha
neHuTpuuumnpawmte mukpoopranmamu. MNo-mankata yact ot aebuta ce npokapsa npes Bnoxku Phosless, kbaeto
cneyunanHu BellecTsa 3a CBbp3BaHe Ha hocdaTi ocurypsaeaT oTnaraHeTo Ha dpocara.
O6wWwK xapaKkTe pucTUKn
Mogynute M 2 - M 5 nmat pasHoobpasHu BapuaHTi 3a Bpb3Ka, MHAKKALWSA 32 HUBOTO Ha BOAATA 3a KOHTPON Ha
CTeneHTa Ha 3aBbpcsiBaHe Ha (PUNTbPHUTE BNOXKM (32 HeoOXOAMMaTa NoAAPBXKA NPY CUCTEMM C MOMNK, Npu paboTa
Ha rpaBnTa4YHns NpuHUMN - 63 PyHKUKMSA), TEPMOMETBP 32 KOHTPON Ha TemnepaTtypaTa Ha paboTa, Bb3ayLUHa Bpb3ka 3a
oboraTsiBaHe Ha BoAaTa C KNCNOPOZ, NPW BXOAA BbB (PUNTbPHWS MOAYJ, KAKTO 1 NPbCKayka 3a noYncTeaHe Ha
MNTLPHUA MOy M. BCnukm Moaynm umat n3xop, 3a MpbCOTUATA CbC CNMpaTeneH LNGbP 3a KOHTPONMPaHO OTBEXAAHe
Ha 3amMmbpceHaTa BoAa Nno BpeMe Ha npoLeca Ha NovncTeaHe.
MakcumanHusaT 4ebut Ha eAnH unTbpeH moayn e 12500 nuTpa Ha Yac, onTUManHuaT febuTt (Han-gobpa etheKTUBHOCT)
e 6000-8000 nutpa Ha yac (DN 100). KonkoTo e no-ronsam pasmepbT Ha BOAHUA BaceliH n/unm HaToBapBaHETO, €
NpenopbYMTENTHO Aa Ce BKIKYaT YCNopeAHO AOMBbIHUTENHN MOAYW, 3a Aa Ce YABOMU AebuTbT.
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BapMaHTM 3a eKcnnoarauusa

MoaynHusaT ountbp Profiline moxe aa ce koHUryprupa n nHctanupa no pasnuyHy HaunHu. Mo-gony ca onucaxmn asa
BapuaHTa 3a ekcnnoartaums: "rpaBuTa4HuaT npuHumMn" n "cuctemara ¢ nomnu". 3a BCUYKM APYry BapnaHTtu 3a
ekcnnoaTaums 1 nNpv cneumanHn n3vckBaHusa ce obpbLuanTe KbM cneyuanmct!

paButayeH npuHumn (A)

duntbpHata cuctema (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) ce nHcTanmpa n oTBexAa LUSNoCTHO B NoysBaTa. 3amMmbpceHaTta Boga oT

BOAHUA BacelH nonaja npes n3xoja Ha A bHOTO NOJA AeliCTBUE Ha rpaBuTaumMsaTa B Nbpeus puntbpeH moayn (M 2/ M 3/

M 4/ M 5). Nomnara e pasnonoxeHa B nomnexarta kamepa (M 1) Ha kpast Ha cucTemaTa 1 M3nNomnBa NoYncTeHaTa Boaa

o6paTHO BbB BOAHMUS GaceliH.

MpeavmcTBaTa Ha rpaBUTaYHNS NPUHLUMN ca:

— e(heKTMBHO OTCTPaHsBaHe Ha NnyBalyuTe BELLEeCTBa, Thil KaTO MPbCOTUATA Nonaaa 6e3 nanomnesaHe B Moayna 3a
cenapaums Ha rpybute sambpcseaHus (M 2)

— no-marnko noTpebreHne Ha eHeprus, Thid KATO MOYTU HAMA JEeHUBENaLUWs U 3arybute OT TPMEHETO ca Marsiku

— cuctemarta 3a unTpupaHe ce npuMkpMBa NecHo

Cucrtemu ¢ nomnum (B)

duntbpHaTta cuctema (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) moxe fja € pasnonoxeHa Haj, HWBOTO Ha BoiaTa BbB BOAHMS BaceiiH.

3ambpcenaTta Boga ot BOAHWA 6aceliH ce noaasa OT BOAHMS 6aceiH (unv oT nomneHaTa kamepa M 1, pasnonoxera Ha

CbLLOTO HMBO) BbB MNTbPHATa cuctema ¢ nomna. loyncreHaTa Boga ce Bpblua BbB BOAHWSA BaceiH ypes

TpLOONPOBOA, Pa3nonoXeH Noyj CBOOOAEH HAKMOH Ha OTKPUTO.

MNpeavmcTBaTta Ha cuctemara c NOMMu e:

— NecHO ce aganTupa KbM CbLLECTBYBaLUW BOgHM BacenHn

— N0-Marnko MHCTanaumoHHn paboTtu

— Bb3MOXHO € ccTemaTa NecHo fja ce paswwmpm

PaznonaraHe Ha MogynuTe (B MoMoLy NpyU U3paGoTBaHETO Ha NraHoBeTe)

BaxHo! NMpu nnyBHu GaceitHn chunTpupawiata nomna TpsaGBa Aa ce pa3nonara BUHaru U3BbH 6aceiiHa nopa

HMBOTO Ha BoaaTta B 6aceiiHa. B npoTuBeH cnyuyaii mMa onacHocT Aa paboTu Ha cyxo M Taka nomnarta 3a

cdmntpupane na ce nospegu!

MpaBuTayeH npuHumn (A)

W3konaiiTe 3a mHCTanmpaxe Ha untbpHata cuctema (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) sma ¢ foctaTtbyHm pasmepu. Mpn

M3NbIIHEHUE Ha M3KONHWUTE paboTn/onpeaensHeTo Ha pasMepuTe umaiite NnpeaBua CreaHoTo:

— ocurypeTe JoCTaTb4yHO pa3cTosiHUe oT pbba Ha BogHUS GacelH, KOeTo Aa Npejnassa OT 3anvBaHe 1 Aa CbOTBETCTBA
Ha npenopbkute (A-1). Ypean, pabotewwm ¢ HommHanHo Hanpexenme ot 230 V, He TpsbBa Aa ce MHCTanupar B NITyBHN
6acenHun. HenpemeHHo TpsibBa ga ce cna3sa MUHMMAINHO Pa3CTOsHME MEXAY ypeauTe n BogHus 6aceiH (Hanp. B
FepmaHus 2 m, B LBeiuapus - 25 M U T. H..)

— BXOAHMTE HakpalHuum Tpsbea fa ce Hammpart 1od HUBOTO Ha BoAaTa BB BOAHMA 6aceliH, 1 TO Taka, Y€ MUHUManHoOTO
HMBO Ha BOAa B pe3epBoapa Aa e 630 MM Haj ocHoBaTa Ha smarta (A-3). B npoTuBeH crnyyail BoaaTta oT BOAHWS 6acenH
HAIMa Aa MOXe Jla ce OTTMYa 1 Aa Ce NoYMCTBa BbB hunTbpHaTa cuctema. ChlecTByBa onacHoCT oT paboTa Ha Cyxo
1 nospena Ha cduntpupawiata nomna!

— OTBOpUTE 3a NpenuBaHe BbB BbTPELLHMTE Kanauu Ha MoAynHMTe pe3epBoapy a ca pasnonoxeHn Had HUBOTO Ha
BojaTta BbB BOAHUA 6aceliH 1 MakcManHoTO HMBO Ha BoAaTa B pesepeoapa Aa € 730 MM Haj ocHOBaTa Ha simata
(A-2). ToBa e 0COBEHO BaXKHO, Thil KATO B NPOTUBEH Cry4an GunNTPpUpaHETo HAMa Aa € HaNbMHO eEKTUBHO 1 NPEAU
BCMYKO, 3aLL0TO CbLLECTBYBa ONACHOCT OT MbJIHO U3npa3BaHe Ha BOAHMS Baceii!

BaxHo! lNpu HaaxBBbpNsAHe U Npean BCUYKO NPU NagaHe nog MMHUManHuTe / MakcMManHuTe ctonHoctu (A-3 n

A2) cuctemara Tpsi6Ba Aa ce usknioum. NMopaam ToBa MakcUMMarHo pa3pelleHUsT guanasoH Ha kone6GaHue B

HMBOTO Ha BoAaTa BbLB BoAHUA GaceiH e 100 Mm.

OcBeH TOBa cvOngaBanTe

— OCHOBHaTa nnoya, BbpXy KOSITO LLie Ce MHCTanupat MoaynuTe, fa 6bae ¢ afganTvpaHa KbM MECTHUTE NOYBEHU YCIIOBUS
nebenvHa

— ocurypeTe oCTaTb4yHO NPOCTPAHCTBO 3@ EBEHTYarHO paslnpsiBaHe Ha cuctemarta

— ocurypeTe JocTaTbyHO cBOBOAA Ha [BUXEHME, 3a Aa U3NbrHsABaTe paboTnTe NO NOYNCTBAHETO M NoAAPbBXKKaTa.

OcurypeTe CTeHWTE Ha AMaTa cpeLly CMbKBaHe Ha noysara (6eToHupanTe, n3suaanTe C Tyxnu) u npesBuaeTe BapuaHT

3a OTTMYaHE Ha AbXaoBHAaTa Boaa. MHctanuparite ountbpHata cuctema (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) noa Haknon ot 30

MM B NocokaTa Ha NpoTMYaHe BbPXy TBbP/AA N paBHa OCHOBA (HAN-MarnkoTo NOKpUTa C NaHENW/u3rpageHa nnova, Ham-

fo6pe 6eToHmpaHa). Mopaan cblyecTBeHms o6em npu n3bopa Ha ocHoBaTa TpsibBa HENpPeMeHHO fa ce nMma npeaBug

TeXeCTTa Ha (PUNTBPHUTE MOAYN CbINAacHO "TEXHNYECKNTE AAHHW". . NPY TO3W BapWaHT Ha eKcrnnoaTauus B noMneHaTa

kamepa M 1 TpabBa ga ce npeasuam 3awmuTa o1 paboTa Ha Cyxo (06MKHOBEH NONNaBbK - NPEKbCBAY), KOUTO Aa

n3knoyBa unTprpallata nomMna npu MHOrO HUCKO HWBO Ha BOAATa NOPaAu 3aMbPCeHN (PUNTLPHM MOAY NN,

Cucrtemu ¢ nomnum (B)

W3konaiiTe sima c focTaTbyYHM pa3Mepy 3a MHCTanMpaHeTo Ha nomneHaTa kamepa M 1. MNpu n3nbnHeHne Ha U3KoNHUTE

paboTn/onpeaensiHeTo Ha pa3MepuTe UMaliTe NpeABUA CNejHOTO:

— ocurypeTe JocTaTb4yHO pa3cTosHue oT pvba Ha BogHUS GacerH, KOeTo Aa npeana3ssa OT 3anvBaHe 1 Aa CbOTBETCTBA
Ha npenopkuTe (B-1). Ypean, paboTelm ¢ HoMmHanHo HanpexeHue ot 230 V, He TpsiGBa Aa Ce MHCTanupar B NIyBHW
6acenHun. HenpemeHnHo TpsibBa ga ce cna3sa MUHMMAINHO Pa3CTOsHME MEXAY ypeauTe n BogHus 6aceiH (Hanp. B
FepmaHus 2 m, B LBeiuapus - 25 M U T. H..)
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— BXOAHMTE HakpaliHuuu TpsibBa Aa ca pasnonoxXeHu nod HUBOTO Ha BojaTa BbB BoAHUSA GaceliH. Npu ekcnnoaTtauyus
nomMmnaTa Ha BogHus 6aceiH Tpsbea ga e nokpuTa ¢ MuHumym 100 mm Boga. ChLuecTByBa OnacHOCT OT paboTa Ha CyXo
1 nospena Ha cduntpupawiata nomna!

— ropHuTe prboBe Ha nomneHaTta kamepa M 1 TpsiGBa fa ca pasnonoXeHn Had HUBOTO Ha BoAaTta BbB BOAHUS HaceliH
1 MaKkCMMarnHoTO HMBO Ha BojaTa B pe3epsoapa Aa e 730 MM Haa ABHOTO Ha simaTta (B-2). ToBa € 0co6eHO BaxHO,
Tbli KATO B NPOTUBEH Cry4Yan UNTPMPaHETO HAMA Aa € HanbMHO ePEKTUBHO U NPean BCUYKO, 3aL0TO CbLEeCTByBa
OMacHOCT OT MbIIHO U3Npa3BaHe Ha BogHWS Bacelin!

BaxHo! Mpu HaaxBBbpNsAHe u npeay BCUYKO NPU NagaHe nop Te3m CTOMHOCTU cucTemara TpsibBa Aa ce U3Kniouu.

OceeH ToBa cbOntoaaBaliTe CNegHoTo

— pebenvHaTta Ha OCHOBHaTa Nnoya, BbpXy KOSITO LUE Ce pa3nonoxv nomnexHaTa kamepa M 1

— ocurypeTte AocTaTbyHO CBOOOAA Ha ABMKEHME, 3a a N3NbriHABaTe paboTMTe NO NOYMCTBAHETO U NOAApPBLXKaTa.

OcurypeTe CTEHUTE Ha AmMaTa cpelly CMbKBaHe Ha noysaTta (6eToHvnpanTe, n3sngaiTe C Tyxnv) u NpeaBuaeTe BapuaHT

3a OTTMYaHE Ha AbXAoBHaTa Boga. MiHctanupaiTe nomnerarta kamepa M 1 u gpuntepHata cuctema (M 2/ M 3/ M 4/ M 5)

nog, HaknoH ot 30 MM B NocokaTa Ha NpoTMYaHe BbPXy TBbpAA M paBHa OCHOBA (Hal-MankoTo Nokputa C naHenu/

n3rpaaeHa nnouya, Han-gobpe 6etoHmpana). lMopaau cblyecTBeHns o6em npm n3bopa Ha ocHoBaTa TpsibBa HENPEMEHHO

[la ce nMa npejBuA TeXecTTa Ha (MNTbPHUTE MOAYNK CbrnacHo "TexHuyeckute faHHn". . O6bpHeTe BHUMaHWe Aa

ocurypute 6e3npensaTCTBEH AOCTLN 40 MOAYNMTE, 3a la MoraT jja ce M3BbpLUBaT paboTy NO NOYNCTBAHETO 1

noaapwxkata. [pu pasnonaraHe n nHCTanupaxe Ha punTbpHaTa cuctema TpsioBa Aa umaTe NpeaBua, Ye BXOABLT Ha

BojaTa BbB BOAHUS GaceliH (Hanp. Ha4anoTo Ha NoToka UM Bogonaja) He TpsibBa a ca pasnonoXeHU No-BUCOKO OT

n3xoaa oT unTbpHaTa cucTema.

MoHTax Ha MogynuTte

dUNTbLPHUTE MOAYNN Ce AOCTABAT HAaMbIIHO MOHTMPAHMW 1 FOTOBW 3a MHCTanupaxe. Tpsbea Aa ce n3psaboTAT camo

BPBL3KNTE 3a 3axpaHBaHe, OTTUYAHE 1 OTTUYaHe Ha MPBbCOTUATA U Aa Ce 3anyLiaT NTbTHO U3NULLHMTE OTBOPW 3a

CBbp3BaHe.

MoHnTax Ha BxogHaTa Bpb3ka npu nbpBusa untbpeH moayn (C)

— 'paButayeH npuHuun: Cebp3saxe Ha duntbpHuTe mogynm M 2/ M 3/ M 4/ M 5 (Ha cxemata e nokamaH M 1, Ho e
YHUBEpcanHo)

— Cuctemu ¢ nomnu: Cebp3BaHe Ha nomneHaTta kamepa M 1

BakpeneTe TaroBus WNGbP KbM BXoAHWUA HakpariHuk DN 100 ¢ o6ukHoBeHo PVC - nenuno. MocTaBeTe B npeABujeHus

OTBOp Ha pesepsoapa ynnbTHeHne DN 150 v ro 3asuiiTe OTBLTPE C pe3epeoapa v BXOAHUS HAaKpanHuK. 3aTBopeTe

N3NULIHNTE OTBOPU HA MUNTbPHUTE MOAYNIM C AOCTaBEHMTE Tanu 1 ynnbTHeHus (D).

MoHTax Ha n3xoaa 3a oTTUYaHe NPU NbPBUA GUNTBPEH MoAay N

—'paBnTaven npuHunn (E): MocTaseTe B npeasmaeHns oteop Ha pesepeoapa (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) ynnbTHenne DN 150
1 3aBuWiiTe OTBBTPE N3xoaHNA HakpanHuk DN 150/1 ¢ pesepBoapa. MNpubyTaiite O-06pa3Hus npbeTeH (H-1) Ao nbpeus
oTCTbN (H-2) BbpXY M3XOAHWS HaKpalHUK.

— Cuctemu ¢ nomnm (F): 3akpeneTe komnnekTa 3a Bpb3ka KbM M3xoaa Ha nomneHaTa kamepa M 1. 3a pa n3bernere
3arybu 1 najoBe B HansraHeTo, nonaranTe No Bb3MOXHOCT KbCU MApKy4l C Bb3MOXHO Hali-ronsMm BbTPeLLEH
AVameTbp, KaTo M 3awmTUTe U NpeanasuTe OT NperbBaHus, U OTPsi3BaNTe HaKpaliHWKa 3a Bpb3Ka Ha MapKy4uTe Ha
CbOTBETHUTE MeCTa 3a CbOTBETHUTE MapKyyu. 3arpeiiTe MapkyunTe C ropella Boaa, HaeHeTe r, CbOTBETHO M1
3aBuWiiTe KbM HaKpalHUKa 3a CBbp3BaHe Ha MapKyyum 1 rn mkcuparTe cbe ckoba 3a MapKyyi.

MoHnTax Ha BXxofHaTa Bpb3Ka Npu BTOpUs Moayn

—'paBnTaveH npuHuun (G): MocTaBeTe B NpeABUAEHNSA OTBOP Ha pe3epsoapa (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) ynnbTHeHne DN 150
1 3aBUIiTE OTBLTPE N3X0AHNUSA HakpaliHuk DN 150/2 ¢ pe3epBoapa. 3aTBOpeTEe M3NMLLHUTE OTBOPU HAa (OUNTBPHUTE
Moaynu ¢ goctasenute Tanu (D).

— Cuctemu c nomnu: 3akpeneTe KOMMMNEKT 3a Bpbaka (BIX F, onuyusa) kbM €4MH OT Mankute OTBOPU Ha pesepsoapa.
3aTBOpeTe M3NMLLIHWTE OTBOPY Ha (PUNTBPHUTE MOAYNM C AOCTABEHUTE Tanu u ynnbTHeHus (D).

MoHTax Ha n3xoaa 3a oTTUYaHe NpU BTOpUs U criefBalmTe huntbpHu moaynm (E)

MNMocTtaBeTe B NpeaBuaeHUs oTBOP Ha pedepsoapa (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) ynnbTHeHue DN 150 u 3aBuiite oTBbTpE

naxoaHus HakpanHuk DN 150/1 ¢ pesepsoapa. MpubyTtante O-06pasHnsa NPbLCTEH A0 MNbPBUS OTCTbLN HA U3XOAHUSA

HaKpamHuK.

MoHTax Ha BxogHaTa Bpb3ka npu cneaBawurte untbphin mogynm (G)

MNMocTtaeeTte B npeaBuaeHns oTeop Ha pesepsoapa (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) ynnbTHenne DN 150 u 3aBuiite oTBbTPE

n3xofHust HakparHuk DN 150/2 ¢ pe3epBoapa. 3aTBopeTe U3NULIHUTE OTBOPU Ha (PUNTBPHUTE MOAYNN C JOCTaBEHUTE

Tanu n ynnbTHeHus (D).

Cebp3BaHe Ha mopynute (H)

MpubyTante O-06pa3Hus npbcTeH (H-1) o nbpeusa otcTbn (H-2) BbpXY M3xoaHus HakparHuk DN 150/1. MpubyTante

BXxOAHWA HakpaiHvk DN 150/2 na cnegsawms moayn Ao kpan (H-3) Bbpxy naxoaHus HakpanHmk DN 150/1. Taka O-

06pa3HUAT NPLCTEH Ce NPUTLPKYNBA B KPANHOTO CU MONOXEHKE.

MoHTax Ha Bpb3kaTa 3a Bb3ayx (H)

MpubyTante yenHaTa npuabpXxalla WNoHka 3a kncnopoy, (H-5) oTBbTpe BbPXY M3XOAHMS HAKPANHUK HA NPEANLLHNA

dunTepeH mogyn. CebpxeTe TpbOONpoBOAa 3a NoAasaHe Ha Bb3ayx (H-4) ¢ wnoHkaTa 3a kucnopog (H-6) n s

nonoxerte BbB BOAaya Ha Abp)Kaya 3a LWoHKaTa 3a Kucnopog v npes ppbba Ha pesepBoapa, 3a Aa MoXeTe Aa CBbpXeTe

C nojaBalLo BEHTUNATOPHO CbopbXeHune 3a BogHW 6aceliHn OASE (Hanp. Aqua-Oxy).
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MoHTaxX Ha onUMOHANHUA ypea 3a NpeABapUTeNHO NPeYncTBaHe C YNTPaBUONeTOBU NTbYM KbM U3X0Aa Ha

cuctemarta (moayn M 1 nomneHa kamepa)

pasutayen npuxumn (1): Pasnpobuiite otBop ¢ 6oprus 10 Mm OTBBTPE Npes BanbOHaTVHMTE B CTEHATa Ha pesepsoapa

€ n3xoaHus oTBOP. 3akpenere Abpxava 3a Bitron (onums) oTBbH Ha pesepsoapa. CBbpxKeTe BxoAa 3a BoAaTa Ha ypeaa

3a NpeABapUTENHO NPEYNCTBaHE C ynTpasunoneTosn nbum (Bitron Ha OASE) c nomoLyTa Ha KOMMNneKkTa 3a CBbp3BaHe C

13xoAa Ha nomnexata kamepa M 1 1 3aBuiiTe 3aaHMTE BEPTUKAINHK KpayeTa KbM Abpxada Ha Bitron.

MoHTax Ha n3xoaa 3a oTTUYaHe Ha cucTemarta

— paBuTayeH npuHumn (F): 3akpeneTe KOMNneKTa 3a Bpb3ka KbM M3xoAa Ha nomneHata kamepa M 1. 3a fa n3berHete
3arybv 1 najoBe B HansiraHeTo, nonaraiTe No Bb3MOXHOCT KbCW MapKy4n C Bb3MOXHO Hal-roNnsiM BbTpeLLeH
[AMaMeTbp, KaTo MM 3almMTUTE U NPpeanasnTe OT NPerbBaHus, 1 OTPs3BaiiTe HakpariHMKa 3a BPb3ka Ha MapKyyuTe Ha
CbOTBETHMTE MeCTa 3a CbOTBETHUTE MapKyyu. 3arpeliTe MapKyyuTe C ropella BoAa, HaAeHeTE I, CbOTBETHO
3aBUNTE KbM HaKpawHuKa 3a CBbp3BaHE Ha MapKy4n 1 rn rKCupanTe cbe ckoba 3a MapKyuu.

— Cuctemu ¢ nomnu: CBbPXETE KbM M3X0Aa 3a BogaTta Tpbbonposog DN 100 v ro nonoxeTte ¢ MakCUManHo Manko
CrbBKM (C BN MakCUMyMm 45 °) n 3awmTeH.

MoHTax Ha n3xoaa 3a OTTUYaHe Ha MpbCOTUATa

Bb3MOXHO € MpbCHaTa Boja fia CbAbpxa pubHM oTnaabLy 1 TpsitBa Aa ce N3XBbPNS cnopej BanuiHUTE npaBHW

pasnopeabu. MaxoauTe 3a oTTUYaHe Ha MPBCOTUATA Ha PUNTbPHaTa cMCTEMA Ce CBbP3BaT C NOAHANOPEH

Tpvbonpoeog DN 50, konTo TpsiGBa Aa ce NONoXu NoA HaknoH oT 30 MM B NocokaTa Ha NpoTuyaHe.

Myck B ekcnnoaTauusi U KOHTPOI Ha NPaBUNHOTO by HKLMOHUPaHe

BaxHo! MNpwu ekcnnoarauus 3a ounTpupaHe cnuparenHure Wubbpu Ha U3xoaa 3a OTTUYAHE Ha MPBCOTUATA

TpsiGBa Aa ca BUHaru 3atBopeHu! B npoTuBeH cryyai cbLiecTBYyBa PMCK Aa u3npasHuTe BoaHus 6aceitH HanbIHO.

Mpean ToBa cnassaviTe ykasaHusTa 3a 6esonacHocT! [Npean nycka B ekcnnoatauus npoeepeTe jany BCUYKu orkempariu

KYKW Ha BbTPELLHWTE Kanauu Ha puntbpHuTe mogynu (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) ca so6pe 3aTBOPEHN 1 jan BCUYKM CBbp3aHm

MapKkyuu 1 TpbOONPOBOAM Ca pa3nonoxeHn npasunHo. OTBoOpeTe TAroBMs LWINOBP Ha BXOAa Ha CUCTeEMaTa, BKIOYeETe

nomnara, nposepeTe aganu cuctemata e fobpe ynnbvtHeHa.3abenexka: MNpw HOBa MHCTanauna cuctemarta jocTura

NbIHWUSA CU eOeKT 3a BMONOrMYHO NPOYNCTBaHe e/iBa Cnej, HAKONMKO ceaMmuum. [loctaTbyHo edekTuBHa GakTepuiiHa

JIeNHOCT ce nocTura ejBa npu Temnepatypa Ha pabota ot + 10 °C, KoATO MOXeTe Aa NPOBEepUTE Ha KOHTPOIHUSA

TEPMOMETBLP Ha punTbpHUTE Mogynm (M 2/ M 3/ M 4/ M 5).

MouncTBaHe n nogapBLKKa

Mpean ToBa cnassanTe ykazaHusTa 3a 6e3onacHocT! [ouncTBanTe ypeaa camo npu Hyxaa, 3a ontumanHa eekTMBHOCT
Ha ounTbpHaTa Gronorus He U3nNon3earTe XMMUYECKU CPEACTBA 3a NOYMCTBaHE, Thii KaTo Te yousaT 6akTepumTe BbB
dunTpupalyaTta nsaHa. ToBa BOAKU B HA4YaANoTo A0 HaMansiBaHe Ha edhekTa oT unTpupaHeTo. NouncTBaiite hunTbpHaTa
cvcTeMa BeAHara, KoraTo noniaBbKbT B MHAMKALMATA 32 HUBOTO Ha BOAATa MOXE Aa Ce BUAW OTBBH (CaMO Npu CUCTEMU
c nomnu). N3knoyeTe nomnara u ocurypeTe cpelly HEBOMHO BKIKOYBaHe, 3aTBOpeTe TAroems Wnbbp Ha BXxoja Ha
cucTemaTa, cBaneTe Kanaka Ha (UNTbpHUS MoAy.

MouncTBaHe Ha MHAMKATOpPA 32 HUBOTO Ha BogaTa

WN3TerneTe nHankaTopa 3a HUBOTO Ha BoAaTa OT BbTPELLHMS kanak. MaxHeTe 3aTBapslyaTta Tana u nonnaebka oT
KOpryca Ha MHAMKaTopa 3a HUBOTO Ha BojaTta 1 NoYncTeTe ¢ Yncta Boaa. MoHTupaiite B o6paTHa nocnesoBaTenHocT,
Taka Ye NomnnaBbKbT Ja MOXE Aa Ce [BuXn cBoGOAHO B kopnyca.

Moayn M 2 (cenapatop 3a rpy6ute 3amMmbpcsiBaHusl): [ouncTBaHe Ha Screenex-umMnuHAbLpa (J)

3aBbpTeTE BbPTALLATA CE& PLKOXBATKa HA Screenex-UnnmnHaBbPa HAKOMKO NbT Hacam - HaTam: LiunuHaspsT ce
NoYMCTBA Ype3 YETKNTE Ha BbTPeLLHaTa U BbHLUHAaTa CTeHa. AKo € HeobxoAMMo, ocBoboAeTe AbpxKava Ha LMnMHABLPa,
n3BajeTe Screenex-LUMnmHAbPa 1 ro NOYNCTETE OCHOBHO OTBBLTPE U OTBBH NOJ Tevalla BoAa C YeTKa U UsMuiiTe.
Mopgyn M 2 (cenapatop 3a rpy6ute 3ambpcaBaHus): CMsAHa Ha nouncTBawmTe yetkm (M)

AKO nouncTBaLLMTE YETKM Ha Screenex-LUunmHabpa ca naxabeHn, ocBoOOAETE AbpXaunTe Ha UMNUHABPA, U3BageTe
Screenex-uunuHabpa. PasBuiite raiiknte Ha AbpXKaunTe Ha YETKNTE OTBLTPE W OTBLH, N3Ternete uaxabeHnTe YeTku,
nocTaBeTe BbB BOJa4a HOBW YETKW, OTHOBO NPUTErHeTE raiknTe, noctaBete Screenex-UnnnHabpa B pesepsoapa u
durkcupanTe ¢ AbpXaunTte 3a LUnuHabpa.

Moagynu M 3 (puntbpHa nasa) u M 5 (cpeacTBo 3a cBbp3BaHe Ha hocaTm): Mouncteane (K) n cmana (N) Ha
cunTpupawmTe neHonnacTm

3a aa nouncTute MexaHuyeckn unTpupalimTe NeHoNNacTu, n3tTerneTe 3a PbKOXBaTKMTE 3a NOYNCTBaHe 1 "nomnante”
HSIKOJTKO MbTW HE MPEKaNeHO CUITHO Unn npekaneHo 6bp30, 0TBOpeTE cnupaTtenHus wubbp, AokaTo BogaTa n3tede
HanbIIHO, OTHOBO 3aTBOPEeTEe CnMpaTenHms Wnbbp, ako € HEOOXOANMO NOBTOPETE NPoLeca Ha NOYMCTBAHE 2 - 3 NbTU.
Ako e Heobxoanmo, ocBoboaeTe DUKCMpaLLMTe KyKi Ha BbTPELLHUS Kanak (L), nsBagete BbTPELLHWS Kanak 3aefHo C
dunTprpawmMTe NnEHoNNacT, OCBOGOAETE HOCELLMTE NIOCKOCTM 33 NsAHaTa OT AbPXayuTe 3a NsHa, uaternete
unTprpamMTe NEHONNACTM N NOYMCTETE NOJ YMCTa BoAa. AKO € He0BXOAMMO, CMEHETE hunTpupawnTe neHoNnacTu.
061K npoueaypy 3a NoOYMCTBaHe 3a BCUYKku puntbpHu moaynu M 1 - M 5 (J, K)

Cnep noyncTBaHe Ha UNTpPUpaLLUTE ENEMEHTM OTBOPETE CnmpaTenHus wubbp Ha usxoaa 3a MpbLCOTUSTa 1
n3yakamnTe, okaTo BofaTa OT BOAHMS HGacelH n3teye 1 pesepsoapbT ce M3npasHn. MoHTupainTe mapkyy 3a Boga Ha
npbckankaTa (c uskniodeHne Ha M 1) n nogarite uncta Boga. Cnea kaTo CTe M3MWUNK pe3epBoapuTe OTBBLTPE U BojaTa
ce e OTTeksa, 3aTBOpeTe OTHOBO 34PaBO CnvpaTenHus Wnbbp 1 HaNbIIHETE pe3epBOapMTE A0 BUCOYMHATA Ha M3X0Aa
c yucrta Boga. Cnea npuknoyBaHe Ha NOYMCTBAHETO OTBOPETE OTHOBO TArOBUS LWIMOBLP Ha BXOAA Ha cuctemarta,
BKIJIIOYETE NoMnaTa, NoBepeTe Aanv cuctemarta e Aobpe ynnbTHeHa, 3aTBOPETE KanauuTe Ha (UNTbPHUTE MOAYIN.

CbxpaHeHue/3a3umaBaHe
Mpwn Temnepatypu Ha BoaaTta nog 8 °C nnv Hal-kbCHO, KOraTo Ce oYakBaT 3Mpb3BaHuA, TPsIOBa fa n3seseTe
cucTemaTa oT ekcnnoaTaums. ManpasHeTe cuctemarta, noYncCTeTE OCHOBHO U NpoBepeTe 3a nospeau. Mokpuite
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CbI/IJ'ITpI/IpaLLlMTe pes3epBoapu Taka, Ye B TaX fa He nonaja AbX[0BHa Boja. I/I3r|pa3HeTe BCUYKN MapKy4u,
Tp'bGOI'IPOBO,ElM 1 BPBb3KU, LOKOJIKOTO € Bb3MOXHO, 1 OCTaBeTe cnupaTtenHute LIJI/|6'pr/I Ha q)MJ'IT'prMTe Moaynu

OTBOPEHMU.
N3xBbpnsiHe

YpeabT fa ce n3xBbpns CbrMacHO HaUMOHAIHUTE 3aKOHOBK pa3nopeabu. 3a nundopmaumsa ce 06bpHETE KbM
cneunanusupaHaTa TbproBcka Mpexa.

Moepeaun

MoBpena

Mpuuunna

OTcTpaHsBaHe

Boaara He ce npounctsa

- YPEALT He paboTi 4OCTATLYHO ABNTO

- MOLLHOCTTa Ha nomnaTa e Henoaxoasia
- BOJATa e CUMNHO 3aMbpceHa

- NpekaneHo MHoro plll6l/| W XXUBOTHU
- Screenex-cenapaTopHUTE LIEAKN Ca 3aMbPCEHN

- 6ro-rpynuTe ca 3ambpceHn
- neHouUnNTpUTE Ca 3amMbPCEHN

- NbnHa eekTMBHOCT Ha GMONOrMYHOTO NOYNCTBAHE Ce
nocrtura ejgBa crnej HAKONkKo ceamMmuyn.

- a,qan'rvlpal?lTe MOLUHOCTTa Ha nomnara

- n3BajeTe BogopacnuTe U nucTaTta ot BogHus 6aceiiH,
CMmeHeTe Bojarta

- OPUEHTUPOBBYHA cTolHOoCT: okono 60 cm AbIMKNHA Ha
pubm Ha 1 w3 BoAa BLB BOAHUS GaceitH

- noyuncreTte yegkara

- nouncreTe 6Guo-rpynute

- nouyncreTe neHodbunTpuTe

HepocratbueH je6ut
Boja

- 3anyLueHu ca cuoHa Ha AbHoTo, TpbbaTa
CbOTBETHO Mapky4a

- MapKyuybT e nperbHaT

- B Tpr6onpoBoauTe uma npekaneHo ronemm 3arybm

- MNoyecTeTe, eBEHTYanHo cmeHeTe

- NpoBepeTe MapKyya, eBEeHTyarnHo ro CMeHeTe
- HamaneTe AbMK1HaTa Ha TpLGonpoBoANTE A0
HEOGX0ANMUS MUHUMYM

OT BXxOAa Ha BOAHUS
6acenH He nanusa Boga

- He CTe BKMIUUNK Lencena Ha nomnaTa KbM
enekTpuyeckaTa mpexa
- BXOABT Ha BOAHMS GaceiiH e 3anyLieH

- BKMKOYeTe Lencena Ha nomnara

- nouucTeTe BXoja Ha BogHWs GaceiH

PUMITKM A0 IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauil
lMepea nepLumm BUKOPUCTAHHAM NpoYmTanTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii Ta o3HaomTecs 3 npuctpoem. O60B'A3K0BO
LOTPMMYWTECS NpaBui TEXHIKK Be3nekn ANns npaBnibHOro Ta 6€3ne4YHOro BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOLO.
3acTocyBaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHSM
KoHcTpykTBHUI psig MogynbHoro dinbTpa Profiline (gani — npucTpiit) npnaHayeHunin BUKNIOYHO AN MEXaHIYHOrO i
6ionoriyHOro OYNLLEHHS CaloBKX CTaBKiB, HE3ANEXHO Bif HAABHOCTI B HUX pubu, Npu Temneparypi Bogu He Hux4e +8 °C.
[MpucTpiii He NOBMHEH BUKOPWCTOBYBATUCH Y NPOMWUCIIOBUX YMOBAX, @ TAKOX Yy NOEAHAHHI 3 NPOAYKTaMK XapyyBaHHS,
XiMIYHUMU, Nerko3aiMucTmMu Ta BubyxoHeOEe3NeYHNMIU PeHOBNHaMM.
BukopuctaHHa He 3a NPpU3HAYEHHAM
BrkopucTaHHS He 3a NpU3HAa4YEHHAM Ta HEKOPEKTHE NMOBOAXEHHS 3 NPUCTPOEM MOXe OyTv HeGe3neyHnM ANs NOANHK.
Mpwy BUKOPMCTaHHI NPUCTPOIO He 3a NPU3HAYEHHAM BTpayaloTb CUIly rapaHTis BUPOOHUKa i 3aranbHWU A0O3BIN Ha
ekcnnyaradito.
MpaBuna TexHiku 6e3nekun
Komnanist OASE Burotosuna Lieii npucTpiii BiaNoBiAHO A0 Cy4aCHOro PiBHS TEXHIKW Ta YMHHKX NPaBuUI 3 TEXHiku 6e3neku.
HesBaxatoum Ha Ue, NpucTpin Mmoxe 6yTu Hebe3neyHum Ans nogen i matepianbHUX LiHHOCTEN, SIKLLO WOro
BMKOPWUCTOBYBATU HeMpaBubHO abo He 3a NPM3HAYEHHSM, a TaKOX Y pasi HeAOTPUMaHHS NpaBun TEXHIKM Gesneku.
3 npuumnH 6e3nekm AitaAm Ta monoAi Ao 16 pokiB, a Takox ocobam, siki He MOXYTb po3ni3HaTn He6e3neky abo He
O3HaNoMIIeHi 3 iIHCTPYKUIEo 3 ekcnnyaradii, e NpucTpin BUKOPUCTOBYBaTU He AO3BONAETLCA. Mpuinmite
Heo6xiaHi 3axoau, wWo6 noan He Mornu NoTpanuTu Ao QinbTpauiiiHnx pesepByapiB i Tam BTonuTucsa!
PeTtenbHo 36epiranTe iHCTPYKUito 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3mMiH1 BnacHuka nepejaiirte il HOBOMy BNacHUKOBI. Bci
po60TK 3 NPMCTPOEM NPOBOAATLCS NULLIE BIANOBIAHO A0 Li€i IHCTPYKLji.
CnonyyYeHHs BOAU 1 €NeKTPUKM NPY NiAKIMIOYEHHI, WO He BianoBigae iHCTPYKLUT, 260 HEKOPEKTHOMY MOBOAXEHHI MOXe
CTaHOBUTU Cepiio3Hy Hebeaneky ANs 3A0POB'A Ta XUTTS. EnekTpuyHi ycTaHOBKM B CaAOBUX CTaBKax MOBUHHI
BiAnoBigaTU mMmixkHapoaHUM i HauioHanbHUM GyAiBeNbHUM HOPMaM:
— NPUCTPOI 3 XMBINEHHAM Bif Mepexi 3 Hanpyroto 230 B 3a60poHAETbCA BCTAHOBMIOBATY y NNaBanbHUX CTaBKax.
— 060B’I3k0BE AOTPVMAHHSA MiHIManbHOI BiACTaHi Bia NPUCTPOIO Ta BCIX €NEKTPUYHUX 3'€AHAHb JO CTaBKa

(ranpuknag, ans Himeuunnn 2 m, a ana LWeenuapii 2,5 m)
[ins 6e3ne4HOro BCTaHOBNEHHS (PinbTp-Hacoca BiANOBIAHO 40 YMHHUX HOPM BMKOPUCTOBYITE Moaynb M 1 (HacocHa
kamepa). [loTpumynTeCs BUMOr, HaBeAEHNX y JOKYMeHTauii A0 BignosiaHMx npuctpois. Cama poseTka i BCi micus
3’eHaHHA MatoTb OyTu cyxumu. MpoknagariTe 3'egHyBanbHUIA NPOBIA i3 3aXUCTOM, W06 3anobirTm MOXnMBOCTI
NOLUKOAXEHHS. BukopuctoByiTe nuiie kabeni, ycTaHOBKM, afanTtepu, NOAOBXyBaYi Ta 3'eHyBanbHi NpoBoAm i3
3aXVCHNMM KOHTaKTamu, JONyLUEHi O 3aCTOCYBaHHA 3@ MexXamun npuMilieHb. 3a60POHAETLCA 3MIHIOBATH KOHCTPYKLIHO
npucTpoto. BukopncToByiiTe nuile geTtani i ofaTkoBe Npunaaas, ski nocTavaloTbCsl BUPOOHMKOM NPUCTPOLD. PEMOHTHI
po60TM NOBMHHI BUKOHYBATUCS NILLIE YNOBHOBaXEHOK CepBiCHOIO cryx60t0. 3a6opoHAETbCA NepekavyBaTyh 3a
[0NOMOroK NPUCTPOLO iHWI PianHN, KpiMm Boan! Y pasi BUHUKHEHHS 3anuTaHb | npobnem 3sepTantecs Ao cnewjanicral
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MpuHuun aii mopgyneHoro ¢ineTpa Profiline

Profiline — ue BinkpnTa MoaynbHa inbTpauinHa cuctema Ans MexaHiyHoro i GioNoriYyHOro OYNLLEHHSA BOAW Y CTaBKax.

Cucrema cknagaetbes 3 m'atM inbTpadiiHnx moaynis (M1-M5), ski 3 MeTOl0 3a40BONEHHSA Pi3HOMAHITHUX NOTPE6

MOXyYTb NMPaKTUYHO BiNbHO KOMOiIHYBaTMUCS OAWH 3 OfHUM Ta BUKOPUCTOBYBATUCS ANS AOMOBHEHHS iCHYIOUMX CUCTEM.

Mopgynb M1 (HacocHa kamepa)

Mogyne M1 (HacocHa kamepa) ClyXWuTb ANS 3HMKEHHS BTPAT TUCKY Ta HeOMYLUEHHS HaAMipHOro 3abpyAHEHHS

inbTp-Hacoca, a TakoX ANs Noro 6e3ne4YHoOro BCTaHOBIEHHS NOPSAA 3i CTaBkaMu BiAMOBIAHO A0 YNHHMX HOPM. 3anexHo

Bi pexumy ekcnnyatadii moaynb M1 BCTaHOBMIOETLCA NiCNA iHWMUX QinbTpauiiHx MOAYNiB (rpasiTauinHuiA npuHLMN)

abo nepes HUMM (HarHiTanbHa cuctema).

Moaynb M2 (BigokpemnioBay KpynHux 4Yactok 6pyay Screenex)

Y mogyni M2 (BinokpemntoBay KpynHux yactok 6pyay Screenex) 3a AONOMOro ABOX BESMKMX CUT-CenapaTopis

Screenex BifOyBa€eTbCA MEXaHiYHe OYULLEHHSA CTABKOBOI BOAM Bif TBEPAMX Tin po3mipom Ao 300 MIKpOH.

Moaynb M3 (dinbTp 3 niHomatepiany)

Mogaynb M3 (¢pinbTp 3 niHomaTepiany) sabe3nevuye mexaHiuHe Ta 6ionoriyHe ounLLeHHs cTaBkoBOI BoAW. [opu BCTaBOK 3

niHomarepiany yTBOPIOKTb BENUKY BHYTPILLHIO NOBEPXHIO, ika CMYXWUTb MiCLIeM ANsi PO3CEeNEHHA MIKPOOPraHi3miB.

Bcrasku 3 niHomaTepiany pisHATbCS LWiNbHICTIO. 3aBAAKM LibOMY BUHMKAKOTb 30HU, Y SIKMX BOAA NPOTIKAE 3 Pi3HO

LIBMAKICTIO. Y 30HaX 3 BUCOKOI LUBUAKICTIO MPOTOKY (MEHLUA LWinbHICTb (inbTpa) yTBOPHOKOTLCS CNPUATIMBI YMOBM ANS

po3ceneHHs MikpoopraHiamiB, iki 3abe3nevyoTb NepeTBOPEHHS aMOHI0 Yepes HITPUT y HITpaT (HiTpudikauis). MiasuLieHa

notpeba y KUCHi NOKPUBAETLCS YePE3 30BHILLHE NIAKMIOYMEHHS HA DinbTpaUinHOMY MOAYI. Y 30HAX 3 HU3bKOK LWBUAKICTIO

npoToky (6inblua WinbHICTk iNbTpa) yTBOPKOTLCS YMOBW ANt PO3CENEHHS aHaepoBOHMX MiKpoopraHiamis, LLO

NepeTBOPIOKOTb HITPaT Ha as3oT (AeHiTpudikalis), SKuiA NOTIM y rasonofibHOMy CTaHi BUXOAMTb 3i CTaBka.

Mopynb M4 (Giowapwu)

Mogayne M4 (Giolwapu) npusHayeHmii 4Ns nofanbLIOro PO3BUTKY | NOKpaLLEeHHs pe3ynbTaTie dinbTpauii GionoriyHnm

MeTOoAOM. Y MOAYNI 3HAaX0AATLCA Tak 3BaHi Biowapu — 6ionoriyHi inbTpauiiHi eneMeHTH 3 MaKCUMarnbHOK NOBEPXHEND,

SIKi BiNNbHO NEPEMILLYOTbCA y NOTOKY BOAM. TyT TakoX nojava KWCHIO 34IACHIOETLCA Yepe3 30BHILIHE NiAKIIOYEHHS Ha

dinbTpauiiiHoMmy Moayni.

Mopgynb M5 (3B’a3yBay ¢ocdaris)

MpunaHaverHs moayns M5 (3B’s3yBay hocdaTiB) nonsrae y nepeTBOPEHHI HiTpaTy Ha rasonofibHuii asoT

(aeniTpudikauis) i, B nepLuy yepry, y 38’a3yBaHHi pocaTis, 3aBAAKM YOMY CYTTEBO YNOBINbHIOETLCH PO3BUTOK HUTKOBMX

BOAopocTeii. binblwa yactnHa 06’emy pinbTpyeThCa y ApyropsaHomy notodi. Mpu ubomy BCcepeauHi dinbtpa 3

niHomarepiany yTBoproeTbCs BifjHe KUCHEM Cepef0BULLEe, CNPUATNUBE ANS PO3CENEHHS MIKPOOPraHiaMiB, ki BUKOHYHOTb

AeHiTpudikadito. HesHauHa yacTnHa 06’emy npoxoauTb Yepes Phosless-BcTaBku, fe 3aBAAKM CheLianbHUM 3B’A3yBavam

BiabyBaeTbCA BifknageHHs docdaris.

CninbHi oco6bnueocTi

Mogayni M2-M5 ocHalLeHO pisHUMU NIAKNHOYEHHAMY, iHANKATOPOM PIBHSA BOAM AN KOHTPOMIO 3@ CTyneHem 3a6pyAHEHHS

inbTpyBanbHUX enemeHTiB (noTpebye 06CNyroByBaHHS NMLIE B HAarHiTanbHNUX CUCTEMAX, HE BUKOPUCTOBYETBLCH Y

BMNaAKy opraHisauii cuctemu 3a rpasiTaliiiHM NPUHLMNOM), TEPMOMETPOM AN KOHTPOno poboyoi Temneparypu,

NiAKNIOYEHHAM NOBITPS ANs 36arayeHHs BOAW KUCHEM Ha BXOZAI Y inbTpauiiHiin MOAY b, @ TAKOX PO3NPUCKyBaYeM s

YULEHHNA inbTpauiiHoro mogyns. Ha koxHOMy Moayni € CTik 3 3aCyBKOK, NPVU3HAYEHUI ANS KOHTPONbOBAHOIO

BigfineHHa 6pyaHOi BOAW B NPOLIECI YMLLEHHS.

MakcumanbHa nponyckHa 3aaTHICTb (inbTPyBanbHOro Moaynsa cknagae 12 500 niTpie Ha roamHy, onTumarbHa

(Halikpala edekTuBHICTb) — 6000-8000 nitpie Ha roanHy (DN 100). LLlo6 36inbwumTi NponyckHy 3aaTHICTk (Hanpuknag,

Npu YMLLIEHHI BENUKOrO CTaBka abo/Ta 3a yMOBU BUCOKOrO HaBaHTaXeHHS), PEKOMEHY€ETbCS napanenbHo nigknovaTtn

A0AaTKoBI MOAy.

Pexumun ekcnnyarauii

KoHairypauis i cnoci6 BctaHoBneHHs moaynbHoro ginstpa Profiline ninbupatoTbca kopucTtyBayem BianosiaHO A0

icHytoumnx Bumor. [lani 6yae onucaHo ABa pexumu ekcrnyaTtauii: ,[pasitauiiiHnii npuHumn” i HarHitanbHa cuctema”. Y

BMNaJKy 3aCTOCYBaHHS iHLLIOrO PEXMMY YK HAasBHOCTI 0COONMBMX BUMOT 3BEpPTaliTECs 3a NOPaAoto A0 cneuianicTa!

pasiTtaudiinHmi npuHumn (A)

dinbTpauiitHa cuctema (M1/M2/M3/M4/M5) BCTaHOBNIOETLCS MOBHICTIO B 3eMni. BpyaHa cTaBkoBa Boja Yepes CTiuHUi

NPUCTPIN Ha AHI CTaBKa 3aBASKM CUMi TSOXKIHHS NOTpannse 4o nepworo ginbTpadiiHoro moayns (M2/M3/M4/M5). Hacoc

3HaXOAMNTBLCA Y HACOCHIN kamepi (M1) B KiHLi cucTemu i nepekavye ounLLeHy BOAN Ha3aa A0 CTaBka.

MepeBarv rpaBiTaliniHOro NPUHLMNY:

— edeKkTUBHE BUAANEHHS 3BaXXEHMX YaCTOK, OCKiNbkn 6pya 6e3 4onoMorn Hacoca NnoTpannse 4O MOAYIS BiAOKPEMIIEHHS
KPYMHWX yacTok (M2)

— HWXYi BUTPaTW eneKkTpoeHeprii 3aBAsKM BIACYTHOCTI nepenaay BMUCOT i HE3HAYHUM BTpaTam Ha TepTs

— (hinbTpauiriHa cuctema fobpe XOBaeTbCs Y 3eMni

HarnitanbHa cuctema (B)

dinbTpauiitHa cuctema (M2/M3/M4/M5) moxe BCTaHOBNIOBATUCA 1 BULLE PiBHA BOAM Y CTaBky. bpyaHa Boaa 3a

JI0NOMOrot0 Hacoca nepekavyeTbecst 3i CTaBka (Y1 HiBenboBaHOI HacocHoT kamepu M1) y dpinbTpaliiiHy cuctemy.

OuuiyeHa Boga no po3TalloBaHii nig yxunom Tpy6i BinbHO CTikae Ha3aa Ao CTaBka.

MepeBaru HarHiTanbHOI CUCTEMN:

— Nerko BCTaHOBIETLCA Ha ICHYO4OMY CTaBKy

— HMXYI BUTPATW Ha BCTAHOBINEHHSA

— MOXITMBICTb JIErKOro POSLUMPEHHS CUCTEMM
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BcTaHoBRneHHs1 MogyniB (IHCTPYKLUIl 3 NraHyBaHHSA)

Baxnueo! ®inbTp-Hacoc 3aBxAun Heob6xiAHO po3TalloByBaTH 3a MeXaMu cTaBKa, arfle HuXxve piBHS BoAn y

CTaBKy. Y BUNa[Ky HeBMKOHAHHA L€l BUMOTU iCHY€ MOXIMBICTb POGOTH B CyXy i NOWKOMKEeHHA inbTp-Hacoca!

IpaBiTauiitiuit npuHumn (A)

BurkonaiiTe sMy fOCTaTHbOrO PO3Mipy ANst po3milleHHs pinbTpyBanbHoi cuctemn (M1/M2/M3/M4/M5). BpaxosyiTe

PO3MIpW | KOHCTPYKLIIO CUCTEMU.

— BiacTaHb Bif kpato cTaBka, sika BiANOBiAAE YMHHUM HOpMaM | 3abe3neyvye HaaiHWIA 3aXUCT CUCTEMMU Bif 3aTOMMNEHHS
(A-1). NMpucTpoi 3 xmBneHHAM Bif, mepexi 3 Hanpyroto 230 B 3a60pOHAETHCA BCTAHOBNIOBATM Y NiaBanbHUX CTaBKax.
O60B's3k0BE AOTPUMAHHS MiHIManbHOI BiACTaHI Big NpUCTPOIO A0 CTaBka (Hanpuknag, ana HimewunHn 2 m, a ans
Lseruapii 2,5 m).

— BxigHi naTpy6Okv NOBWHHI 3HAXOANTUCA HUXYE PIBHSA BOAW Yy CTABKY, NPUYOMY TaK, LWO6 MiHiManbHuUii piBeHb BOAK Y
pesepsyapi cknagas 630 MM Hag fHOM amu (A-3). Y BUNajKy HEBUMKOHAHHS LIiET BUMOrM CTaBKOBa BOAA HE 3MOXe
cTikaTu | oumMLLyBaTUCS B CUCTEMI. ICHYE MOXNMBICTb POGOTM B CYXY i NOLLKOAXEHHS (inbTp-Hacoca!

— 3nuMBHI OTBOPU Ha BHYTPILLHIX KPMLLIKax pe3epsByapiB NOBUHHI 3HAXOAMTUCS 8uUWe PiBHA BOAM y CTaBKy, a
MakcMMarnbHWUI piBeHb BOAM y pe3epByapi cknagati 730 MM Haj AHOM smu (A-2). Lis BUMora mae ocobnnBee 3HaueHHs,
OCKISIbKW Y BUNAAKy il HEBUKOHAHHA HEMOXITMBE JOCATHEHHS ONTMManNbHOrO PiBHSA OYMLLEHHS BOAMW, i, KPiM TOTO, iCHYE
HeGes3neka CNopOXHEHHs cTaBka!

Baxnueo! Y BUnaaky BUxoay NoKa3HMUKIB 3a MeXi BKasaHMX MiHiManbHUX i MakcUManbHUX 3HayeHb (A-3 i A-2)

cucTemy Heo6xiaHO BUBeCTM 3 ekcnnyartauji. MakcumanbHO npunycTMMMiA Aiana3oH KONMBaHb PiBHA BOAW Y

cTaBkKy cknapae 100 mm.

Kpim Toro, HeobxigHo:

— nigiépaTtu TOBLYMHY OMOPHOI NMUTK, Ha AKili BCTAHOBMIOKTLCA MOAYII, BIANOBIAHO 40 XapakTepUCTUK IPyHTY

— BiABECTN JOCTATHLO MIiCLISt 719 MOXITMBOIO POSLLUMPEHHS CUCTEMMN

— BiABECTU JOCTATHbO MiCLSt ;N1 BUKOHAHHS POOIT 3 OUULLEHHS 1 TEXHIYHOrO 0OCNYroByBaHHS CUCTEMM

Cnig 3akpinuTK CTIHKM SIMU HA BUNAAOK 3anajaHHs (3a AOMNOMOrOK LIernsHOl Knaakm Yn 6eTOHyBaHHS), a TaKoX

nepeabaymTin MOXIIMBICTb ANS CTOKY AOLOBOT Boan. ®inbTpysansHa cuctema (M1/M2/M3/M4/M5) nosuHHa

BCTaHOBMNOBATUCH 3 yXxunom 30 MM y HanpsMKy NPOTOKY Ha TBEPAIN, PiBHI OCHOBI (SK MIHIMYM, NnakyBaHHS, KpaLle —

B6eToHyBaHHs). Yepes 3HauHnin 06’em cuctemm npuv nigbopi matepiany 0CHOBM 0BOB’A3KOBO BPaxoBynTe macy

dinbTpyBanbHWX MOAYNIB (BIANOBIAHO A0 TEXHIYHMX XapaKTEPUCTUK). Y LbOMY pexuMi ekcnnyaTauii HeobxigHO

BCTaHOBUTW y HACOCHIi kamepi M1 npucTpin ANs 3ax1cTy Bif XOAY B CYXOMYy PEXUMI (CTaHAAPTHWIA NONnaBKOBUMA

BMMUKAY), AKMIA BUMUKATMME (DinbTP-HACcCOC Npu ONyCkaHHi BOAK (Yepesd 3abpyaHEHHS (iNbTPyHYOro Moayns) HUXYe

NEBHOTO PiBHS.

HarHitanbHa cuctema (B)

BukonaiiTe simy JOCTaTHbOrO PO3mipy ANst PO3MilLEeHHS HAacOCHOI kamepu (M1). BpaxosyiiTe po3mipu i KOHCTPYKLitO

cuctemu.

— BiacTaHb Big kpato cTaBka, fka BiANOBIAAE YMHHUM HOpMaM | 3abe3neyvye HaaiNHNIA 3axXUCT CUCTEMM Bif 3aTOMNEHHSA
(B-1). MpucTpoi 3 xuBneHHAm Big, mepexi 3 Hanpyroto 230 B 3a60pOHAETHCA BCTAHOBNIOBATM Y NiaBanbHUX CTaBKax.
O60B'A3k0BE AOTPMMaHHS MiHiManbHOI BiACTaHi BiA NPUCTPOIO A0 CTaBka (Hanpuknag, Ana HiveyunHn 2 M, a gns
LLiBenuapii 2,5 m).

— BxifHi naTpy6KM NOBUHHI 3HAXOAMTUCS HUX4Ye PIBHS BOAMW y cTaBky. Iig yac po6oTu CTaBKOBMIA HACOC NOBMHEH 3aBXAM
OyTV NOKPUTWIA LLapoM BoawM He MeHwe 100 MM. ICHYe MOXNMBICTb POBOTH B CyXy i MOLLKOAXEHHS hinbTp-Hacoca!

— BepxHiii kpai HacocHoi kamepn M1 noBUHEH 3HAXOAUTUCS 8UWE PIBHSA BOAW Yy CTaBKY, @ MakCUMarnbHWUA PiBEHb BOAM
y pe3epsyapi cknagatv 730 MM Hag fHOM simu (B-2). Lis BuMora mae oco6nvBee 3HaYeHHs, OCKiNbKK y BUNagKy ii
HEBWKOHAHHS HEMOXITMBE JOCATHEHHS ONTUMAIIbHOrO PIBHA OYMLLEHHS BOAMW, i, KPIM TOro, iCHye HebGeaneka
CMOPOXHEHHSA CTaBka!

Baxnueo! Y Bunaaky BUxoay Noka3HMUKIB 3a MeXi BKazaHMX 3HaYeHb cUCTeMy HeoGXxiaHO BMBeCTH 3

ekcnnyarauii.

Kpim Toro, HeobxigHo:

— nigi6paTn TOBLUMHY ONOPHOT NNUTK, HA AKIN BCTAHOBMKOETLCA HAacocHa kamepa M1

— BiABECTU JOCTATHbO MiCLSt ;N1 BUKOHAHHS POOIT 3 OUULLEHHS 1 TEXHIYHOrO 0OCNYroByBaHHS CUCTEMM

Cnig 3akpinuTK CTIHKM SIMU HA BUNAAOK 3anajaHHs (3a AOMNOMOrOK LIernsHOl Knaakm Yn 6eTOHyBaHHS), a TaKoX

nepeabaymT MOXNMBICTb ANS CTOKY AoLoBoi Bogu. HacocHa kamepa (M1) i dpinbTpyBaneHa cuctema (M2/M3/M4/M5)

NOBUHHA BCTAaHOBMNOBATUCS 3 yX1rnoM 30 MM y HanpsiMKy NPOTOKY Ha TBEPAIN, PIBHI OCHOBI (K MIHIMYM, NnakyBaHHsS,

Kpawye — 6eToHyBaHHs). Yepes 3HauyHni 06’'em cuctemm npu nigbopi matepiany oCHOBK OBOB’SI3KOBO BPaxXOBYMTE Macy

hinbTpyBanbHWX MoAyniB (BiANOBIAHO A0 TEXHIYHMX XapakTepucTuk). Mam’'aTanTe Npo HeoOXiAHICTb 3abe3neunTu

6esnepeLLKofHNA AOCTYN A0 MOAYNIB ANs iX yMLleHHs | o6cnyroByBaHHS. BcTaHoBnOYM hinbTpyBanbHy cuctemy,
cnigkyvTe, Wo6 npuiiom BOAM y CTaBKy (4u, BIANOBIAHO, BUTIK CTpyMka abo poHTaHa) ByB po3TalloBaHUii HE BULLE

BUTOKY 3 pinbTpa.

MouTax moaynis

®inbTpyBanbHi MOAYNi NOCTa4alTbCA y 3MOHTOBAHOMY CTaHi. HeoBXiAHO nuile BCTAHOBWTM NifKMIOYEHHS AN NPUTOKY/

BiATOKY BOAM 1 BijokpeMneHHs 6pyay, @ TakoX 3aKpUTh HenoTpiGHi oTBopU.

MoHTax BnycKy Ha nepwomy ¢inbTpyBansHomy moayni (C)

— I'paBiTauiiiHnin NprHUMN: NigKNYeHHs dinbTpyBanbHoro mogyns M2/M3/M4/M5 (306paxeHo moaynb M1, ogHak
MAasoHOK € YHIBEPCANbHUM).

— HarnitaneHa cuctema: nigknioyeHHs HacocHOi kamepu M1.
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3akpiniTe 3acyBKy 3a JONOMOrow ctaHgapTHoro MNBX-kneto Ha BxigHomy natpy6ky DN 100. BetaBte npoknagky DN 150 y
nepenbaveHnii 4ns HET OTBIP Ha pe3epByapi i CKPyTiTb 3cepefnHmM 3 pe3epByapoM i BxigHUM naTpyOkom. HenoTpiGHi oTBopyn
Ha (PinbTpyBanbHWX MOAYNSAX 3aKPUIATE 3a JOMOMOroK NPOBOK i NPOKMAAoK, SKi BXOASATb A0 KOMNNEKTy noctaskm (D).
MoHTax BUNYCKy Ha nepluomy QinbTpyBanbHoMy moayni

— I'pasiTauiitnni npuHumn (E): BctaeTe npoknaaky DN 150 y nepeabadenunii ansa Hel oTip Ha pesepsyapi (M2/M3/M4/
M5) i scepeanHn ckpyTiTb Bunyck DN 150/1 3 pesepsyapom. HacyHbTe kinbue kpyrnoro npodinto (H-1) Ha BuxiaHui
naTpy6ok ao nepuuoro Buctyny (H-2).

— HarnitanbHa cuctema (F): 3akpiniTe npueaHyBanbHWUIA KOMMNIEKT HA BUMYCKY HAcocHOi kamepu M1. LLlo6 nonepeaunTn
BTpaTy TUCKY, BUKOPUCTOBYTE SIKOMOra KOPOTLLE LUNAHroBe 3'€HaHHS 3 MaKCMManbHUM BHYTPILLHIM JiameTpoMm,
npoknagatouu oro 6e3 neperuHiB i 3 3axMcToM, KpiM TOrO, BiAPiKTE ANA LUNaHrB HacaAku y BigNOBIAHMX MiCLSX.
HarpiiTe wnaHrm rapsyoo BOAOK, HAAIHbTE (HAKPYTITb) HA HACaAKM i 3aKpiniTb cnewianbHUMKU XOMyTaMm.

MoHTax BnycKy Ha Apyromy qinbTpyBanbHoMy moayni

— pasiTauiiHuin npuHumn (G): BctaBTe npoknaaky DN 150 y nepea6avenuin Ans Hei oTBip Ha pesepsyapi (M2/M3/M4/
M5) i scepeanHn ckpyTiTb Bunyck DN 150/2 3 pesepsyapom. HenoTpiGHi 0TBOPM Ha (inbTpyBanbHUX MOAYNAX
3aKpuinTe 3a JONOMOrok NpobokK, SAKi BXOAATb A0 KOMNNEKTy noctasku (D).

— HarnitanbHa cuctema: 3akpinite NPUEAHYBanbHUI KOMMNEKT (AMB. Man. F, oaaTkoBO) HA OLHOMY 3 HEBENMKMX
OTBOpPIB y pe3epByapi. HenoTpibHi oTBOpK Ha inbTpyBanbHWX MOAYNAX 3aKPUATE 3a J,ONOMOrok NPoBoK i Npoknaaok,
AKi BXOASITb A0 KOMNNEKTy noctasku (D).

MoHTax BUNyCKy Ha apyromy i noganbuwmx dinbTpyBanbHux mogynsx (E)

BcraeTe npoknaaky DN 150 y nepepa6averuin Ans Hei oTBip Ha pesepsyapi (M2/M3/M4/M5) i 3acepeaunHn CKpyTiTb BUMYCK

DN 150/1 3 pesepyapom. HacyHbTe KinbLe Kpyrnoro npodinto Ha BUXiAHWIA naTpyboK A0 NepLIOro BUCTYMY.

MoHTax BnycKy Ha noaanblumx inbTpyBanbHmx Mmoaynsx (G)

BcraeTe npoknaaky DN 150 y nepeg6averuin ans Hei oTBip Ha pesepsyapi (M2/M3/M4/M5) i 3acepeaunHn CKpyTiTb BUMYCK

DN 150/2 3 pesepsyapom. HenoTpiGHi 0TBOPK Ha QinbTPyBanbHNX MOAYSISX 3aKPUNTE 3@ JONOMOrot npobok i

npoknajokK, ki BXOASTb A0 KOMMNeKTy noctaeku (D).

3’eaHaHHA moaynis (H)

HacyHbTe kinbue kpyrnoro npodinto (H-1) Ha BuxiaHmii natpy6ok DN 150/1 no nepworo suctyny (H-2). HacyHbTe

BxigHuii natpy6ok DN 150/2 HacTtynHoro mogyns fo ynopy (H-3) Ha BuxigHui natpy6ok DN 150/1. Kinbue kpyrnoro

npointo BCTAaHOBMIOETLCA Y KiIHLEBE NMONOXEHHS.

MoHTax noBiTpAHOro nigkntoyeHHs (H)

HacyHbTe KkpinneHHs kKucHeBoro kameHto (H-5) scepefmtmn Ha BUXigHuii natpybok nonepeaHboro Moayns. MosiTpsiHMiA

wnaxr (H-4) 3eaHainTe 3 kucHeBMM kamerem (H-6) i npoknaaiTe oro y KpinneHHi KNCHEBOro KamMeHo Yepes kpamn

pesepsyapa, LWob noTiM NpueaHaTn Ao cTaBkoBoro aepatopa komnawii OASE (Hanpuknag, Aqua-Oxy).

BcTaHOBReHHA AOOAaTKOBOro npunaay NepBUMHHOIO oumnuieHHsA Y®-npomenamu (moaynb M1, HacocHa kamepa)

IpasiTauiiinin npuHumn (1): ceepanom 10 mm 3po6iTh 3cepeanHn OTBOPKM y CTIHLI pesepsyapa, Ha kil 3HaxoAnTbCA

BMXiZHUI OTBIp. BCTaHOBITb KpinneHHs ans npucTpoto Bitron (kynyeTbcs JoAaTkoBO) 330BHI Ha pesepByapi. 3’efHanTe

BXiAHWIA OTBIP NpUnazy NepPBUHHOTO ounLLEHHS Y®-npomeHamu (Bitron komnawii OASE) 3a sonomoroto

npueaHyBasnbHOro KOMNIEKTY 3 BUMYyCKOM HACOCHOT kamepn M1 i ckpyTiTh 3afHi onopu 3 kpinneHHs Bitron.

MoHTax BMNyCKy i3 cuctemmn

— 'pasiTauinHuii npuHumn (F): 3akpiniTe npuesHyBanbHWIn KOMMNEKT HA BUMYCKY HAcOCHOI kamepu M1. LLlo6 nonepeanTtn
BTpaTy TUCKY, BUKOPMCTOBYTE SIKOMOra KOPOTLLE LUNAHroBe 3'€HaHHS 3 MaKCMManbHUM BHYTPILLHIM JiameTpoMm,
npoknagatouu oro 6e3 neperuHiB i 3 3axMcToM, KpiM TOrO, BiAPiKTE ANA LUNaHrB HacaAku y BigNOBIAHMX MiCLSX.
HarpiiTe wnaHrm rapsyoo BOAOK, HAAIHbTE (HAKPYTITb) HA HACaAKM i 3aKpiniTb cnewianbHUMKU XOMyTaMm.

— HarHiTanbHa cuctema: 50 OTBOpY AN BUNYCKY BOAM NigkntouiTe TpyGonposig DN 100 i npoknagite WOro He 3ruHaroum
(makc. kyT 45 °) i 3 3axucTom.

MoHTax cToKy Ansa BiAoKpemneHHs 6pyny

BpyaHa Boaa BMiLLy€e, 30kpema, pub’sayi eKCKPEeMEHTH | NOBMHHA yTUMi3yBaTWUCS BiAMNOBIAHO O BUMOT YMHHOIO

3akoHogaBscTea. CTOkM Ans Bunycky 6pyAHOI BOAK i3 inbTpyBanbHOi CUCTEMUM NiAKINIOYAOTLCA A0 HANIPHOro

Tpy6onposogy DN 50, npoknaaeHoro 3 yxunom 30 MM y HanpsiMKy NpOTOKY.

BeeneHHs B ekcnnyarauiio i nepesipka po6otu

Baxnuso! NMig yac ginbTpyBaHHsA 3aCyBKW Ha CTOKax AnsA BMNYyCcKy 6pyaHOT BOAM NOBUHHI 6yTH 3aBXam 3akpwuTi!

IcHye HeGe3neka CNOPOXHEHHSA CTaBKa.

[oTtpumyntecs npasun TexHikm 6e3neku! Nepen BBeAEHHSM NPUCTPOLO B EKCNyaTaLito nepekoHanTecs, Wwo BCi ikcaTopu

Ha BHYTPILLHIX KpULLKax inbTpyBanbHux Moaynis (M2/M3/M4/M5) HagiliHo 3akpuTi, a BCi WwnaHru i Tpy6onposoau

npaBuIbHO NiAKMIOYeHi. BigkpuiiTe 3acyBKy Ha BMyCKy BOAM Y CUCTEMY, YBIMKHITb Hacoc, nepesipTe repMeTUYHICTb

cuctemu. MNMpumitka. MakcumanbHa epekTUBHICTb GiONOriYHOro OUMLLEHHS AN HOBOI CUCTEMU JOCATAETbCSA NULLE Yepes

Jekinbka TvxHiB. [locTaTHa 6akTepianbHa akTWBHICTb HAacTynae nuiue npu Temnepatypax suwie +10 °C (aMB. nokas3aHHs

TEPMOMETPIB Ha inbTpyBanbHUX Moaynsx (M2/M3/M4/M5).

TexHiuHe 06CcNyroByBaHHS | YALLEHHSA

[oTpumyiitecs npaBun TexHiku 6esneku! MNpucTpin YNCTUTBCS NnLLE 3@ HAABHOCTI Takoi HEOOXIAHOCTI; 3aAns

3abe3neyeHHs onTManbHOro PO3BUTKY MIKPOOPraHi3aMiB HE KOPUCTYATECA XIMIYHUMM 3acO0BaMK AN YULLEHHS, OCKINbKN

BOHW 3HULLYIOTb GakTepii y dinbTpax 3 niHomaTepiany. Lle npussoguTh 4O TUMYACOBOrO NOripLUEeHHS €DEKTUBHOCTI

OuMLLEHHs BOAW. HeraiiHo nouymHanTe YncTky inbTpyBanbHOI CUCTEMM, SKLLO NONNABOK BUAHO 330BHI y iHAMKaTOPI

piBHSA BOAW (TiNbKu ANS HATHITaNbHUX CUCTEM). BUMKHITL HACOC i 3aXUCTITb Or0 Bij, HEHABMWUCHOTO YBIMKHEHHS.

3akpuiiTe 3acyBKy Ha BMyCKy BOAM Y CUCTEMY, 3HIMITb KPULLKY PinbTpyBanbHOro MOAYnS.
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YuweHHA iHAMKaTOpa piBHA BOAU

BuiimiTb iHAKMKATOP i3 BHYTPILLHBOT KPULLKW, BUTArHITH NPOBKy | nonnaBok 3 kopnyca iHaMKkaTopa i NPOMUIATE YACTO
BOAO. CKnagaiTe iHAMKATOP y 3BOPOTHIN NOCNIAOBHOCTI, Tak W06 NONNaBoOK Mir BiflbHO NEpecyBaTUCs y KOPNyCi.
Moayne M2 (BinokpeMneHHsi KpynHUX YacTok 6pyay): uniieHHs Screenex-uuninppa (J)

[exinbka pasiB NOBEPHITb PyYKy LUuniHApa TyAn-ctoan. LinniHap unctutbes Witkamm Ha BHYTPILLHIX | 30BHILLHIX CTiHKaX.
Y Bunagky HeobxifHOCTI BIiAKPYTiTb KPINNEHHS LUMniHAPa, 3HIMITE LMNIHAP | peTenbHO NPOMUIATE NOr0 BCEPEAUHI | 330BHI
L{iITKOIO Y MPOTOYHIl BOAI.

Mopynb M2 (BigokpeMneHHs KpynHUX YacToK 6pyay): 3amiHa witok ans umweHHs (M)

Y BUNaAKy, AKLWO LWiTKU ANS YMLLEHHs Screenex-uuniHapa 3HOCUMUCS, BIAKPYTITb KPINNEeHHs | 3HIMITb LuniHAp.
BiaKpyTiTb rarikvn Ha KpinneHHi WiToK BCEPEAUHI | 330BHi, 3HIMITb 3HOLLEHI LLiTKW, BCTABTE HOBI LLiTKW, 3aKPYyTiTh ranku,
BCTaBTe Screenex-UUniHAP y pe3epsyap i NpUKpyTiTb KPINNEHHS LuniHapa.

Mopyni M3 (cbinbTp 3 niHomatepiany) i M5 (38'asyBauy docdaris): unwmenHs (K) i 3amina (N) ineTpie 3
niHomartepiany

[ns MmexaHi4HOro OYMLLEHHs (PinbTpa NOTArHITE 3a PyYKy | AeKinbka pasis, He HAATO WBKUAKO | CUITbHO ,MpokavanTe”.
BiakpuiiTe 3acyBky, LWo6 Boga NOBHICTHO 36irna, 3akpuiite 3acyBky i y BunagKky HeoOxigHOCTi NOBTOPITh NPOLEC YNLLEHHS
2-3 pa3u. fAkwo icHye Taka notpeba, BiaKpuiiTe dikcaTopy Ha BHYTPILLHIA KpULLi (L), BUTAMHITD KPULLIKY pa3oM 3
dinbTpamu, 3HIMITb NNACTUHY 3 PINbTPaMM 3 KPINNEHHS, 3HIMITb DINbTPW | NPOMUIATE YNCTOIO BOAOKD. Y BUNaAKy
HeoOXiAHOCTiI 3aMiHiTb DINbTPK 3 NiHOMaTepiany.

3aranbHa npoueaypa ouunieHHs ansa PinbTpyBanbHux moaynis M1-M5 (J, K)

Micnsa ynweHHA PinbTpyBanbHMX €NEMEHTIB BiAKPMIATE 3aCyBKy Ha CTOKY ANA BUNyCcKy OpyAHOT BOAM | 3a4ekanTe, noku
CTaBKOBa BOAa NOBHICTIO BUTeYe 3 pesepByapa. [igkntoviTh LWnaHr Ans nogadi YncToi BOAKU A0 po3npuckysaya (kpim M1)
Ta BBIMKHITb BOAY. [pomuBLIM pe3epByap 3cepeanHu, 3a4ekaiTe, Noku 30ixnTb BOAA, 3HOBY 3aKpUITE 3aCyBKY i
HanoBHITb pPe3epByap YMCTOK BOAOIO A0 PiBHA BUNYCKy. [licna 3akiHueHHs npouesypn YULLEHHS BiKPUIATE 3aCyBKy Ha
BMYCKY BOAM Y CUCTEMY, YBIMKHITb HACOC, NEPEBIpTE repMETUYHICTb CUCTEMU, 3aKPUIATE KPULLIKM Ha (inbTpyBanbHMX
MOAYNAX.

36epiraHHA/3uMiBNSA

Akwo TemnepaTypa BoaM ONyCKaeTbCA HUXYe No3Hauky +8°C (y KpaiiHbOMy BUNajKy — nepej, HacTaHHAM MOPO3iB),
cncTemy HeobxigHoO BMBECTM 3 ekcnnyaTauii. CnopoXHiTb, pETENbHO NPOMUITE | NepeBipTe CUCTEMY Ha HasiBHICTb
noLuKoAXeHb. 3akpuiiTe inbTpyBanbHi pesepByapy, Wob B HAX He NoTpannsna Aolosa Boga. 3nuinTe BOAM 3 yCix
Lwnawris, TpybonpoBOAIB i CTUKIB, 3anMLITE 3aCyBKW Ha (DiNbTPyBanbHNX MOAYNAX BiAKPUTAMU.

YTunizauisa

MpucTpiii HeobxigHO yTUNidyBaTK BiANOBIAHO A0 BUMOT YNHHOTO 3aKOHOAABCTBA. [N OTpUMaHHs iHopmauii
3BepTainTeca 40 NpoaasLs.

HecnpaBHocTi
HecnpaBgHicTb Mpuuunna YcyHeHHs
Boaa He crae nposopoto - MpwcTpiit ekcnnyaTyeTbCs HEAOCTAaTHBO AOBIO - MakcnmanbHa edheKTUBHICTb GioNOoriYHOro OUNLLEHHS
AOCAraeTbCs nuLLe Yepes AeKinbka TWKHIB
- HepocTtaTtHs noTyxHiCTb Hacoca - MpaBunbHo NiaiGpaTh NOTYXHICTL Hacoca
- Boaa pyxe 3a6pyaHeHa - Buganutu 3i cTaBka BogopOCTi i NIUCTS, 3aMiHUTW
BOAY
- Y ctaBky xuBe Jyxe 6arato pubu il iHLINX TBAPUH - HopmaTue: npubnuaro 60 cm pubm Ha 1 v Bogu Y cTaBky
- 3abpyaHeHo cuTta-cenapatopu Screenex - Mounctutn cuta
- 3abpyaHeHo Giowapu - MounctuTn Giowapu
- 3abpyaHeHo GinbTpu 3 NiHomMaTepiany - MoyncTuTn dinbTpn
HepaocTartHiil npoTik Bogn - 3abuBcs CTiYHUIA NPUCTPI Ha AHi CTaBKa, - MpouncTuty, y BUNaaky HeobXiaHOCTi — 3amMiHUTK
Tpy6onpos.ig a6o wnaHr
- MowkogxeHo wnaxr - MepeBipnTy WNaHr, y BUNaaKy HeobXigHOCTi — 3amMiHUTh
- Benuki BTpaTi BOAM NiA Yac NpoToKy Mo LnaHry - CnpoByiiTe MaKCUManbHO CKOPOTUTY JOBXWUHY LUNaHTiB
Boaa He noBepTaeTbes y - Hacoc He nigkntoueHnin ao mepexi - MigknounTn Hacoc
cTaBok - MNpwiiom Boan y cTaeky 3abpyaHnBCS - MouncTuTn npuitom sogn

Yka3aHus no pyKoBOACTBY MO 3Kcnnyarauun

MNepea nepBbiM MCNONb30BaHWEM NPOYUTANTE, NOXanyicTa, PyKOBOACTBO NO 3KCMyaTauum 1 O3HaKOMbTECH C
npubopom. ObsazaTenbHO cobnioaanTe Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTM ANA NPaBUIIbHOTO U 6€30NacHOr0 NPYMEHEHUS.
Wcnonb3oBaHue No HazHa4YeHUro

Mpubop «Profiline Modulfilter» npegHasHayeH NCKNIOYNTENBHO ANS MEXaHUYECKOW 1 BONOrMYeCcKOn YNCTKN Caf0BbIX
npyAaos ¢ poibamu unu 6e3 pbi6, Npu Temnepatype Boabl He Hxe +8 °C. MNpnbop He pa3peluaeTcs UCMNONb3oBaTh HYU
[NS NPOM3BOACTBEHHOIO UMK NPOMBILLNEHHOTO Ha3HaYeHUS, @ TakKe HU B COYETaHMM C XMMUKaTaMU, MULLEBbIMI
npoayKTamu, NerkoBocnnaMmeHs LWUMIUCS NI B3PbIBOONACHBIMI BELLECTBAMU.

Mcnonb3oBaHue He MO Ha3HAYeHUIO

Mpu ncnonb3osaHnn Npubopa He NO Ha3HAYEHMIO U NPY HeHaAnexallemM obpaLleHN OT HEro MOXET UCXOANTb
OnacHOCTb AN NtoAeii. Mpn HeHaanexallem MCrosib30BaHUM Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTU.

88



YKazaHus no MepaM NpegoCcTopoOXHOCTU
dupma OASE n3roToBuna AaHHbli Nprop B COOTBETCTBUN C COBPEMEHHBIMI TEXHONOTNSIMI 1 CYLLECTBYOLLMMU
MHCTPYKLMAMM NO TexHuke 6eaonacHocTi. HeCMOTps Ha 3T0, OT AaHHOro npubopa MOXeT NCXOAUTb ONAcHOCTb Ans
nojel u MmaTepuanbHbIX LIeHHOCTEN, ecnu npubop OyAeT Mcnonb3oBaTbCs HeHagnexalumm o6pasom unm He no
Ha3Ha4YeHuio, unm ecnu He ByayT cobnofaTbCs yka3aHnsa No TEXHWKE 6e3onacHocTu.
U3 coobpaxeHuit 6GezonacHOCTU OeTAM, NOAPOCTKaM, MLUamM, KOTopble He B COCTOSHMM ONO3HaBaTb ONAcHOCTh,
a TaKxe TeM, KTO He O3HaKOMJIIeH C JaHHbIM PYKOBOACTBOM Mo 6e30nacHOCTH, UCMONb30BaTh AaHHbI npuGop
3anpewaertca! O6ecneybTe, YTOGbI HUKTO HE NONan B eMKOCTU (hunbTpa n He yToHyn!
TwaTtenbHo xpaHnTe aaHHoe pykosoacTeo! MNpu nepeaaye npubopa Apyromy nuLy, nepegante emy Takke 1 pyKOBOACTBO
no akcnnyaTauuu. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NprBOPOM pa3peLlaeTcs BbINOMHATL TOIbKO B COOTBETCTBUM C PyKOBOACTBOM.
ConprKOCHOBEHMNE BOAbI C 3NIEKTPUYECTBOM NPU NOAKMIOYEHUM HE MO MHCTPYKLMUM 1 NPU HEHajnexallem obpalleHnm
MOXET NPUBECTMN K CEPbe3HOl ONacHOCTH ANS 340POBbS U XM3HN. ANEKTPOMOHTaX CafAoBbIX NPYAORB AONXeH
COOTBETCTBOBAaTb MeXAYHapOAHbIM U HALMOHaNbHbIM CTPOUTENbHbIM UHCTPYKLIMAM:
— Mpunbopbl, 3KCnnyaTMpyeMble Nof HOMUHanbHbIM HanpsikeHnem 230 B, He paspeluaeTcs ycTaHaBnmBaTh B
nnaBaTesibHbIX BOJOEMaX.
— ObsszaTtenbHo cobnioaaTe MUHUMaNbHOE paccTosHNE OT NPUOOPOB 1 BCEX ANEKTPUYECKNX COEAUHEHNIA A0 BOJOEMA
(Hanpumep, B Fepmanun 2 M, B LBenuapun 2,5 m)
[ns 6e3onacHON ycTaHOBKM Hacoca unbTpa, COOTBETCTBYIOLLEN CTaHAapTam, UCNonb3ynTe B 3TOM Cryyae
dunbTpyowmnin Mmogyne M 1 (HacocHas kamepa). Cobntoaante AOKYMEHTaLMIO COOTBETCTBY HOLLMX MCMOMb3yeMbIX
npnbopos. CeTEBOI LUTEKEP N BCE COEAVNHNTENbBHBIE MECTa JOMKHbI OCTABaTLCA CyxMmn! YNoXmTe COeAnHUTENbHbIN
kabenb B 3alULLEHHOM BrAe, YTOObI Oblnn NCKIIOYEHbI NOBPEXAEHNS. icnonbayiTe ToNbko kabenb, yCTaHOBOYHbIN
mMaTtepwvan, agantepbl, yANMHUTENN U COeANHUTENbHbIE MPOBOAHUKN C 3aLUMTHBIM KOHTAKTOM, UMEIoLLe A0NYyCK Ha
3KCnyaTaumio BHE NOMELLEHNI. TexHnyeckue nameHeHus Ha npnbope nponseoanTb 3anpewaeTcs. Micnonb3osatb
TONbKO 3anacHble YacTh 1 NPUHAATIEXHOCTM - OpUTMHanbl. PEMOHT Nopy4aTh TOMbKO aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHBIM
ToukaM. Hukorga He nepekaumBanTe HUKaKyHo XUAKOCTb KpoMe BoAbl! Mpyu BO3HMKHOBEHMM BONPOCOB U Npo6nem
obpawaiitecb ana Bawen co6cTBeHHOM 6e3onacHOCTU k cneyuanucty!

MpuHuMn paboTtkl npubopa «Profiline Modulfilter»

Mpunbop «Profiline Modulfilter» senseTcs moaynbHOR, OTKPLITON PUNLTPOBANBbHOW CUCTEMOW, NPeAHa3Ha4YeHHOW Ans
MEXaHNYECKON 1 BMONOrNYECKOr YMCTKM NPyA0BON BOAbl. OH COCTOMT 13 NATH punbTpyowmnx moaynen (M 1 - M 5),
KOTOpbl€ NOYTW B NMIOOOM BUAE MOXHO KOMOUHMPOBATL APYr C APYrOM WK KOTOPbIE MOTYT AOMOMHUTL UMEIOLLYOCS
KOHGMrypaumio ¢ Tem, YyToObl BbINOMHUTL CaMble pasnuyHble TpeboBaHKS.

Moaynb M 1 (HacocHas kamepa)

Mogyne M 1 (HacocHas kamepa) CIyXWUT ANS CHUXEHNS NOTEPb AABIEHUS N YPE3MEPHOrO 3arps3HEHNS

Hacoca dunbTpa, a Takxe ANs ero 6e30nacHoi yCTaHOBKM B NnaBaTesibHbIX BOAOEMaxX C COOTBETCTBMEM MO CTaHAAPTY.
B 3aBucmMmocCTM OT pexuma paboTel Moaynb M 1 nogknioyaeTcs nocne Apyrux unbTpyOWMX MOgynen
(rpaBMTALIMOHHBIA NPUHLMM) UK NEepej HUMM (NepekadynBaoLLias cucTema).

Mopynb M 2 (otaenutenb KpynHoM rpA3n «Screenex»)

C NoMOLLbIO iBYX OTAENUTENbHBIX CUT «Screenex» ¢ 60NbLLON NOBEPXHOCTbIO MOAYNb M 2 (oTAennTenb KpYNHOM rpsisn
«Screenex») obecneuynBaeT MexaHM4YeCKyH YNCTKy NPyA0BOIi BOAbI OT TBEPAbIX BELWeCTB ¢ paamepamu 40 300 MUKPOH.
Moaynb M 3 (dbunbTpoBankHas ry6ka)

Mogayne M 3 (dbmnbTpoBanbHas rybka) obecneymBaeT MeXaHMYeCcKyro 1 GMONOrMyeckyro YNCTKy NpyA0Bor Bogbl. Mopbl
rybuaTbix BKnaabien obpasytoT 60nbLUyH0 BHYTPEHHIOK NOBEPXHOCTb, ABMSOLLYHOCA 30HOW NOCENeHNs
MUKpOOpraHn3moB. 'yBuaTble BKNaAbILLM pa3nuyakoTcs no TonwmHe. B pesynbTaTe aToro o6pasytoTcs 30HbI, B KOTOPbIX
BOZl@ TeYET C PasnnyYHoii CKOPOCTbIO. B 30Hax C BbICOKOM CKOPOCTbIO TEYEHNS (HE3HaUMTENbHasA NNOTHOCTb (hMNbTpa)
nmeeTcs 6onee GnaronpusTHOE 3aceneHne MMKpoopraHmaMamu, KoTopble obecneynsatoT npeobpa3oBaHe aMMOHNSA
yepes HUTPUT B HUTPAT (HUTpudmkaums). Tpebyemoe Ans 3TOro NOBbILLEHHOE NMTaHUe Kcnopogom obecneymsBaeTcs
BHELLHNM NOACOeANHEHNEM, KOTOPbIM OCHaLLEH (PUNbTPYOLMIA MOAYMb. B 30Hax C Manom CKOpPOCTbIO TEYEHNS
(noBbILLEHHAs NNIOTHOCTb MIbTPA) NOAAEPXKMBAETCS NOCENeHne aHaspOoBHbIX MUKPOOPraH3MOB, NPOU3BOASALLINX
npeobpa3oBaHue HUTpaTa B KUCNOPOA (AeHMTprUKaums), KOTOPbIA, HAKOHEL, yNeTy4nBaeTcs 13 BojoeEMa B
rasoobpasHOM COCTOSHUN.

Moagynb M 4 (6uonornyeckue wapbl)

Mogyne M 4 (6uonornyeckume Lapbl) CAYXUT AN paCLUMPEHUS 1 YTyYLIEHUs pe3ynbTaToB (hunbTpaumn G1onornyeckum
nytem. OH COAEPXUT Tak Ha3biBaeMble Buonornyeckue Wwapsbl - Guonornyeckme GuNbTPaLMOHHbIE ANEMEHTbI C
MaKCMManbHON NOBEPXHOCTbIO hunbTpa, KOTOPblIE CBOBOAHO NEpemMeLLarnTCa B NOTOKe BOAbI. BHewHee coeaqnHerne
UNbTPYIOLLEro MOAyns Takxe 1 3aeck obecneunBaeT noaBoa Tpebyemoro kucnopoga.

Moaynb M 5 (BewecTBo, cBsi3biBatowee cocdar)

Mogayne M 5 (BeLecTBo, cBsi3biBaloLLiee docdaT) npegHa3HadeH Ans npeobpasoBaHus HUTpaTa B ra3oobpasHbiii a3oT
(AeHnTpudmkaums) 1, npexae Bcero, Ans cBs3biBaHMs docdaTos, B pe3ynbTaTe Yero, B YaCTHOCTM, 3aMETHO
orpaHn4MBaEeTCs POCT HUTEBUAHbIX BOgoOpocnei. bonblwas yacte o6bema noaeepraeTcs punbTpauuy BO
BCNomoraTernbHOM noToke. [py 3ToMm BHYTpU onnbTpoBanbHom ryGku obpasyeTca 6efHas KMcnopoiom cpeja, kotopas
BnaronpuATHO CKa3blBaETCH Ha NOCENEHNN AEHNTPUPULIMPY OLLUX MUKPOOPraHM3mMoB. MeHbLuas YacTb 06bEMHOro
noToka HanpaenseTcs yepes Bknagblwm «Phosless», rae cneuunanbHble CpeacTsa, CBA3biBatoWme docdar,
obecneunBaroT ero OTNOXEHME.

O6wme cBOUCTBA

Mogynu M 2 - M 5 ocHalleHbl TMGKUMM COefiMHEHUAMM, MHAMKALUEN YPOBHS BOAbI AN KOHTPONS CTENEHN 3arpsa3HeHns
unbTpOBaNbHbIX BKNajblLen (TexHn4Yeckoe obcnyxuBaHne TpebyeTcs y nepekaymBarolmx CUCTEM, Y
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rpaBMTaLMOHHOrO NpuHUMna 6e3 yHKLUMmM), TEPMOMETPOM ANsi KOHTPONS paboyei TemnepaTypbl, NOACOEANHEHNEM

BO3Ayxa ANs oboralleHns BoAbl KUCIIOPOAOM Ha BXOAE B (OMUNbTPYIOWMIA MOAYIIb, @ TakXe pacnbinuTenbHbIM

YCTPOCTBOM 1151 YACTKM CPUNbTPYIOLLEro moayns. Bce Moaynm ocHalleHbl CTOKOM ATIst FPSian C 3anOpHbIM WnGepom

[NS KOHTPONUPOBaHHOIO OTBOAA FPSAI3HON BOAbI BO BPEMS MPOLIECCa YNCTKHU.

MakcumanbHas nponyckHas cnocobHOCTb PunbTpyoLero moayns cocrasnseT 12500 nMTpoB B Yac; onTumanbHas

nponyckHas CnocoOBHOCTb (HanmyyLwMin AnanasoH NPOn3BOANTENBHOCTH) cocTasnseT 6000-8000 nuTpos B Hac

(DN 100). C Bo3pacTaHnem pasmepoB NpyAa U/Mnu Harpy3kn peKOMeHAYETCS napannenbHO NOAKMYNTb

[OMOSHNTENbHbIE MOAYIIN AN YABOEHNUSA NPONYCKHOW CnocoBHOCTH.

Pexumbl pa6oThl

Mpu6op «Profiline Modulfilter» moxHo kKoHUrypmposaTb 1 ycTaHaBnmeaTb No-pasHomy. Huxe gaertca onucaxHune asyx

pexnmoB paboTbl: «rpaBMTaLMOHHbBIN NPUHLMN» 1 «NepekadnBalowas cnctemar». 1o Bcem ganbHEAWNM pexvmam

paboTbl 1 cneymanbHbiM TpeGoBaHUsM obpallaiTech k cneymanucry!

FpaBuTauMoHHbIM NpuHuMn (A)

dunbTpaynorHas cuctema (M 1/M 2/ M 3/ M 4/ M 5) nonHocTblo onyckaeTcs B rpyHT. 3arpsisHeHHas npyjosas BoAa no

CTOKY AHULUA, NOoj AENCTBMEM CUIbl TAXECTU, NONaAeT B NepBbli (hunbTpyowmii moayns (M 2/ M 3/ M 4/ M 5). Hacoc

pacnonoxeH B HacocHol kamepe (M 1), B KOHLIE CUCTEMbI M NOJAET OYULLEHHYIO BOAY Ha3aj B Npya.

MpeumyLecTBaMi rpaBUTaLMOHHOIO NPUHLKUNA SABMSIOTCS:

— athdeKTMBHOE yaaneHne B3BELLEHHbIX YaCcTHL, Tak Kak NepekayeHHas rpsisb nonazaeT B MOAY b OTAENEHNS KPyMHON
rpssu (M 2)

— He3HauuTerbHas NoTpeBbHOCTb B AHEPIiN, TaK Kak MMEIOTCS JNLLb HE3HAYUTESIbHOE Pasnuyue no BbiCoTe U
He3Ha4uTerbHble NOTEPN Ha TPEHNe

— OUNbTPaLIMOHHYO CUCTEMY MOXHO Nerko cnpsataTth

MepekaunBatowasn cucrema (B)

dunbTpaynorHas cuctema (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) moxeT CTOATb NOBEPX YPOBHS BOAbI NpyAa. 3arpssHeHHas npyaoBas

BOAA HACOCOM U3 Npyaa (Mnu 13 3aHNBENMPOBAHHOW HACOCHON kamepbl M 1) nogaeTcs B (unbTpauUnoOHHY0 CUCTEMY.

OunweHHas Boga no Tpy6onpoBoAy CamoTEKOM MO YKITOHY BO3BpaLLAeTCs Hasaj B NPyA.

MpeumyLecTBaMi NepekaymBalroLLeil CUCTEMbI SBNAKTCS:

— CyLLeCTByIOLME NPYAbl NErko AOOCHALLATCS Takon CUCTEMON

— He3HauMTenbHbIE PACXOAbl HA MOHTaX

— BO3MOXHO NPOCTOe pacluMpeHne CUCTEMbI

YcraHoBka moaynen (MoMolLb Ans NPOEKTUPOBaHUSA)

BaxHo! B nnaBatenbHbIX NnpyAax Hacoc punbTpa Heo6xoaMMo BCerga pacnonaratb BHe NpyAa, HUXe ypoBHA

BoAbl NpyAa. B npoTuBHOM cnyvae uMeeTcs onacHOCTb paboThbl BCyXylo, a TEM caMbIM NOBPeXAeHne Hacoca

counbrpa!l

FpaBuTauMoHHbIM NpuHuMn (A)

BbikonaliTe B rpyHTe SiMy JOCTaTO4HbIX Pa3MepPOB ANS YCTAHOBKM (punbTpaumoHHon cuctembl (M 1/M 2/M 3/ M 4/ M 5).

YuTuTe npu pacyeTe pasmepoBs / UCMONHEHNU:

— paccTosiHue oT kpas npyaa (A-1), 6esonacHoe OT 3aTONNEHUs 1 COOTBETCTBYHOLLEE NHCTPYKLUMAM. Mpubopsi,
aKcnnyaTMpyemble Noj HOMUHaNbHbIM HanpsxeHnem 230 B, He pa3peluaeTcs ycTaHaBnMBaTh B NnaBaTenbHbIX
npyaax. O6sasatenbHO cobnoaaTe MUHUMaNbHOE paccTosHne OT NpmbopoB A0 nNpyaa (Hanpumep, B F'epmanumn 2 m, B
LliBenuapvmn 2,5 m 1 1.4.)

— YTO BMYCKHblE LTYyLepa O0/KHbI HAXOANTLCS HIDKE YPOBHS BOAbI NPYAA, @ UMEHHO: MUHMMAaIbHbI ypOBEHb BOAbI B
€MKOCTM A0IKEH OblTb Ha 630 MM Bbile ocHOBaHMsA siMbl (A-3). B npoTuBHOM criyuae npyaoBas BOAA HE CMOXET
cTekaTb, M ee HEBO3MOXHO ByAeT noaBepraTb YMCTKe B (PUNbTPALMOHHOK cucteme. MimeeTca onacHOCTb paboTbl
BCYXY0, @ TEM CaMbIM NOBPEXAEHNS Hacoca dunbTpal

—4T06bI NEPENMBHbBIE OTBEPCTUS BO BHYTPEHHUX KPbILLKaX €MKOCTEl Moayneli Haxoounuck NOBEPX YPOBHS BOAbI Npyaa
1 4TOGbl MaKCMManbHbIA YPOBEHb BOAbI B EMKOCTM COCTaBnsAn 730 MM NOBepX OCHOBaHUS Mbl (A-2). 3To 0cobeHHO
BaXHO, TaK KaK B NPOTUBHOM Cryyae 3adeKTMBHOCTb unbTpa He ByJeT NOMHON, a Npexae BCero — MumMmeeTcs
OMacHOCTb OMOPOXHeHWs npyaa!

BaxHo! Mpu 3aBbilieHUM U, Npexae BCero, Npu 3aHMXXeHMU MUHUMarbHbIX/MakCcMManbHbIX 3Ha4YeH Ui

(A-3 n A-2) cuctemy Heo6xo0aMMO BbiBECTU U3 3KcnnyaTaunn. MakcumanbHO pa3spelleHHbI AnanasoH

kone6aHuA ypoBHA BoAbI Npyaa, criefoBaTenbHo, cocTaBnsiet 100 Mm.

Kpowme Toro, npegycmoTpute

— NNKTBI, HA KOTOpble OyAyT yCTaHaBNMBaTLCA MOAYNM, C TOMLMHON, COOTBETCTBYIOLLEN MECTHBLIM YCMOBUSIM FpyHTa

— BOCTaTOYHO NPOCTPAHCTBA A7151 BO3MOXHOMO PaCLUMPEHNst CUCTEMbI

— JOCTaTO4HO NPOCTPaHCTBa ANs obecneyeHuns BbiNONHEHUs PaboT N0 YNCTKE U TEXHUYECKOMY 06CMyKMBAHUIO.

3awmTnTe CTEHDBI 3€MNAHOI AMbl OT OCbINaHWSA rPyHTa (MyTEM KMPNUYHON KNaaku, 6ETOHMPOBaHWS) N NPeAyCMOTPUTE

CTOK ANA AOXAEBOW BOAbI. YCTaHOBUTE punbTpaumnoHHyto cuctemy (M 1/ M 2/ M 3/ M 4/ M 5) ¢ yknoxom 30 mm B

HanpaBneHWn TEYEHNS, Ha NPOYHOE M POBHOE OCHOBaHMWE (MWHMMarbHoe TpeboBaHWe: yknajka ninuT, Ho nyylue:

B6eTOHHOE OCHOBaHMe). Bbibnpas rpyHTOBOE NOKPbITUE, HEOOXOAMMO U3-3a 3HAYMTENBHOrO o6bema 06s3aTenLHO

y4yecTb BEC MNbTPaALMOHHBIX MOAYSEN B COOTBETCTBUMN C TEXHUYECKUMU AAHHbIMK. B aTOM pexvme paboTbl B HACOCHOW

kamepe M 1 Heo6x0AMMO yCTaHOBMTb YCTPOICTBO ANS 3alnTbl OT paboTbl BCYXYHO (PacnpocTpaHeHHbI B TOProBoii ceTn

NoMnaBKOBbI NepeknyaTesb), KOTOPbIA NPY CIULLIKOM H3KOM YPOBHE BOAbI M3-3a 3arpsidHEHHbIX (PUnbTPaLMOHHbIX

MOAYIeii OTKMIOUUT Hacoc punbTpa.
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MepekauuBatowme cuctemol (B)

[ina ycTaHOBKM HacocHol kamepbl M 1 BbikonaliTe siMy B rpyHTe JOCTaTOYHbIX pa3mMepoB. YUTUTE npu pacyete

pa3mepoB / ICNONHEHNN:

— paccTosiHue OT kpas npyaa (B-1), 6esonacHoe OT 3aTONNEHNS 1 COOTBETCTBYHOLLEE MHCTPYKLMAM. [pnbopbl,
3KCMnyaTupyemMble noj HOMUHanbHbIM HanpsbkeHnem 230 B, He paspeluaeTcs ycTaHaBnuBaTth B NnaBaTesbHbIX
npyaax. O6sasatenbHO cobnoaaTe MUHUMaNbHOE paccTosHne OT Npmbopos A0 nNpyaa (Hanpumep, B F'epmanumn 2 m, B
Lseruapun 2,5 M n 1.4.)

— YTO BMYyCKHble NaTpyGKu A0mKHEI HAXOANTBCS HIDKE YPOBHS BOAbI Npyaa. Hacoc npyaa aomkeH GbiTh BCeraa nokpbIT
BOZON Ha He MeHee 100 MM. imeeTcs onacHOCTb paboTbl BCYXYH0, @ TEM CaMblM NOBpexXaeHus Hacoca gunbTpal

— 4YTO BEPXHME KPOMKU HACOCHOMN kamepbl M 1 d0mkxHbI HAXOAUTLCA NOBEPX YPOBHS BOAbI NPYAA, 8 MakCMMarbHbINA
YPOBEHb BOAbI B EMKOCTH JOMXEH COCTaBnsATb 730 MM NOBEPX OCHOBaHMSA AMbI (B-2). 3T0 0COGEHHO BaXHO, TaK Kak B
NPOTMBHOM crnyyae apdekTMBHOCTb punbTpa He By eT NOMHOM, @ NPeX/e BCEro — MMeeTCs ONacHOCTb ONOPOXHEHUS
npyaa!

BaxHo! lNpu 3aBbllieHNN U, Npexae BCcero, 3aHWXeHUU ITUX 3HaYeHUN cUcTeMy Heo6XxoaAMMO BbIBECTU U3

3JKCMnyaTaumm.

Kpome Toro, npegycmoTpute

— TONWWHY NPUMEHSEMON NNMTbI OCHOBAHWS, Ha KOTOPYo ByAeT ycTaHaBnmMBaTbCs HacocHas kamepa M 1

— [LOCTaTOYHO NPOCTPaHCTBA A5t obecneyeHns BbINONHEHNS paboT Mo YNCTKE 1 TEXHUYECKOMY 0BCHyXMNBaHMIO.

3awuTnTe CTEHbI 3EMMNSAHON SMbl OT OCbINAHMSA rPyHTa (MyTeM KMPNUYHON Knajku, 6eTOHMPOBaHUS) N NpesyCcMOoTpUTe

CTOK ANS JOXAEBOW BOAbI. YCTAHOBMTE HACOCHYHO kKamepy M 1 n ounbTpaumnorHyto cuctemy (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) ¢

yknoHom 30 MM B HanpaBrieH1n TEYEHUS, Ha NPOYHOE U POBHOE OCHOBaHMWE (MUHUManbHoe TpeboBaHve: yknagka nnur,

Ho nyyule: 6eTOHHOe oCcHoBaHUe). Bbibupas rpyHToBOE NOKpbITUE, HEOOXOAMMO U3-3a 3HAUNTENBHOrO 0O6bema

obsA3aTenbHO y4ecTb BEC (PUNbTPALMOHHBIX MOAYNEN B COOTBETCTBAN C TEXHUYECKUMU AaHHbIMU. O6ecneybTe

B6ecnpensiTCTBEHHbIA AOCTYN K MOAYNAM ANS BbINONHEHUS paboT N0 YACTKE U TEXHUYECKOMY 0OCMYKMBAHUIO.

YctaHaBnuneas unbTPaLMOHHYI0 CUCTEMY, HeobxoAMMO obecneunTb, YToObl BNYCK NpyAa (MM UCTOK pPyybs Unn

BOAOMNaAa) NO3NLMOHNPOBANCS He Bbllle, YeM BbIX0d ubTpa.

MoHTax moaynen

DunbTpyrOLWKNE MOAYNM NOCTaBNATCS B rOTOBOM, NpeABapuTENbHO cCOBpaHHOM Buae. Heobxoanmo Tonbko

npeaycMOTPETb COeAMHEHUS AN BMyCKa, BbiMyCka U CTOKa rpsiaun, a He Tpebyemble NOACOEAUHNTENbHbIE OTBEPCTUS

NNOTHO 3arnyLWmnThb.

MonTax Bxoaa nepsoro ¢unbrpytowero moayns (C)

— 'paBMTaLMOHHBIN NpuHUKN: NMoacoeanHeHne dunbTpyrowmx mogynein M 2/ M 3/ M 4/ M 5 (Ha pucyHke nokasaH M 1,
0 HaKO, PUCYHOK SIBNISIETCH YHUBEPCAIlbHbIM)

— MNepekaunBarowme cuctembl: NoacoeanHeHne HacocHoii kamepbl M 1

Mpukpenute wnbep obbiuHbIM NBX-kneem k BxogHomy natpybky DN 100. BerasuTb ynnotHenne DN 150 B

npefyCMOTPEHHOE A st 3TOro OTBEPCTNE EMKOCTW U N3HYTPY NPUKPYTUTb K EMKOCTH M BXOZHOMY naTpy6ky. Mepekpoite

HEHyXHble OTBEPCTMS (DUNbTPYOLWMX MOAYNEN NpUnaraemMbliMm 3arnyLukamm 1 ynnotHeHusmu (D).

MoHTax BbixoAa nepBoro ounbTpylowero moaynsa

—'paBuTaumoHHbIN NpuHumn (E): BcTaBbTe ynnoTHuTenbHoe konbLo DN 150 B npeycMoTpeHHOe Ans 3TOro OTBEPCTUE
emkocTn (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) u npukpytute Bbixog DN 150/1 n3HyTpm k emkocTu. HageHbTe KonbLO KPYrnoro ceveHns
(H-1) o nepsoro yctyna (H-2) Ha BbixogHOW naTpybok.

— MNepekaunBarowwme cuctemnbl (F): NMpukpenute coeamHUTENBHBIA HABOP K BbIXOAY HacocHom kamepbl M 1. Bo
n3bexaHne NoTepb AaBEHNS LUAHrOBOE COEAVHEHNE YKNaabiBaTb MO BO3MOXHOCTU KOPOTKUM, C HAMBONbLLMM
BO3MOXHbIM BHYTPEHHUM AuameTpom, 6e3 narmbos 1 B 3aLLNLLEHHOM BUAE, @ CTYNEHYaTbIi WNaHroBblii HAKOHEYHUK
B COOTBETCTBYHOLLMX MECTaX OTNMNNTb ANS COOTBETCTBYIOLLErO LWNaHra. HarpeTb LnaHr ropsiveli BOAON, HaaeTb Ha
CTyNeHYaTblii LUNAHroBbIi HAKOHEYHUK UK 3aKPYTUTb Ha HEero 1 3atMKCMPOBaTh LUMAHTOBbIM 3aXWMOM.

MoHTax BxoAila BTOporo ounbTpytowero moaynsa

—'paBnTaumoHHbI npuHumMn (G): BctaBbTe ynnoTHuTensHoe konbLo DN 150 B npeaycMoTpeHHOe Anst 3TOro oTBEpPCTUE
emkocTn (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) n npukpyTtnTe Bbixog DN 150/2 nsHytpu k emkoctu. lNepekponTe HeHyXHblE OTBEPCTUSA
MNbTPYOLWMX MOAYNeN npunaraembiMu 3arnylukamu (D.

— Mepekaumsatowme cuctembl: MNpukpenute coeamHMTENbHBI HAOOP (CpaBHu F, ONUMOHaNbHO) K O4HOMY M3 MarbixX
OTBEPCTUI €MKOCTW. [NepekponTe HEeHyXHbIe OTBEPCTUA (DUMbTPYIOLMX MOAYIEN NPpUNaraeMbIMI1 3arnyLuKamm u
ynnotHeHuamu (D).

MoHTax BbixoAa BTOPOro u crnegytowmnx ounbTpyowmx moaynein (E)

BcraebTe ynnotHutensHoe konbLo DN 150 B npeaycmoTpeHHoe ans atoro oteBepctue emkoct (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) n

npukpyTuTe Boixod DN 150/1 n3HyTpm k emkocTi. HageHbTe KonbLIO KPYrnoro Ce4eHns 40 NepBOro ycTyna Ha BbIXOAHO

naTpyook.

MoHTax Bxoaa cneny owmx punbTpyowmnx moaynen (G)

BcraebTe ynnothutensHoe konbuo DN 150 B npeaycmoTpeHHoe ans atoro oteepctne emkoctn (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) n

npukpyTuTe Bbixog DN 150/2 n3nyTpn k emkocTn. MNepekpoiTe HeHyXHble OTBEPCTUA PUNBTPYOLWMX MOAYNER

npunaraembiMu 3arnyLukamm n ynnotHenusamm (D).

CoeaunHenue moaynewn (H)

HapeHbTe konbuo kpyrnoro cedenus (H-1) go nepsoro yctyna (H-2) Ha BbixogHoi natpy6ok DN 150/1. HaaeHbTe

BxofHon natpy6ok DN 150/2 cneaytowero moayns no ynopa (H-3) Ha BbixoaHow natpy6ok DN 150/1. KonbLo kpyrnoro

CeYeHUst NepemMecTUTCs B CBOE KOHEYHOE MOSIOXKEHME .
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MoHTax noacoeauHeHusi Bospyxa (H)

HapeHbTe aepxaTenb KMCNOpoAHOro kamus (H-5) nsHyTpu Ha BbixogHO naTpy6ok npeabliayLero ounsTpyoLiero

moayns. CoeanHute nuHKUIO noaBoza Bodayxa (H-4) ¢ kucnopoaHbiM kamHem (H-6), n ynoxuTe ee B Hanpasnsowen

JlepxaTens KUCMOPOAHOro KaMHsi, a Takke NoBeEPX KPOMKM eMKOCTM, YToObl 06ecneunTb NOAKNYEHNE

aaparopaduvpmbl OASE (Hanpumep, «Aqua-Oxy»).

MoHTax onuMoHanbLHOro Npuéopa npeaBapUTEeNbHON KOPOTKOBONTHOBOW Y®-0UMCTKN HA BbIXOAe CUCTEMbI

(Mopynk M 1, HacocHas kamepa)

I'paBuTaumoHHbIi npuHumn (1): MpoceepnuTe ceepnom 10 MM M3HYTPK OTBEPCTME Yepea yrnybneHus B CTEHKE EMKOCTH,

MMEIoLLEN BbIXOAHOE OTBEpCTME. 3akpenute aepxartens «Bitron» (onumoHanbHO) cHapyxm Ha emkocTu. CoeanHuTte

BXOJ BOAbI Npnbopa npejBapuTenbHOM KOPOTKOBONMHOBOW Y®-oumncTku (npubop «Bitron» dupmbl OASE) ¢ nomoLLbio

coeAnHnTenbHoro Habopa c BbIXOAOM HACOCHOM kamepbl M 1 1 NpukpyTUTE 3aZHKUe nanku K gepxarento npubopa

«Bitron».

MoHTax BbIxoAa cCMCTeMbl

— paBuTaumoHHbIn npuHumn (F): MpukpennTe CoeaMHMTENbHBIV HABOP K BbIXOAY HACOCHON kamepbl M 1. Bo nsbexaxue
noTepb AaBNEHUS LWNAHIOBOE COEANHEHNE YKNaabliBaTb NO BO3MOXHOCTU KOPOTKUM, C HAMBONbLUMM BO3MOXKHbLIM
BHYTPEHHUM AnameTpom, 6e3 n3rnbos 1 B 3alUMLLEHHOM BUAE, @ CTYNEeHYaTbI LLNaHroBblii HAKOHEYHUK B
COOTBETCTBYIOLMX MEeCTax OTNUNNTb A1 COOTBETCTBYIOLWMX LUNAHroB. HarpeTb LWnaxrv ropsyeit Bogon, HaaeTb Ha
CTyNeHYaTblii LUNAHroBbIi HAKOHEYHUK UK 3aKPYTUTb Ha HEero 1 3atMKCMPOBaTh LUMAHTOBbIM 3aXWMOM.

— MepekaumBarowme cuctembl: Ha Bbixoae Boabl nogcoeanHnTb Tpy6onposog DN 100, nponoXuTb €ro no BO3MOXHOCTU
6e3 n3rnbos (koneHa makc. 45 °) n B 3aLUMLLEHHOM BUAE.

MoHTax cTOoKa rpsisu

['psi3Has Boga Npv N3BECTHbBIX YCIIOBUAX COAEPXKMUT PbiOri NOMET, €€ HEOBXOANMO YTUIM3NPOBATh NO AEUCTBYHOWUM

npaBoBbiM HOpMaM. pA3eBble CTOKKN KNbTPALIMOHHON CUCTEMBI NOACOEANHATCS K HanopHoMy Tpy6onposoay DN 50,

KOTOPbIA HEOOXOAMMO YNOXNTb C YKNOHOM 30 MM B HanpaBneHnn TEYEHNS.

I'chK B 3KcnnyaTtauuo U KOHTpOnb Haanexauwero BbiNnorHEHUA cbyHKLlMVI

BaxHo! B pexuMe hunbTpaumm 3anopHble lWiMGepbl rpA3eBOro CToka AOMKHbI BCeraa 6bITh 3aKkpbiThl! B

NPOTUBHOM CIy4Yae UMeeTCsl ONacHOCTb ONOPOXHeHUs npyaa!

Mepen aTum cobntopaTb ykasaHusa no TexHnke 6esonacHocTu! MpoeepbTe Nepea nyckom B 3KCNnyaTauuto, NOTHO Nu

nepeKpbIThbl BCe (OMKCATOPHbIE KPIOKM Ha BHYTPEHHMX KpbiLLKax domnbTpytowwmx mogyneii (M 2/ M 3/ M 4/ M 5) n npaBunbHO

1IN yCTaHOBIEHbI BCE NMOAKIIOYEHHbIE LWnaHry n Tpybonposoabl. LLnbep Ha Bxoae cucTembl OTKPbITb, HACOC BKOUYNTD,

CUCTEMY NPOBEPUTL HA FrEPMETUYHOCTD.

YkasaHue: lNpu HOBOI yCTaHOBKE CMCTEMA JOCTUraeT CBOK NOMHYH GMONOrMYECcKy o MOLLHOCTb NiLLIb Yepe3 HECKOMbKO

Heaenb. O6LWMpHas Gruonormyeckas AeATeNbHOCTb HAUYMHAETCS NULLb ¢ paboyer Temnepatypbl + 10 °C, koTopyto Bbl

MOXETE NPOBEPUTb HA KOHTPOSIbHOM TepMoMETpe punbTpytowmx moaynen (M 2/ M 3/ M 4/ M 5).

OumncTka n yxopn

Mepen atum cobntoaaTb ykasaHusa no TexHuke 6esonacHoctu! Ynctky npubopa npom3soamTe TONbKO NO Mepe

HeoOXOAMMOCTH, ANS ONTUMANbHOrO PasBUTUS Gruonorum UNbTPaLMK He CNONb3YNTE HUKAKUX XUMUYECKUX MOKOLLX

BELLECTB, TaK Kak OHW yMepLUBNAT 6akTepun B punbTpoBanbHbiX rybkax. OT0 NPUBOAUT K YMEHbLUEHHON HavanbHOW

npoun3BoAuTENbHOCTK UNbTPaunn. HemeaneHHO NPOM3BOANTE YNCTKY (DUIbTPALIMOHHOR CUCTEMBI, KOrAa NONNaBokK

VHAMKaLMM YPOBHS BOAbI CTAHET BUAEH CHapPYXK (TOMbKO y NepekaymBatownx cuctem). Hacoc BbIKMIOUMTb 1

3abnokmpoBaTh OT HenpeAHaMEPEHHOTO BKIoYeH s, Lunbep Ha BXOAE CUCTEMbI NEPEKPbITh, KPbILLKY (PUbTPaLNOHHOTO

MOZYNS CHATD.

YucTka MHAMKALMU YPOBHA BOAbI

BbITSIHYTb MHAMKALMIO YPOBHS BOAbI U3 BHYTPEHHEN KPbILLIKW. 3arnyLuky v nonnasokK yaanuTb 13 KOpnyca MHAUKaLIMK

YPOBHS BOAbI 1 MPOMBITb YMCTON BOAOI. CHOBa yCTaHOBUTL B 06paTHOM Nopsigke Tak, 4ToObl NonnaBok Mor cBO6OAHO

nepemMeLLaTbcs B Kopnyce.

Moayne M 2 (otaenutenb KpynHo# rpsisu): MpouncTutb uunuHap «Screenex» (J)

BpaluartoLLytocs pyuKky LunnHapa «Screenex» HECKONMbKO pa3 BpalliaTb BNeBO-BNPaBo: LiMnmHap YuctTuTcs wetkamu,

pPacnonoXeHHbIMU Ha BHYTPEHHEN 1 HapyXXHOWN cTeHkax. Ecnu Heobxoammo, ocnabuTe AepxaTenb UMInHAPA, BbiHYTb

LMIMHAP «Screenex», 1 TIaTeNbHO NOYNCTUTD LUETKOWR N3HYTPW 1 CHAPYXXU NOA NPOTOYHOW BOAOIW 1 MPOMBITh €ro.

Moayne M 2 (otaenutenb KpynHOM rpsisn): 3aMeHUTb OYUCTHBIe weTku (M)

Ecnn ouncTHble WeTkn umnnmHapa «Screenex» W3HOCUICh, 0CabuTb AepxaTerlb LMIMHAPA, BblIHYTb LIMNHAD

«Screenex». [alikn gepxaTeneii WeTok ocnabutb BHYTPU 1 CHApyXK, U3HOLLEHHbIE LLETKW BbIHYThb, HOBbIE LLETKM

BCTaBUTb B HanpaBnsioLne, raiiku CHoBa 3aTAHYTb, LUNUHAP «Screenex» BCTaBUTb B EMKOCTb M 3aMKCUpOBaTh

aepxatensMu LmnuHapa.

Moaynu M 3 (bunbTpoBanbHas rybka) u M 5 (BeluecTBo, cBA3biBatowee pocdar): ®PunbTpoBanbHble ry6ku

npounctuthb (K) u 3amenutb (N)

[Ins MexaHn4yeckoii YNCTKM punbTpoBanbHbIX ryBOK NOTAHYTb 3@ OYMCTHbIE PYYKM 1 HECKOMBKO pa3 «npokayaTb» HU

CMULLKOM KPEMKO, HY CIMLLKOM 6bICTpO. OTKPbITb 3aN0OPHbIii LLMGEP, YTOObI NOMHOCTLIO BbITEKNA BOAA, 3aNOPHbIN LWnbep

CHOBa NepeKpbITk, NPOLIECC YNCTKK Npy HeobxoAMMOCTM NoBTOpUTL 2-3 pasa. Ecnn Heobxoammo, ocnabuts

UKCaTOPHbIE KPHOKW BHYTPEHHEN KPbILKK (L), BHYyTPEHHIO KPbILWKY C (UNbTPOBanbHbIMW ryBkamu BblHYTb, Nnatbl

nnbTpoBanbHbIX ryGOK CHATbL C AepxkaTeneii rybok, hunbTpoBarnbHble ryGKM CHATb U NPOMbITL B YMCTON Boge. Mpu

Heo6X0ANMOCTN (PunbTpoBanbHble rybku 3aMeHnTb.

Mpouenypbl YMCTKK, 06LMe ana Bcex hunbTpytowmnx moaynen M1 - M 5 (J, K)

MNMocne YncTkM PUNbTPoBanbHbIX 3NIEMEHTOB OTKPbITh 3aMOPHbIN LLIMGEP rPA3EBOro CTOKa M NOAOXAATb, NOKa He

BbITEYET NPyAOBas BOAA N EMKOCTM ONOPOXHATCA. [104BECTU K pacnbinsoWwemMy yCTponcTay (kpome M 1) wnaHr ceexen
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BOZbl M NOAKMIOYUTL CBEXYHO BoAy. [ocne Toro, kak eMKocTv ByAyT NPOMbIThI U3HYTPM, @ BOAa CTEYET, CHOBA NIIOTHO
nepeKpbITk 3aMOpHbIii LLKGEpP, @ EMKOCTM 3aNONHUTL CBEXEN BOAON A0 BbICOTbI CTOKA. [Nocne 3aBepLueHns npouecca
4yncTkM Wnbep Ha BXOAE CUCTEMbI CHOBA OTKPbITb, HACOC BKMIOYNTL, CUCTEMY NMPOBEPUTL HA rEPMETUYHOCTb, KPbILLIKY
UNbTPYIOLWMNX MOAYNEN 3aKPbIThb.

XpaHeHue B 3MMHee Bpems

MNpwn Temnepatype Boabl MeHee 8 °C Unu He No3jHeE OXUAAEMbIX 3aMOPO3KOB NpMBop He0bXOoAMMO CHSATb C
akcnnyaTaumn. Mpnbop onopoXHWUTL, OCHOBATENbHO NPOYNCTUTL 1 NPOBEPUTL Ha HanMune noBpexaeHni. MNepekpoiite
emKoCTU unbTpa Tak, 4Tobbl He CMOrna NPOHUKHY T AoXAeBas Boaa. ONopoXHMTE BCe LnaHru, Tpybonposoabl 1
NoJICOEAUHEHNS, HACKOIbKO BO3MOXHO, M OCTaBbTe 3anopHble LWnbepbl PUNbTPYOLWMX MOAYNER OTKPbIThIMY.
YTunusaums

Mpn6op yTMnmampoBaTb COrNacHo HaUMOHanbHbIM MHCTPYKLUSM, AeCTBYOWMM NO 3aKoHogaTenbcTey. Cnpocute y
Bawero gunepa.

HeucnpaBHocTu
HeucnpaBHoCTb MpuuunHa YcTpaHenne
Bojaa He cTaHoBUTCS - MpwuBop 3anyLeH B akcnnyaTayuio HejaBHO - MonHbIN 3agppekT Guonoruveckoii uncTku Gyaet
HpOSpEUHOﬁ AOCTUTHYT NULLIbL Yepe3 HEeCKONbKO Hejenb
- I'Ipomsao,qvlTeanoch Hacoca He COOTBEeTCTBYeT - nO,ClCTpOVITb Npou3BOAUTENbHOCTL HAacoca
- OyeHb 3arpsisHeHHas Boga - YaanuTe U3 npyaa BOAOPOCHN 1 NNCTBY, BOAY
3amMeHnTb
- Cnuwkom Gonbluasi YNCAEHHOCTb PbIG 1 XKNBOTHBIX - OpMeHTMPOBOYHOE 3Ha4YeHne: AnnHa pbibbl ok. 60 cm Ha
1 m° npyaoBoii BogbI
- 3arpsisHeHbl OTAeNUTEnNbHbIE cuTa «Screenex» - MpouncTuts cuto
- 3arpsisHeHbl Guonornyeckue wapsbl - MouncTuts Guonornyeckue wapsbl
- 3arpsisHeHbl (pUnNbTPoBanbHble ryGku - MpouncTuTtb hunbTpoBanbHble rybku
HeaocTaTouHblii npoTok - 3abuTbl CTOK AHWWA, TPyDa nnu wnaHr - Mpounctute, Npu HEO6XO0ANMOCTN 3aMEHNTL
BOAbI - NepernHyToiii WnaHr - lLinaHr npoBepuTh, Npn HEOGXOANMOCTY 3aMEHNTL
- CnuwKom BbICOKME NOTEPUN B NUHUAX - YMeHbWwnTh ANWHY Wwnadra go He06xo,q|/|M0ro MUHUMYMa
K] Bnycka npyaa He - He BknioueH ceTeBo wTekep Hacoca - BknounTb ceTeBoi wTekep Hacoca
BbiTekaeT Boja - 3abuTbiit BNyCK NpyAa - MpouuctuTh BNyck npyaa
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Pos D GB F NL E P | DK
1 Deckel Cover Couvercle Deksel Tapa Tampa Coperchio Daeksel
2 Rasthaken 1 und 2 | Engagement hook | Crochets 1 et 2 Bevestigingshaken | Ganchos de Fechos 1e2 Gancio di arresto | Lasehage 1 og 2
1and2 1en2 retencion 1y 2 1e2
3 | Behalter Container Récipient Container Recipientes Depésito Recipiente Beholder
4 Anschlussset Connection set Setde Aansluitset Conjunto de Conjunto de Serie di raccordo | Tilslutningssaet
raccordement conexiéon conexao
5 Auslaufrastung Outlet engagement | Encliquetage de L ing | Encl o de | Engate para Regolazione uscita | Udlobslas
sortie salida descarga
6 Dichtung 150 Sealing ring 150 Joint 150 vissé Afdichting 150 Junta 150 Junta anelar 150 Guarnizione 150 Teetning 150
verschraubt screw-fitted vastgeschroefd atornillada aparafusada avvitata skruet i
7 Auslauf 150/1 Outlet 150/1 Sortie 150/1 Uitloop 150/1 Salida 150/1 Bocal de saida Uscita 150/1 Udleb 150/1
15071
8 | O-Ring 160x8 O ring 160x8 Joint torique 160x8 | O-ring 160x8 Anillo en O 160x8 | O-ring 160x8 O-ring 160x8 O-ring 160x8
9 Sauerstoffstein- Oxygen stone Supportde pierrea | Houder Soporte de piedra | Suporte para Supporto pietra di | Holder til iltsten
halter holder oxygéene zuurstofsteen oxigenadora pedra oxigenadora | ossigenaz.
10 Schrauben Screws B6.3x32 Vis B6,3x32 Schroeven Tornillos B6,3x32 | Parafusos B6,3x32 | Viti B6,3x32 Skruer B6,3x32
B6,3x32 B6,3x32
Ablaufset Drain set Set d'évacuation Afvoerset Conjunto de salida | Conjunto de Set di scarico Aflobssaet
11 elementos para
bocal de saida
Dichtungsset Set of sealing Set de joints Afdichtingsset Conjunto de Conjunto de juntas | Serie diguarnizioni | Teetningssaet aflob
12 | Ablauf rings, drain d'évacuation afvoer obturacién salida | de vedagao para uscita
bocal de saida
13 Einlaufstutzen 100 | Inlet socket 100 Manchon d'entrée | Inloopstuk 100 Tubuladura de Bocal de entrada | Tronchetto di ent- | Indlobsstuds 100
100 entrada 100 100 rata 100
14 Auslauf 150/2 Outlet 150/2 Sortie 150/2 Uitloop 150/2 Salida 150/2 Bocal de saida Uscita 150/2 Udleb 150/2
150/2
15 | Stopfen 150 Plug 150 Bouchon 150 Stop 150 Tapén 150 Tampao 150 Tappo 150 Prop 150
16 | Stopfen 1 1/2¢ Plug 1 1/2¢ Bouchon 1 1/2* Stop 1 1/2¢ Tapén 1 1/2¢ Tampao 1 1/2¢ Tappo 1 1/2¢ Prop 1 1/2¢
17 Spriheinrichtung | Spray device Dispositif Sproeiinrichting Dispositivo Dispositivo de Dispositivo di Sproj ling
d'arrosage pulverizador borrifo spruzzatura
18 | Innendeckel Inner cover Couvercle intérieur | Binnendeksel Tapa interior Tampa interior Coperchio interno | Indvendigt deeksel
19 Luftanschluss Air connection Raccord d'air Luchtaansluiting Conexién de aire | Conexao para Allacciamento aria | Lufttilslutning
fornecimento de ar
20 Wasserstands- Water level Niveau d'eau Waterpeilindicatie | Indicador del nivel | Indicador de nivel | Indicatore livello Vandstandsvisning
anzeige indicator de agua de agua dell'acqua
Thermometer mit | Thermometer with | T| etreavec | Tl met | T o con Termémetro com | Termometro con Termometer med
21
Stiitze support support steun soporte suporte appoggio konsol
22 Bitronhalter Bitron holder Support pour Bitronhouder Soporte Bitron Porta-Bitron Supporto Bitron Bitron-holder
(optional) (optional) Bitron (option) (optioneel) i i { (ekstraudstyr)
23 Bodensieb mit Ground screen Crépine avec pieds | Bodemzeef met Criba de fondo con | Crivode fundocom | Vaglio per fondo Bundsi med fodder
FuBen with feet voeten pies. pés con piedi
24 Zylinderhalter Cylinder holder Support de Cilinderhouder Portacilindros Retentor para Supporto cilindro | Cylinderholder
cylindre cilindro
25 Zylinder Screenex cylinder | Cylindre Screenex | Cilinder Screenex | Cilindro Screenex | Cilindro Screenex | Cilindro Cylinder Screenex
Screenex Screenex
26 |Burste Brush Brosse Borstel Cepillo Escova Spazzola Borste
27 | Schaumhalter Foam holder Port Schui Por Porta-espi Supporto espanso | Skumholder
28 Schaumhalter- Foam holder plate | Platine porte- Schuimhouder- Plancha Placa para porta- | Piastra di supporto | Skumholderplade
platte mousse plaat portaespuma espuma espanso
29 Schaum blau Foam, blue, Mousse bleue Schuim blauw Espuma azul Espuma azul Espanso blu stretto | Skum blat smalt
schmal narrow étroite smal estrecha estreita
30 | Schaum rot Foam, red Mousse rouge Schuim rood Espuma roja Espuma vermelha | Espanso rosso Skum rodt
31 | Schaum blau Foam, blue Mousse bleue Schuim blauw Espuma azul Espuma azul Espanso blu Skum blat
32 |Bioballs Bioballs Billes bio Bioballs Bioballs Bioballs Bioballs Bioballs
33 Schaum gelocht Foam, perforated, | Mousse perforée Schuim Espuma perforada | Espuma perfurada | Espanso forato Skum hullet sort
schwarz black noire geperforeerd zwart | negra preta nero
34 Schaum schmal Foam, narrow, Mousse étroite Schuim smal Espuma estrecha | Espuma estreita Espanso stretto Skum smalt hullet
gelocht schwarz perforated, black | perforée noire geperforeerd zwart | perforada negra perfurada preta forato nero sort
35 Phoslesshaken Phosless hook Crochet Phosless | Phoslesshaken Ganchos Phosless | Gancho Phosless | Gancio Phosless-krog
Phosless
36 Phosless Phosless filter Colonne filtrante Phosless Columna de filtro | Coluna filtrante Colonna filtro Pho- | Phosless filtersgijle
Filtersaule column Phosless filterkolom Phosless Phosless sless
37 Zugschieber Pulling slide Robinet Trekschuif Obturador Saracinesca di Vandspaerre

chiusura

99




Pos N S FIN H PL cz SK SLO
1 Deksel Lock Kansi Fedél Pokrywa Viko Veko Pokrov
Lasehake 1 og 2 Sparrkrok 1 och 2 [ Lukitushaka 1ja 2 [ Bepattinthaté Haki z Z ihak |Z i hak | Zaskocna kljuka
2
kampoé 1 és 2 1i2 1a2 1a2 1in2
3 | Beholder Behallare Astia Tartaly Zbiornik Nadoba Nadoba Posoda
4 Tilkoblingssett Anslutningsset L C: Okészlet |Zestaw Pfipojovaci sada Pripojovacia Prikljuéni set
podtaczeniowy stprava
5 | Utlepssperrehake | Utloppsspéarr Ulostulon lukitus Kivezetés-rogzités | Zapadka wylotu Blokovani vytoku | Blokovanie vytoku | Zaskocisce iztoka
Tetning 150 skrudd | Packning 150 Tiiviste 150 150-es témités, Uszczelka 150 Tésnéni 150 Tesnenie 150 Tesnilo 150 privito
6 9 g p
til fastskruvad ruuvattu csavarozott przykrecona Sroubované skrutkované
7 | Utlep 150/1 Utlopp 150/1 Ulostulo 150/1 Kivezetés 150/1 Wylot 150/1 Vytok 150/1 Vytok 150/1 Iztok 150/1
8 O-ring 160x8 O-ring 160x8 O-rengas 160x8 O-gylr(i 160x8 Uszczelka "oring" | O-krouzek 106x8 | O-krdzok 160x8 O-obro¢ 160x8
160x8
Oksygensteinhold [ Hallare till syresten | Happikivipidin Oxigénké-tartd Uchwyt kamienia | Drzak Drziak Drzalo kamna za
9 |er tworzacego vzduchovaciho vzduchovacieho kisik
pecherzyki kaménku kamienka
10 | Skruer B6,3x32 Skruvar B6,3x32 Ruuvit B6,3x32 Csavarok B6,3x32 | Sruby B6,3x32 Srouby B6,3x32 Skrutky B6,3x32 Vijaki B6,3x32
11 p A Laskusetti Ki tés-készlet | Zestaw odplywu Odtokova sada Odtokova stprava | Odtoéni set
12 Tetningssett avlep | Tatningsset aviopp | Laskun A kivezetés Zestaw uszczelek | Sada tésnéni Suprava tesneni Tesnilni set za
tiivistyssetti témités-készlete odptywu odtok odtok odtok
13 Innlgpsstuss 100 | Inloppsrér 100 Tuloaukkoyhde Bevezetécsonk Kréciec wlotowy Vtokové hrdlo 100 | Vtokové hrdlo 100 | Dotoéni nastavek
100 100 100 100
14 (Utlep 150/2 Utlopp 150/2 Ulostulo 150/2 Kivezetés 150/2 Wylot 150/2 Vytok 150/2 Vytok 150/2 Iztok 150/2
15 |Plugg 150 Plugg 150 Tulppa 150 Dugé 150 Zaslepka 150 Zatka 150 Zatka 150 Cep 150
16 |[Plugg 1 1/2* Plugg 1 1/2* Tulppa 1 1/2¢ Dugo 1 1/2* Zaslepka 1 1/2" Zatka 1 1/2* Zatka 1 1/2* Cep 1 1/2¢
17 Sproyteinnretning | Sprutanordning Suihkutuslaite Permetezé Urzadzenie RozpraSovaci Rozpra$ovacie Prsilna naprava
berendezés natryskowe zafizeni zariadenie
18 Innvendig deksel Innerlock Sisakansi Belsé fedél Pokrywa Vnitfni viko Vnutorné veko Notranji pokrov
wewnetrzna
19 Lufttilkobling Luftanslutning limaliitanta Levego- Przytacze Pfipojka vzduchu | Pripojka vzduchu | Zragni priklju¢ek
csatlakozas powietrza
20 Vannstand- Vattenmatare Vesitason mittari Vizszintjelzé Wskaznik poziomu | Ukazatel stavu Ukazatel stavu Vodokaz
indikator wody vody vody
Termometer med | Termometer med | Lampomittari ja Hémérs Termometr ze Teplomér s Teplomer s Termometer z
21 P ji pl pl
stotte stod tuki felfogatassal wspornikiem podpérou podperou oporo
22 Bitronholder Bitron-hallare Bitron-pidin Bitron-tarté Uchwyt Bitron Drzé&k Bitron Drziak Bitron Drzalo bitrona
(valgfritt) (option) (valinnainen) (opcionalis) (opcjonalny) (volitelné) (volitelné) (opcija)
23 Bunnsil med fatter | Bottensil med Pohjasihti ja jalusta | Foldbe szurhatd Sito denne z Sitko nadno s Sitko nadno s Talno sito z
fotter nyars labakkal podstawkami nohami nohami nogicami
24 | Sylinderholder Cylinderhallare Sylinterin pidin Hengertarté Uchwyt cylindra Drzék vélce Drziak valca Drzalo cilindra
25 | Sylinder Screenex | Cylinder Screenex | Sylinteri Screenex | Screenex-henger | Cylinder Screenex | Valec Screenex Valec Screenex Cilinder Screenex
26 |Borste Borste Harja Kefék Szczotka Kartac Kefa Krtaga
27 | Skumholder Skumhallare Vaahtopidin Habtarté Uchwyt pianki Drzék pény Drziak peny Drzalo za pene
28 Sku Sku allarplatta | V: iti levy | Habtarté lemez Plyta uchwytu Deska drzaku pény | Doska drziaku Plo$¢a z drzalom
pianki peny za pene
29 Skum bla smal Blatt skum, smalt Vaahto sininen Kék, keskeny hab | Pianka niebieska Péna modra Gzka | Pena modra GUzka |Pena modra ozka
kapea waska
30 | Skumred Rétt skum Vaahto punainen | Piros hab Pianka czerwona | P&na dervena Pena gervena Pena rdeca
31 |Skumbla Blatt skum Vaahto sininen Kék hab Pianka niebieska | Péna modra Pena modra Pena modra
32 Bioballer Biobollar Biopallot Bio-golydk Granulat Biokulicky Guldcky Bioballs Bio-zoge
biologiczny
Skum perforert Halat skum,svart Vaahto rei'itetty Lyuggatott, fekete | Pianka Péna dérovana Pena dierovana Pena naluknjana
33 |svart musta hab perforowana cerna gierna &rna
czarna
Skum smalt Halat smalt Vaahto kapea Lyuggatott, Pianka waska Péna Gzka Pena lzka Pena ozka
34 | perforert svart skum,svart rei'itetty musta keskeny fekete perforowana dérovana ¢erna dierovana ¢ierna naluknjana érna
hab czarna
35 | Phoslesshaker P krok F haka F kamp« Hak Phosless Hak Phosless Hak Phosless Phosless kljuka
36 Phosless Phosless Phosless- Phosless Kolumna filtrujaca | Filtragni sloupec | Filtragny stipec Phosless filtrirmi
filtersayle filterpelare suodatinpylvas szliréoszlop Phosless Phosless Phosless steber
37 Trekkskyver Dragspjall Vetoluisti Tolézar Zasuwa Tahové hraditko T'ahovy Vle¢ni drsnik
priehradzovaé
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Pos HR RO BG UA RUS RC
1 Zaklopac Capac Kanak Kpuwka Kpbiwka e
2 Uklopne kuke 1i2 | Carlig de inchidere | dukcupaly Kyku Dikcatopn 112 DuKcaTopHble e T2
1si2 1n2 KpIOKK 1 11 2
3 | Spremnik Rezervor pesepBoap Pesepsyap EmkocTe Fak
4 Prikljuna garnitura | Set de conectare KOMNIEeKT 3a MpuegHyBanbHWiA | CoeanHuTeNbHbIR —E
Bpb3Ka KOMNekT Habop
5 Izlazni sklop Conectare dukcupaHe Ha dikcaTop Bunycky | Gukcauus Bbixopa | Hi7K LRI
evacuare u3xoaa
Brtvilo 150 spojeno | Garnitura de ynnbTHeHne 150 | Mpoknaaka 150, YnnotHekue 150, FZEHE 150
6 |navojem etansare 150 3aBUHTEHO cKkpy4YeHa coeanHeHHoe [ ey
insurubata BUHTaMK
7 |Ispust 150/1 Evacuare 150/1 naxon 150/1 Bunyck 150/1 Beixon 150/1 7k 3 15071
O-brtveni prsten Garnitura inelara O-o6paseH KinkLe kpyrnoro KosnbLio Kpyrioro #
8 O
160x8 160x8 npbcTeH 160x8 npocinio 160x8 ceyeHus 160x8 & 160x8
Drza kamena za Suport pentru HAbpxay Ha KpinnexHs [Hepxatens SWETE
9 |kisik piatré poroaséd de | wnoHkaTa 3a KUCHEBOTO KaMeHIo | kucriopogHoro
filtrare cu oxigen Kkucnopoa KamHA
10 Vijci B8, 3x32 Suruburi B6,3x32 | 6onToee B6,3x32 | BonTu B6,3x32 BunTbl B6,3x32 24T B HIAE
3x32
11 Ispusna garnitura | Set de scurgere KOMNIEeKT 3a BunyckHwii CrueHoii Habop —EHEs
oTTUYaHe KOMMAIEKT
Garnitura za Set de etansare KoMnnekT Komnnekt YNNOTHUTENbHbIN HsOH
12 |brtvijenje ispusta | scurgere YNABTHEHUS U3Xof | npoknagok Ans wabop cToka mEEE
oTTU4aHe BUMNyCcKy
13 Ulazni nastavak Racord de intrare | BxoaHU BxiaHui natpy6ok | BxoaHoi natpybok | 37k 4F 100
100 100 HakpaiHuyy 100 100 100
14 |Ispust 150/2 Evacuare 150/2 naxon 150/2 Bunyck 150/2 Beixon 150/2 H7k B 15072
15 |ep 150 Buson 150 Tana 150 Mpo6ka 150 Barnywka 150 131150
16 ep11/2* Buson 1 1/2¢ Tana 1 1/2* Mpo6ka 1 1/2 Mpo6ka 1 1/2* 3
Aroiima HiE11/2"
17 Prskalica Dispozitiv de npbckanka Poanpuckyeay PacneinutensHoe VLS
stropire ycTpoiicTBo
Unutarniji zaklopac | Capac interior BBTpeLleH kanak BHyTpilUHS KpuLLKa | BHYTpeHHss =
18 TE
KpbilLKa
19 Prikljuak zraka Racord pentru aer | Bpb3ka 3a Bb3gyx | MosiTpsHe Moacoeavnkerne =Rz e
nigKnYeHHs Bo3ayxa
20 Prikaz razine vode | Indicator de nivel al | uHavkaTop 3a IHaukaTop piBHS Vkaukauus yposks | /K fi7
apei HUBOTO Ha BogaTa | Boau BOALI
21 Termometar s Termometru cu TepMOMETHP TepmomeTp 3 TepmomeTp ¢ LB R
potporom reazem onopa onopoto onopoit
Bitron-drza Suport Bitron Abpxay 3a Bitron | KpinnexHs Bitron | Aepxatens Bitron 42
22 | (opcija) (optional) (onums) (nomaTkoBo) npuBopa «Bitron» | (177 )
(onyvoHansHo)
23 Sito nadnus Sité de sol cu uenkasaocHorata | CuTo 3 onopamu CuTo gHuwa ¢ G ol )
nogarima picioare C kpayeTa nankamu
24 Drza cilindra Suport cilindru Abpxad 3a KpinnexHs Hepxatens B e =
UunuHabpa uuniHgpa uunueapa
25 | Screenex-cilindar | Cilindru Screenex | uunuHabp Screenex | Screenex-uuninap | Uunukap «Screenex» | Screenex
26 |etka Perie yeTka LLiTka LleTka brand ]
Drza pjenastog Suport burete HocuTen 3a naHata | KpinneHHs [Hepxatens ryGku ST
27 | £
filtra inbTpa
28 Ploa za drzanje Placa suportului NMocKoCT 3a MnactuHa 3 Mnata pepxatens | 45 kAR
pjenastih filtara buretelui HOCUTENA Ha nAaHa | pinbTpamu ry6ku
29 Plavi, uski pjenasti | Burete albastru naHa cuHs ThHka | DiNbTp, CUHil, Ty6ka cunss, yakas | 15 (3545
filtar ingust BY3bKWit
30 | Crvenipjenasti filtar | Burete rosu naHa YepBeHa DINbTP, YepBOHUIA | MyBka kpackas FaR R
31 | Plavi pjenasti filtar | Burete albastru nsHa CUHS DinkTp, cuHii IyGka cuuss TS
32 Bioballs Bioballs Buo-rpynu Biowapn Bwvonoruyeckue R e Rk
waps
Crni, perforirani Burete perforat naHa ¢ Aynku DinkTp, ry6ka b=
33 | pienasti filtar negru uepHa nepgoposakuii, | nepdopuposakHas,
HOPHMiA JepHas
Crni, uski, Burete ingust NfiHa TbHKa ¢ ®inbTp, By3bkuiA, | Mybka yakas, X2
34 | perforirani pjenasti | perforat negru AYNKK YepHa nepcopoBaHuii, nepdopupoBaHHas,
filtar YOPHUiA yepHas
35 | Phosless-kuke Carlig Phosless Kyka Phosless Phosless-kptoku Kprok «Phosless» Phosless <44
Phosless filtarski Phosless coloand | hunTbpHa KonoHa | PinbTpyounil Wwap | PunbTposansHas Phosless it
36 |stup de filtrare Phosless Phosless KonoHka
«Phosless»
37 | Vlani zasun Vana TArOB LWMGBP BacyBka Wnbep yununppa | HdfEfE
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M1

26765

27278

35405

26957

27572

35406

34859

26963

27175

35429

35407

27171
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Pos

M2

26765

35408

26764

26960

26957

26958

| N o ol W N =

26969

©

26968

27572

1
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